
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ÖMER BESÎM DİVÂNI 

HAYATI, EDEBÎ ŞAHSİYETİ, ESERİ  

 DİVÂNI’NIN İNCELEMESİ 
 

Zafer BEŞLİ 
 

Yüksek Lisans Tezi 

 
Danışman: Prof. Dr. Ali İrfan AYPAY 

 
Afyonkarahisar 

2007 



 

 

 

 

 

ÖMER BESÎM DİVÂNI 

HAYATI, EDEBÎ ŞAHSİYETİ, ESERİ VE DİVÂNI’NIN İNCELEMESİ 

 
 
 

Zafer BEŞLİ 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı  

 

Danışman: Prof. Dr. Ali İrfan AYPAY 

 

 

Afyonkarahisar 

Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

 

 

Eylül 2007 

 

 

 

 

 

 

 



YÜKSEK LİSANS TEZ ÖZETİ 

ÖMER BESÎM DİVÂNI 

HAYATI, EDEBÎ ŞAHSİYETİ, ESERİ VE DİVÂNI’NIN İNCELEMESİ 

 

Zafer BEŞLİ 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

 

Afyon Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Eylül 2007 

Danışman: Prof. Dr. Ali İrfan AYPAY 

 

Kültür tarihimizin önemli bir bölümünü oluşturan “Divân Edebiyatı”, geniş bir 

coğrafyaya yayılmış milletimizin edebî zevkinin mührünü üzerinde taşır. Arap 

dünyasından Acem’e oradan da bize geçen bu edebiyat, milletimizin his dünyasında 

geniş bir yer bulmuş, yedi asır milletimizin dilinde ve gönlünde yaşamıştır. 

Divan edebiyatı hakkında hüküm verebilmek için bu edebiyatın vücuda geldiği 

tarihsel dönemi, şairlerin sosyal yaşamlarını ve eserlerini ilmî değerlendirmeler ışığında 

ortaya koymak gerekir. Bu çalışmaların önemli bir yerini tutan tahlil çalışmaları bize 

yol gösterecektir. 

Bu çalışmada XVIII. yüzyılda Kırım’dan İstanbul’a gelerek divan kâtipliği 

yapmış ve daha sonra hâcegândan olarak yaşamış Ömer Besim Efendi’nin, şiirlerinin 

transkripsiyonu ve incelemesi yapılmıştır. Eser tahlile tabi tutulmadan, önceki tahlil 

çalışmaları gözden geçirilmiş, bir bölümünün künyesi “Ön Söz” bölümünde verilen bu 

eserler model olarak benimsenmiştir. Şairin hayal dünyasını tespit etmek amacıyla eser 

baştan sona fişlenip, bu fişlerin tasnifiyle dört ana başlık elde edilmiş, bu bölümler de 

alt başlıklar altında incelenmiştir. 

Çalışmanın “Sonuç” bölümünde eserin değerlendirilmesi yapılmış; faydalanılan 

eserler ve yazarları “Kaynaklar” bölümünde verilmiştir. Bir kültür araştırması olan bu 

tahlilin bu alanda yapılan çalışmalara küçük de olsa bir katkı sağlaması en büyük 

dileğimizdir. 
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Divan literature which composes the important part of our cultural history, has 

the signet of pleasure literary of our nation who get around the large geography. This 

literature which came to Iran from the world Arabic culture and then came to us, 

welcomed by heart in the world sense of our people and lived in heart and in language 

of our people’ live for seven centuries. 

It is necessary to cansider the hıstorical period of thıs litereture’s way of coming 

in to being and the social lives and Works of poets through scientıfic Works to make a 

judgement about Divan literature. 

 Analysis works which constitue an important part of these works, will guide to 

us. 

In this study, the poems of Ömer Besîm Efendi who came to İstanbul from the 

Crimea in the 18 th century and worked as a secretory in Divan and then lived as 

hacegandan were transcribed and analysed. Before analysıng the Works, the previous 

analysıs were etamined and these analyses, some of theye analyses’ brief curriculum 

vitaes were given in ıntroducıng part, are taken as a model. The work  got index card 

from beginning to the end to define the poet’s world of imaginatıon, and four principal 

headline were obtained by means of these index cards, and then these headlines were 

investigated under lower parts. 

In the conclusian part of the study, there is work an evalvation of this work and 

the reference books and their authors were given in the references part. We wish thos 

analysis, which ıs a cultural resarch, will give some help the studıes made in this field. 
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ÖN SÖZÖN SÖZÖN SÖZÖN SÖZ    

 

Klasik Türk edebiyatı, eski Türk edebiyatı, aruz edebiyatı gibi adlarla ifade 

edilen “Divân Edebiyatı”, kültür tarihimizin önemli bir parçasıdır. Milletimizin ortaya 

koyduğu bu edebiyat birikiminin mahsullerinin çeşitli yönlerden ele alınıp incelenmesi, 

kültürel bir hizmet olacaktır. 

Divan şiiri, sanatı ve sanatçıları hakkında doğru sentezlere ulaşabilmek için bu 

alanın eserlerinin ilmî olarak ortaya konmasını sağlamak gerekir.  Bu sanatın içeriğini 

bir köprü gibi geleceğe taşımak,  bugün uzağında bulunduğumuz bu edebî tarzın kültür 

değerlerini aydınlatmak, geleceğimizin dünyasını hazırlamak, Türk şiirinin kaynaklarını 

yeni nesillere tanıtmanın bir görev olduğunu düşünüyoruz.  Divan şiiri estetiğini ortaya 

koymak, ortaya çıkacak olan bu sanat estetiğinin yeni nesillerin his dünyasında yer 

bulmasını sağlamak, bu alanda çalışanların işi olsa gerektir. 

Divân edebiyatını kuran ve zirveye ulaştıran üstat şairlerin yanında, tezkirelerde 

ikinci ve üçüncü derecede diye vasıflandırılan diğer şairlerin bu edebiyata ne gibi 

katkılarda bulundukları, edebî durumlarının ne olduğu kültürü ve bediî zevki nasıl 

besledikleri ortaya konulmalıdır. Çünkü bir edebiyatın tarihini, bediî zevk anlayışını, 

kültür unsurlarını sağlıklı bir şekilde tanıyabilmek ve yeni nesillere aktarabilmek, edebî 

eserlerin ortaya çıkarılmasına ve incelenmesine bağlıdır. 

Bugün divan edebiyatı alanındaki çalışmalar, metin neşirleri, metin tahlilleri, 

metin incelemeleri, metin şerhleri adı altında yapılmaktadır. Ancak bu çalışmalar daha 

çok dönemin tüm özelliklerini aksettiren, tanınmış, alanında şöhret bulmuş kişiler ve 

eserler üzerindedir. Biraz kenarda kalmış, kendini devlet erkânına tanıtamamış veya 

tanıtmak istememiş yine de mükemmel eserler ortaya koymuş şairler bir kenarda 

kalmıştır. Oysa bu şairlerin divanları tahlile tabi tutulmadığında klasik Türk şiirinin 

fotoğrafını tam olarak ortaya koymak mümkün olmayacaktır. Yani fotoğrafın bir kısmı 

eksik kalacaktır. İşte bizim çalışmamızı Ömer Besîm Divânı üzerinde yapmaya iten 

sebep budur. 
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Lisans Tezi” Lisans Tezi” Lisans Tezi” Lisans Tezi” olarak hazırladık.    

Çalışmamızın başında “Ön Söz”  “Ön Söz”  “Ön Söz”  “Ön Söz”  ve “İçindekileri”,  “İçindekileri”,  “İçindekileri”,  “İçindekileri”, daha sonra, metinde 

kullandığımız “Kısaltmalar”“Kısaltmalar”“Kısaltmalar”“Kısaltmalar”ı ve “Transkripsyon Alfabesi” “Transkripsyon Alfabesi” “Transkripsyon Alfabesi” “Transkripsyon Alfabesi” n i verdik. “Giriş”“Giriş”“Giriş”“Giriş”te, Ömer 

Besîm Efendi’nin Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve Eseri üzerinde durduk. 

Tezimizin esası, “Ömer Besîm Efendi’nin Ha“Ömer Besîm Efendi’nin Ha“Ömer Besîm Efendi’nin Ha“Ömer Besîm Efendi’nin Hayatı, Edebî Şahsiyeti, Eseri”, yatı, Edebî Şahsiyeti, Eseri”, yatı, Edebî Şahsiyeti, Eseri”, yatı, Edebî Şahsiyeti, Eseri”, 

“Metninin İncelenmesi”, “Metin (Divânı’nın Yeni Harflere Çevirisi)” “Metninin İncelenmesi”, “Metin (Divânı’nın Yeni Harflere Çevirisi)” “Metninin İncelenmesi”, “Metin (Divânı’nın Yeni Harflere Çevirisi)” “Metninin İncelenmesi”, “Metin (Divânı’nın Yeni Harflere Çevirisi)” başlıklı üç 

bölümden oluşmaktadır. 

Birinci Bölüm’de, tezkirelerde çok az bilgi bulabildiğimiz şairimizin hayatını 

ortaya koymaya çalıştık. Beyit örnekleriyle verdiğimiz edebî şahsiyeti, Divân’ın tam bir 

tahlili değil, şairin edebî kıymetini ortaya koyabilecek kısa değerlendirme ve inceleme 

mahiyetindedir. Ayrıca eseri hakkında kısa bir bilgi verilmiştir. 

İkinci Bölüm’de metni incelemeye ve değerlendirmeye çalıştık.    

Eseri incelemeye geçmeden önce bu alanda yapılan çalışmaları “Şeyhî Divanı’nı 

Tetkik (Ali Nihat Tarlan), Necati Bey Divanı’nın Tahlili (Mehmed Çavuşoğlu), Ahmet 

Paşa’nın Şiir Dünyası (Harun Tolasa), Hayâlî Bey Divanı’nın Tahlili (Cemal Kurnaz), 

Nev’î Divanı’nın Tahlili (Nejat Sefercioğlu)” tetkik edip kendi çalışma yöntemimizi 

oluşturduk. Yapacağımız bu çalışmanın yöntemini belirledikten sonra eseri baştan sona 

fişledik. Fişleme sonucunda ortaya çıkan malzemeyi “Din-Tasavvuf”, “Cemiyet”, 

“İnsan” ve  “Tabiat”  adı altında dört ana başlıkta topladık. Bu ana başlıkları alt 

başlıklara bölerek şairin şiirlerini inceledik. 

 Üçüncü Bölüm’de şairin şiirlerinin transkripsiyonlu metni verilmiştir. Metin 

hazırlanırken mecmualarda karışık halde verilmiş olan gazeller, tarihler, rubailer bir 

araya getirilerek belli bir sıraya konulmuştur. Ayrıca şiirlerin vezinleri tespit edilmiştir. 

Bu bölümün sonuna şaire ait mektupları ve Farsça gazellerinin nesre çevrilmiş 

şekillerini de koyduk. 



Şaire ait müstakil bir divân bulunmamaktadır. Her iki mecmuada yer alan şiirleri 

inceleyerek Besîm’e ait olanları seçtik. Bunları tasnifleyerek bir divân haline getirdik. 

Divân haline getirirken şaire ait şiirlerin hangi mecmuaya ait olduğunu varak 

numarasının yanında gösterdik. Bu mecmuaları kısaltmalarda NP1019 ve NP1521 

şeklinde gösterdik.   

Sonuç bölümünde çalışmamızın kısa bir değerlendirmesini yaptık. Son olarak 

çalışmamızda faydalandığımız eserlerin listesini sunduk. 

Bu çalışma sırasında azami titizlik göstermemize rağmen hata ve eksiklikler 

mutlaka olacaktır. Yine de bu alanda yapılacak çalışmalara katkıda bulunacağı 

umudunu taşıyoruz. 

Bu çalışmamda bana destek veren eşime, teşvik ve yardımlarını gördüğüm 

danışman hocam Sayın Prof. Dr. A. İrfan AYPAY Beyefendiye teşekkürü bir borç 

bilirim. 

 

                                                                     Zafer BEŞLİ                                                                                                                                                                       

Soma–2007  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



GİRİŞGİRİŞGİRİŞGİRİŞ    

ÖMER BESİM’İN HAYATI, ESERİ, ÖMER BESİM’İN HAYATI, ESERİ, ÖMER BESİM’İN HAYATI, ESERİ, ÖMER BESİM’İN HAYATI, ESERİ, EDEBÎ ŞAHSİYETİEDEBÎ ŞAHSİYETİEDEBÎ ŞAHSİYETİEDEBÎ ŞAHSİYETİ    

aaaa---- HAYATI: HAYATI: HAYATI: HAYATI:    

Ömer Besîm, XVIII. yy. şairlerindendir. Asıl adı Ömer’dir. Kırım’dan İstanbul’a 

gelerek ilim tahsil etmiştir. Kethûdâ kaleminde yetişip hâcegândan oldu. Silahdar 

kâtipliği başta olmak üzere çeşitli memuriyetlerde bulundu.    

 Besîm’e ait en geniş bilgi Râmiz tezkiresinde bulunmaktadır:  

Ol şair-i  ma’ârif-perverin nâm-ı nâmileri ‘Ömerdir. Çabük-süvar-ı saha-i kemâl olan 

zât-ı ‘adimü’l-misalleri diyâr-ı Kırım’dan zuhûr ve ablak-ı fikri vâsıl-ı ser-menzil-i 

fehm ü şu’ûr oldukda kân-ı ‘irfân ve makarr-ı dâniş-verân dârü’l-hilâfetü’l-‘aliyye olan 

dârü’s-saltane İslâmbolu’l-mahmiyyeye konak konak şitâbân ve dâhil-i şehr-i nigerân 

olup tahsil-i ma’ârif-i bî-hisâb ve ba’z-ı kibâr-ı enamın da’iresine intisab itmekle zât-ı 

bâlâlarının müstahikk oldığı lutfa sezâ-vâr olmağla kethüdâ-yı sadr-ı a’zam hulefâları 

silkine idhâl ve ba’dehu vücuh-ı hacegânı divân-ı hümayuna duhûl idüp kat’-ı merâtib 

silâh-dâr kitâbetine nâ’il olmuşlardır. El’ân miyâne-i küttâbda kalem-misâl-i dâniş ü 

kemâl ile alem ve vâdi-i şi’r  ü inşâda müsellem şu’arâ-yı ‘asrımızdan Fârisi vü Türkî  

eş’âr-ı dürer-bâra pür-iktidar çille-giriftar bir şa’ir-i celilü’lmikdârlardır. Âsârlarından 

bu gazel-i bî-nâzîrleri irsâl-i éabd-i fakir buyurmalarıyla keşîde-i silk-i tahrîr 

olunmuşdur.1 

Tam olarak ne zaman doğduğu bilinmeyen şair, 27 Cemaziyeelevvel 1196/ 10 

Mayıs 1781’de vefat etti. Eyyub Sultan Türbesi’nin ardına defnolundu. 

Yaptığımız araştırmalar sonucunda Es’ad Tezkiresi, Tuhfe-i Naili, Sicill-i 

Osmanî, Türk Şairleri ve TDEA’da da Besîm’e ait bilgilere rastladık. Ancak bu 

bilgilerin de Râmiz tezkiresindekilerle aynı olması onların da bilgileri bu kaynaktan 

yararlanarak verdikleri  kanaatine vardık. Ayrıca Kırım Mü’ellifleri2 adlı eseri de 

inceledik orada da şaire ait herhangi bir bilgiye rastlayamadık.  

                                                
1 Râmiz, Âdâb-ı Zurâfâ,37-38. 
2 Mehmet SARI, Kırım Mü’ellifleri, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990. 



cccc---- ESERİ: ESERİ: ESERİ: ESERİ:    

Besîm’in yazmış olduğu şiirler Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki (Nafiz 

Paşa1019, Nafiz Paşa 1521) iki mecmuada yer almaktadır. 

 Her iki mecmua toplam 138 sayfadan oluşmaktadır. Bu mecmualarda bulunan 

Fıtnat, Hayri Efendi, SÀib gibi şairlere ait şiirler okunmadı. 89 sayfanın bulunduğu 

Nafiz Paşa 1521 numaralı kitaplıktaki şiirlerin 78 tanesi Besim’e aittir. 49 sayfanın 

bulunduğu Nafiz Paşa 1019 numaralı kitaplıktaki şiirlerin 33 tanesinin Besîm’e ait 

olduğu tespit edilmiştir. 

İncelediğimiz şiirlerinde de şairin kendisine ait herhangi bir eseri veya başka 

şiirleri olduğuna dair bir bilgiye de rastlanamamıştır. 

 

cccc---- EDEBÎ ŞAHSİYETİ EDEBÎ ŞAHSİYETİ EDEBÎ ŞAHSİYETİ EDEBÎ ŞAHSİYETİ::::    

 Besîm nazım şekli olarak daha çok gazel ve rubâ’î kullanmıştır. Ayrıca kaside 

türüne ait şiirleri ve tarihî kayıtlara ait şiirleri vardır. Bu da onun bulunduğu konum 

itibariyle olsa gerek.  

Yaşadığı dönem ve bulunduğu görevler dolayısıyla çok fazla eser vermemiştir. 

Bu durum da onun tam bir divan oluşturamamasına ve tanınmış bir şair olamamasına 

neden olmuş olabilir. 

Özellikle silahdâr kâtipliğine yükseldikten sonra şiir ve inşa alanında eşsiz şiirler 

kaleme aldığı dile getirilmiştir. Böylece asrının Farsça ve Türkçe şiirler yazan şairleri 

arasına girmiştir. Eşsiz gazellerinin yazıya geçirilmesi gerektiği konusunda kendisine 

gönderme yapılınca yazdığı eserleri yazıya geçirmiştir. Bunu da şu gazeliyle dile 

getirmiştir: 

Cism-i òÀki ile tevfìú olınur mı beyni 

İstemez cevher-i dil vaøè-ı metÀ vü eyni   

 

İtme iàmÀø-ı èayın zümre-i èuşşÀúuñ eger 

èAynıdur lücce-i pür-cÿş dinilse èaynı 



Maôhar-ı nÿr-ı ÒudÀ nüsòa-i kübrÀ insÀn 

İtse iórÀz èaceb mi şeref-i kevneyni 

 

Gider ey sÀúì-i gül-çehre amÀn luùf eyle 

äayúal-ı cÀm-ı muãaffÀ ile dilden reyni 

  

İder işrÀb BesìmÀ şuèarÀ-yı dehre 

NÀve-i kilk ü devÀtum merace’l-baóreyni                 s. 202 G. 15 B. 1—5 

 

Divânda kullanılan kelime bazındaki redifler ve bu rediflerle yazılan gazeller 

şunlardır: 

RedifRedifRedifRedif                

Bî-nemek   (23b) 

Bir gün       (20a) 

Bozar          (18a) 

Düşmen      (24b) 

El çekdük    (18b) 

Gerek          (19b) 

Gibi            (17b) 

Göstersün   (18a) 

İçinde          (16a) 

İder             (23a) 

İder             (27a) 

Meh-tâb      (16a) 

Olur            (28b) 

Olur            (37b) 

Olur            (41a) 

Reng           (22b) 



Sandum      (25b) 

Tevhîd        (16b) 

Yazar         (20a) 

 

 Besîm’in kullandığı aruz kalıpları ve bu kalıpların kaç kez kullanıldığı aşağıya 

çıkarılmıştır: 

           Vezin Kalıbı:                                 Vezin Kalıbı:                                 Vezin Kalıbı:                                 Vezin Kalıbı:                                                                   

1-FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün                                                        21 

2-MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün                                               24 

3-Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün                                                           3 

4-FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün                                                        16 

5-MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün                                                       8 

6-Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün                                                            11 

7-Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün                                                          1 

8-FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün                                                                          1 

9-MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Faèÿlün                                                       1 

10-Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün                                                      1 

11-FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün                                                      2 

 

 Yukarıda da görüldüğü üzere Besîm en çok “MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

MefÀèìlün ve FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün” kalıbını kullanmıştır.  

Besîm yazmış olduğu şiirlerde aruza son derece hâkimdir. Çok az beyitte aruz 

kusuru görülür. Şiirlerde halledilmeyecek derecede (imale, zihaf, med gibi 

halledilebilenler değil) vezin sorunu bulunan mısralar bir arada gösterilmiştir. 

 Aruz kusurlarının bulunduğu beyitler aşağıya çıkarılmıştır: 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

DuèÀya başla ãıdúDuèÀya başla ãıdúDuèÀya başla ãıdúDuèÀya başla ãıdú----ı òulÿãı òulÿãı òulÿãı òulÿã----ı úalbile zìrÀı úalbile zìrÀı úalbile zìrÀı úalbile zìrÀ    

SemÀvÀtuñ müheyyÀdur bütün Àmìne sükkÀnı             s.167 K.1 B.43 



 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

PesendìdePesendìdePesendìdePesendìde----şiyem èÀlìşiyem èÀlìşiyem èÀlìşiyem èÀlì----himem fÀøılhimem fÀøılhimem fÀøılhimem fÀøıl----efòamefòamefòamefòam    

Semiyy-i mefòar-i èÀlem emìn-i devlet-i èulyÀ            s.193 T.22 B.7 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Kesmem ümmìdüm efendim meróamet ü cÿduñdanKesmem ümmìdüm efendim meróamet ü cÿduñdanKesmem ümmìdüm efendim meróamet ü cÿduñdanKesmem ümmìdüm efendim meróamet ü cÿduñdan    

Eyledümse ne úadar cürm ü òaùÀyÀ-yı vebÀl            s.175 K.4 B.49 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

MüşgMüşgMüşgMüşg----zÀrzÀrzÀrzÀr----ı Òoten meftÿnı ı Òoten meftÿnı ı Òoten meftÿnı ı Òoten meftÿnı sevdÀ dÀàsevdÀ dÀàsevdÀ dÀàsevdÀ dÀà----dÀrıdurdÀrıdurdÀrıdurdÀrıdur    

ÒaùÀ itdüm didüm çìn-i òaù-ı nev-misk-i ezferdür              s.198 G.7 B.2 

 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün 

NaùNaùNaùNaùèèèè----ı şaùrancı şaùrancı şaùrancı şaùranc----ı maóabbetde göñül úaldı piyÀdeı maóabbetde göñül úaldı piyÀdeı maóabbetde göñül úaldı piyÀdeı maóabbetde göñül úaldı piyÀde    

Ruòsÿde iken dergeh-i dildÀra fütÀde                                  s.205 G.21 B.1 

 

Fehm eyle BesìmÀ ki cihÀn lehv ü luèbdurFehm eyle BesìmÀ ki cihÀn lehv ü luèbdurFehm eyle BesìmÀ ki cihÀn lehv ü luèbdurFehm eyle BesìmÀ ki cihÀn lehv ü luèbdur    

EvúÀtuñı óaãr eyle hemÀn õikr-i ÒudÀ'da             s.206 G.21 B.5 

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Laèl dimek lebine bir laùìf meséeledürLaèl dimek lebine bir laùìf meséeledürLaèl dimek lebine bir laùìf meséeledürLaèl dimek lebine bir laùìf meséeledür    

MuóassenÀt-ı bedìèiyyede müşÀkeleden             s.212 G.32 B.1 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

Óayretle nuùú idemez deng ü lÀl olurÓayretle nuùú idemez deng ü lÀl olurÓayretle nuùú idemez deng ü lÀl olurÓayretle nuùú idemez deng ü lÀl olur    

Her kim Besìm vÀúıf-ı rÀz-ı nihÀn olur             s.212 G:33 B.4 

 



Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

DÀmDÀmDÀmDÀm----ı şikencı şikencı şikencı şikenc----i èÀlem şikÀrıduri èÀlem şikÀrıduri èÀlem şikÀrıduri èÀlem şikÀrıdur    

DÀne o dÀm-ı fitneye òÀl-i èiõÀrıdur              s.213 G.34 B.1 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Şems-i tÀbÀn-ı şehenşÀh-ı cihÀndur óaúúÀ 

äadräadräadräadr----ı vÀlÀı vÀlÀı vÀlÀı vÀlÀ----güheri midür münìrgüheri midür münìrgüheri midür münìrgüheri midür münìr----i i i i enverenverenverenver                                                            s.177 T.2 B.7    

    

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

LÀle müşÀr olmayıcaú lÀl olurimiş 

ÓaõfÓaõfÓaõfÓaõf----i øamìri øamìri øamìri øamìr----i lÀle nevi lÀle nevi lÀle nevi lÀle nev----dadadadaèvÀya dÀl olurèvÀya dÀl olurèvÀya dÀl olurèvÀya dÀl olur                  s.214 G.36 B.3    

    

Raàbetler yere olsa eger naômuña BesìmRaàbetler yere olsa eger naômuña BesìmRaàbetler yere olsa eger naômuña BesìmRaàbetler yere olsa eger naômuña Besìm    

Her bir kelÀmı lÀle[-i] bÀà-ı maúÀl olur            s.214 G.36 B. 7 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

ZinhÀr meclisZinhÀr meclisZinhÀr meclisZinhÀr meclis----i rindÀna girme ey kederi rindÀna girme ey kederi rindÀna girme ey kederi rindÀna girme ey keder    

Girme ãaúın ki başuña çatlamaya úabaú             s. 218 R.8 B.1 

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

Ümìd budur ki bu Devlet-i èAliyye'dür çünki 

Bulur şeref nisbetüñle neşv ü nemÀ              s.220 R.16 B.2   

 

 

 

 

 

    



ŞiirŞiirŞiirŞiir anlayışı: anlayışı: anlayışı: anlayışı:    

    Sanat anlayışı ve şiirle ilgili görüşlerini ise beyitlerinde dile getirmiştir. Biz de 

bu beyitlerden hareketle sanat ve şiirle ilgili görüşlerini açıklamaya çalıştık. 

 

Şair, kendi kalemini gül bahçesinde sürekli olarak inleyen güzel sesli ve cazibeli 

bülbüle benzetmektedir. 

èAndelìbÀsÀ BesìmÀ dÀyimÀ şìvendedür 

Gülşen-i maènÀda kilk-i òoş-nevÀ dilkeş-edÀ             s.195 G.1 B.5 

 

Şair, mana sırlarını gazellerinde topladığını dile getirmiştir. Bunu da kültürlü 

kişilere hediye ettiğini ifade etmektedir. 

GüşÀde bir àazeldür cÀmiè-i esrÀr-ı maènÀdur 

BesìmÀ eyledüm ihdÀ èumÿmen ehl-i èirfÀna              s.196 G.2 B.5 

 

Şiirlerinin inci yağdıran kubbeye asılmasını istiyor. Bu sayede şiir erbabı inciden 

gerdanlık nasıl olurmuş görsün. Şair, bu beyitte şiirlerini inciye benzetmektedir.  Ayrıca 

kubbede asılı şiirleri görünce Ülker yıldızına benzetmiştir. 

 

Besìm Àvìze itsün ùÀúına şièr-i dürer-bÀruñ 

Felek erbÀb-ı naôma èıúd-ı mürvÀrìd göstersün            s.200 G.10 B.5 

 

Felek Àvìze itmiş ùÀúına şièr-i dürer-bÀrum 

Olınca şaèşaèa-pìrÀ Besìm èaúd-i Peren ãandum          s.210 G.28 B.10 

 

Kötü kişilerle sohbet etmeyi baykuş ile bülbülü birlikte hapsetmeye 

benzetmektedir. 

Müşkil imiş ãoóbet-i nÀ-cinse olmaú mübtelÀ 

Bülbül-i gÿyÀyı óabs itmek gibidür bÿmile             s.201 G.13 B.3 



Şiirin güzel görünmesinin sebebi gönlün güzel olasıdır. Yoksa tasalı gönülle 

parlak şiir bir arada bulunmaz. 

İncilÀ-yı óüsne bÀèiå ãafvet-i Àyìnedür 

Şièr-i rengìn ÀşinÀ olmaz dil-i maàmÿmile             s.210 G.13 B.4 

 

Şair, kalem ve divitinin dünyanın şairlerine merace’l-bahreyni “iki denizi 

salıverdi.” hatırlattığını dile getiriyor. 

İder işrÀb BesìmÀ şuèarÀ-yı dehre 

NÀve-i kilk ü devÀtum merace’l-baóreyni             s.203 G.15 B.5 

 

Ölçülü söz söylemeyi gül bahçesindeki servilere benzetmektedir. 

Dinse lÀyıúdur Besìm’üñ gülşen-i iècÀzda 

Serv-i mevzÿn-ı süòan her mıãraè-ı eşèÀrına             s.203 G.16 B.5 

 

Gönül okşayan şiirin kinaye, tevriye, cinas gibi sanatlarla değil düzgün sözlerle 

olması gerektiğini söylüyor. 

KinÀye tevriye tecnìsile hemÀn olmaz 

EdÀ-yı şièr-i dil-ÀrÀda insicÀm gerek              s.203 G.17 B.3 

 

Kaleminin bir damlasının bile neşe vermesine şaşılmaması gerektiğini söylüyor. 

Çünkü sevgilinin dudağını anlatmak her zaman yeni şiir yazmak gibidir.  

Neşée-zÀ olsa èaceb mi reşóa-i kilk-i Besìm 

Dem-be-dem vaãf-ı leb-i dilberde şièr-i ter yazar            s.205 G.19 B.5 

 

Güzel söyleyişli şair çok olsa da meziyetli olanı azdır. 

Besìm şÀèir-i òïş-gÿ egerçi vÀfirdür 

Saña èadìl mezÀyÀ-şinÀs nÀdirdür              s.206 G.22 B.5 

 



Kaleminin cızırtısını bülbül işittiğinde o güzel sese düşman olmaktadır. 

BesìmÀ’nuñ ãarìr-i òÀmesin gÿş itdi mi bülbül 

Ser-À-pÀ gÿş olub gül gibi olmaúda nevÀ düşmen          s.209 G.27 B.10 

 

Şiirine rağbet olsa her bir sözü her yörenin söyleyiş bağının lâlesi olur.  

Raàbetler yöre olsa eger naômuña Besìm 

Her bir kelÀmı lÀle[-i] bÀà-ı maúÀl olur             s.214 G.36 B.7 

 

Kaleminin mürekkebinin güzellerin koku duyularını, gönül çekici şiirinin de 

Süreyya yıldızını mahcup edeceğini söylüyor. Ayrıca kaleminin tek bir damlasının iri 

bir inci kadar değerli olduğunu dile getirmektedir. 

İderken reşó-i òÀmem şÀmme-i òÿbÀnı şermende 

Daói lüélüé-i naôm-ı dil-keşüm èıúd-ı æüreyyÀ’yı             s.191 T.21 B.17 

 

Dem-À-dem nevk-i kilki gevher-efşÀn-ı belÀàatdür 

SezÀdur olsa her bir reşóası bir dürre-i yektÀ          s.193 T.22 B.15 

 

Kalemi nesrin temellerini kursa, onun çekici şekillerini de Utarit yıldızının koyması 

gerektiğini söylüyor. 

Eylese òÀmem eger vaøè-ı esÀs-ı inşÀ 

Eyler eşkÀl-i dil-ÀrÀsın èUùÀrid teésìs                         s.221 R.17 B.1 

 

Güzel sözlü kalemim olayları yazsaydı devlet vakalarını basılmış kadar güzel yazardı. 

Vaúèa-i devleti maùbÿè iderdi taórìr 

Kilk-i òïş-gÿ-yı Besìm olsa eger vaúèa-nüvìs            s.221 R.17 B.2 

   

 

 



BİRİNCİ BÖLÜMBİRİNCİ BÖLÜMBİRİNCİ BÖLÜMBİRİNCİ BÖLÜM    

    

DİN DİN DİN DİN ———— TASAVVUF TASAVVUF TASAVVUF TASAVVUF    

    

A. DİNA. DİNA. DİNA. DİN    

                    I. ALLAHI. ALLAHI. ALLAHI. ALLAH    

Dîvânda, Allah’ın bizzat kullanılan, işaret edilen isim ve sıfatları şunlardır: 

“Allah, Hüdâ, Rab, İlâhi, Ma’bûd, Hâlık, Hakk, Lem yezeli, Alîm, Hakîm, Rahîm, 

Hakk, Hazret-i Hak, Bâri, , Allâm, Mecîd, Rabb-i Müte’âl, Mevlâ, KÀdir-i yektÀ, 

Yezdâni .”  En çok Mevlâ, Hak, Hudâ isimleri kullanılmaktadır.  

 Besîm, Allah’ı İslam akîdesine göre düşünür. O kudret sahibi ve yoktan var 

edicidir. O (Allah) birdir. Kâinattaki her şey Allah’ın birliğine işaret eder. 

 Kâinat sayfasına harf harf dikkat et. İçinde hep Allah’ın birliğine işaret var.  

     Diúúat idegör óarf-be-óarf nüsòa-i kevne 

Hep vaódet-i MevlÀ’ya işÀret var içinde                          s.196 G.3 B.2 

 

 Bütün varlıklarda Allah’ın birliği görünür. Yaratılmış olanlar O’nun birliğinin 

görünme yerleridir.   

 Baúılsa vaódet-i Óaú cümle şeyde ôÀhirdür 

 MükevvenÀt óaúìúatde hep meôÀhirdür              s.206 G.22 B.1   

                                                                                                                                                                                     

Yaratılmış olan her şeyde Allah’ın varlığını gören secdeye kapanır O’na 

şükreder. 

Her şeyde kim ki cilve-i Óaúú'ı şühÿd ider 

Levó-i cebìn-i èömrini vaúf-ı sücÿd ider                        s.211 G.30 B.1 

Kimsesiz, zavallı biçareleri kudret eliyle saklayan, sevgiliye kavuşma lutfunu 

veren Allah’tır. 



Meded-resdür aña ervÀó-ı yÀr-i enbiyÀ her dem 

Muèìn ü dest-gìridür hemìşe úÀdir-i yektÀ   s.180 T.8 B.10 

 

Dîvân şâirine göre kâinat bir kitab-ı hikmet, kâtibi de Allahtır.3  Besîm bunu şu 

şekilde ifade eder: Ezel sayfasının ressamı, bâkî ve ebedî olan, kudret sırrının yaratıcısı 

Allah’tır. İlahi sırlar bazen yeryüzündeki insanlara verilir. 

O şÀhenşeh müéeyyed mecd ü şevketle müéebbeddür 

CihÀnuñ àavå ü úuùbı maôhar-ı esrÀr-ı YezdÀnì             s.166 K.1 B.35              

   

Kur’an-ı Kerim’de Allah’ın hiçbir şeyi boşa yaratmadığını4 ifade eden ayetler 

vardır. Şâir bunu beyitlerine şöyle taşır: Hikmetiyle, düzgün tertipli ve güzel yaratıcı 

olan Allah dünyada insanları farklı farklı, basamaklar şeklinde yaratmıştır. 

Kerem sahibi, diri, canlı ve kudretli olan Allah melekleri kendine hizmet etsin 

diye yaratmıştır. 

DerecÀt üzre idüp èÀlemi ìcÀd ÒudÀ 

Cümlenüñ tÀc-ı seri oldı selÀùìn-i ümem             s.171 K.4 B.3 

Allah’ın yapan kalemi, vücudun levhasına her dem binlerce nakış ve resim yazar 

bozar.     

Levó-i vücÿda òÀme-i ãunè-ı ÒudÀ Besìm 

Her dem hezÀr naúş u nigÀrı yazar bozar               s.200 G.11 B.5   

  

İnsan, Allah’ın nurunun belirdiği yerdir. Allah kâinattaki nurunu insan üzerinde 

gösterir. Bu nura eren insan iki dünyanın şerefine ulaşabilir. Allah insanı her olgunluğa 

ulaştırmıştır. Alnında O’nun feyzinin nuru dolaşır. 

Maôhar-ı nÿr-ı ÒudÀ nüsòa-i kübrÀ insÀn 

İtse iórÀz èaceb mi şeref-i kevneyni                s.202 G.15 B.3  

                                                
3 A. Sırrı LEVEND, Dîvân Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, Enderun Kitabevi, İstanbul-1984:  88 
4 Kur’ân 3/191 (Sen bunları gayesiz yaratmadın) 



ÒulÀãa her kemÀle maôhar itmiş óaøret-i BÀrì 

Cebìninde temÀşÀ eyle nÿr-ı feyø-i MevlÀ’yı            s.171 K.3 B.16 

 

Dünyanın geçici olduğunu, vakit geçirmeden onun zikredilmesi gerektiği 

anlatılır.  

Fehm eyle BesìmÀ ki cihÀn lehv ü luèubdur 

EvúÀtuñı óaãr eyle hemÀn õikr-i ÒudÀ'da             s.206 G.21 B.5 

 

 Kul, Allah’ı her nefeste şükretse bile yetersiz kalır. Çünkü onun verdiği ihsan 

çok fazladır. O lütfedicidir. İnsan kendisine yapılan iyiliklere teşekkür etmelidir. Allah 

insanı şerefle dünyanın gözü eyledi. 

èAùÀ-yı Óaúú'a eger her nefesde şükr itse 

Yine edÀ-yı sipÀsında bende úÀãırdur             s.206 G.22 B.2 

 

Eyleyüb cilve yine luùf-ı cenÀb-ı MevlÀ 

Cümleyi eyledi müstaàraú-ı envÀè-ı ãafÀ                          s.167 K.2 B.1             

 

BesìmÀ yüz sürüb dergÀh-ı MevlÀ’ya duèÀ eyle 

Teşekkür eyle óaúúuñda olan luùf-ı firÀvÀnı             s.165 K.1 B. 18        

 

HezÀr óamd cenÀb-ı ÒudÀ’ya insÀnì 

Şerefle eyledi çeşm-i cihÀnuñ insÀnı                       s.173 K.4 B.20 

 

Allah sevgisi hiçbir ortağı kabul etmez. Hak yolcusuna masiva düşman olur. 

Úabÿl itmez maóabbet şirketi bir vechile cÀnÀ 

èAceb mi sÀlik-i Óaúú’a olursa mÀ-sivÀ düşmen            s.209 G.27 B.4 

 



İhtiyacı olanlar onun dergâhına müracaat ederler. Bunu da secde ile yaparlar. 

Kalem de bunu yalvarma sayfası üstüne yazdı. 

Dergeh-i Óaúú’a olub secde-güõÀr-ı óÀcÀt 

Eyledi levó-i niyÀz üstine taórìk úalem                        s.173 K.4 B.18 

 

Yüce Allah’ın bereketi derecelidir.  İnsanı yeryüzünün halifesi yapmıştır. 

MerÀtib üzre olub feyø-i óaøret-i MevlÀ 

Òalìfe eyledi rÿy-ı zemìne şÀhÀnı              s.173 K.4 B.23 

 

  Allah gören ve gözetendir. 

Olub ãafÀ ile dÀéim serìr-i òÀnìde 

CenÀb-ı Óaú ola her óÀlde nigeh-bÀnı             s.174 K.4 B.40 

 

Yardımcısı Yüce Allah olanın işlerinin olması kesindir.  

Muèìni óaøret-i Óaú yÀveri feyyÀø-ı muùlaúdur 

Umÿrında muóaúúaúdur aña tevfìú-ı RabbÀnì              s.165 K.1 B.15  

 

Varlık âlemindeki her şey Allah’ın işlerinin aynasıdır. 

èÁlem-i kevne baúub èibretile seyr eyle 

Cümle miréÀt-ı şuèÿnÀt-ı ÒudÀ'dur yekser             s.176 T.1 B.2 

 

Allah ilahi sırların sahibidir. 

O şÀhenşeh müéeyyed mecd ü şevketle müéebbeddür 

CihÀnuñ àavå ü úuùbı maôhar-ı esrÀr-ı YezdÀnì             s.166 K.1 B.35         

 

Divânda bunların dışında Allah, kasideler ve bazı gazellerin duâ biçimindeki 

beyitlerinde ilâhi bir güç olarak kendisinden yardım dilenen, affına sığınılan yaratıcı 

olarak düşünülür. 

 



     II. MELEKLERII. MELEKLERII. MELEKLERII. MELEKLER    

 
 Besîm’in divânında meleklerin kullanılan ve işaret edilen isimleri; “melek, 

melekiyyü’ş-şiyem, kudsiyân dir. Beyitlerde sevgili ve övülen için benzetme unsuru 

olarak kullanılır. Melek mefhumu müstakil olarak işlenmez. Melek kelimesi benzetme 

amaçlı kullanılmıştır. 

 Meleklerin kanatları, kâinatın lideri olan Peygamber Efendimizin eşiğinin 

süpürgesidir. 

ÒÀk-rÿb-ı ÀsitÀnuñdur cenÀó-ı úudsiyÀn 

Ey cihÀnuñ mefòarı ey kÀéinÀtuñ serveri                        s.163 M.1 B. 6 

 

 Seçilmiş kişi olan vezirin melek huylu olduğu dile getirilmiştir. Vezir iyilik ve 

üstünlüğü yönüyle meleğe benzetilmiştir. 

KÀn-ı luùf u kerem èAbdullÀh Aàa kim oldur 

KetòudÀ-yı melekiyyü’ş-şiyem-i ãadr-ı güzìn            s.182 T.11 B.6 

 

 Meleklerin gökte bulunduğu, iyilik yapanları alkışladığı anlatılmış. 

Felekde itdi melekler ùaraf ùaraf sÀbÀş 

èUmÿm ehl-i cinÀn içre oldı sÿrile èìd                          s.187 T.16 B.9    

 

                        a. Cebrâil (Cibril)a. Cebrâil (Cibril)a. Cebrâil (Cibril)a. Cebrâil (Cibril)    

“Rÿó-ı úudsì” 5 de denilen ve Allah’a en yakın dört büyük melekten biri olan 

Cibril, beyitte dostluğu yönüyle ele alınır.  

Burada da Cebrail’in dostluğuna vurgu yapılmıştır. Padişahın onunla gerçekten 

bir dostluğu olduğu vurgulanmıştır.  

Baña âyine-i zÀnÿda oldı yek-be-yek óoşnÿd 

O şÀhuñ rÿó-ı úudsì ile vardur ülfeti óaúúÀ               s.180 T.8 B.9 

                                                
5 A. Lütfi KAZANCI, İslâm Akâidi, Marifet Yay., İstanbul-2004: 96 



                    III. DÎNÎ KİTAPLARIII. DÎNÎ KİTAPLARIII. DÎNÎ KİTAPLARIII. DÎNÎ KİTAPLAR    

 
Besîm’in divânında ilahî kitaplardan sadece Kur’ân-ı Kerim’den söz edilir. 

Diğer mukaddes kitaplardan bahsedilmez.  

                        a. Kur’âna. Kur’âna. Kur’âna. Kur’ân----ı Kerîmı Kerîmı Kerîmı Kerîm    

Kur’ân, Hz. Peygambere vahiy yoluyla gönderilen ve Hz. Peygamberden sonra 

nesilden nesile tevatür yoluyla nakledilen, Mushaflarda yazılı bulunan ilâhî bir kitaptır.6  

Dîvânda, “Kur’ân, sırr-ı ÚuréÀn-ı èazìm, naãã-ı ÚuréÀn, nÿr-ı ÚuréÀn-ı mübìn, 

Mebdeé-i muãóaf” adlarıyla zikredilen Kur’ân, insanlığa inen son kitap olması, 

insanlığa mutluluk getirmesi, ondaki ayetlere uyarak işlere başlanması, ayetlerindeki 

manaların büyük sırlarla dolu olması yönleriyle ele alınır. 

Òaùù-ı taèlìú ile ya besmele midür eyler 

Mebdeé-i muãóaf-ı zìbende-i sÀli yaúìn                        s.182 T.11 B.3 

 

Zìver-i taòt-ı òilÀfet maôhar-ı òulú-ı kerìm 

Maènì-i ÀyÀt-ı raómet sırr-ı ÚuréÀn-ı èazìm             s.183 T.12 B.1 

 

İútidÀ-yı naãã-ı ÚuréÀn eyleyüb emr eyledi 

Bedé-i bismillÀh ide şeh-zÀdesi SulùÀn Selìm            s.183 T.16 B.6 

 

ÓÀkì-i óulú-ı èaôìmüñ nÿr-ı ÚuréÀn-ı mübìn 

NÀzil-i şÀn-ı kerìmüñ raómete’l-lil-èÀlemìn             s.163 M. 1 B.7 

 

 

 

 

                                                
6 Lütfi ŞENTÜRK., Seyfettin YAZICI,  Diyanet İslâm İlmihali (3. baskı), Ankara-1997, TDV Yay. 
  



                    IV. ÂYETLER VE HADİSLERIV. ÂYETLER VE HADİSLERIV. ÂYETLER VE HADİSLERIV. ÂYETLER VE HADİSLER    

    

Kur’ân ve hadis Dîvân Edebiyatı’nın kaynaklarındandır. Âyetler ve hadisler bu 

alanda eser veren bütün sanatçılar için ilham kaynağıdır. Âyet ve hadisler dîvân şâirleri 

tarafından mealen, aynen veya telmih yoluyla eserlerinde malzeme olarak kullanılır.7       

   Besîm’in divânında âyetlere daha çok iktibas mahiyetinde rastlanır. Bu âyetler  

kısmî iktibas yoluyla verilir. Âyetler verilirken bütünüyle değil, birkaç kelimeyle 

zikredilir. İktibas edilen âyetler vezin dolayısıyla arttırılıp eksiltilir. 

 

Ay, urcûn(“eğri hurma sapı” anlamında Yasin suresi 39. ayetten iktibas) sırrının 

menzillerini geçerek ışık mürekkebiyle gönül sayfasını yazar. 

BesìmÀ eyleyüb úaùè-ı menÀzil sırr-ı èurcÿnı 

MidÀd-ı nÿrile levó-i dile taórìr ider meh-tÀb            s.197 G.4 B.7 

 

Kalem ve divitin teknesi, dünyanın şairlerine merace’l-bahreyni (“iki denizi 

salıverdi” anlamında Rahman suresi 19. ayetten bir alıntı.) gösterir. 

İder işrÀb BesìmÀ şuèarÀ-yı dehre 

NÀve-i kilk ü devÀtum merace’l-baóreyni             s.203 G.15 B.5 

 

 Sevdalı gönül, kıvrım kıvrım kâkülünü anlatırken şaşkınlıkla leyl suresini ezber 

yazar. 

KÀkül-i òam-der-òamı vaãfında pìç ü tÀbile 

Sÿre-i leyli dil-i sevdÀ-zede ezber yazar             s.204 G.19 B.4 

 Akınla düşmanına yağmur gibi ok attıkça siccil taşı nüktesini sağlamlaştırır. 

Burada ise “Fil suresinden” iktibas yapılmıştır.  

İder óicÀre-i siccìl nüktesin tescìl 

Aúınla òaãmına atdukça tìr-i bÀrÀnı                         s.174 K.4 B.32 
                                                
7A. Sırrı LEVEND, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, İstanbul–1984 Enderun Kitabevi. 
  



 Yüce Allah atasının sırrını fatiha mazhar edip, ömür uzunluğuyla yaşatsın. 

Allah’ın atalarını Fatiha suresindeki sırra mazhar etmelerini istiyor. 

Óaøret-i Óaú sırr-ı ceddi fÀtióa maôhar idüb 

Ùÿl-ı èömrile muèammer eyleye Rabbü’l-verÀ          s.185 T.13 B.17 

  

 Gerçekten, ve’l-kalem ayetinin şereflendirmesinin mazharı kalemdir. Anlam 

âleminin gönül alan çevirmeni kalemdir. ( Kalem suresinden iktibas yapılmıştır.) 

Úalemdür maôhar-ı teşrìf-i naãã-ı ve’l-úalem óaúúÀ 

Úalemdür tercemÀn-ı dilsitÀn-ı èÀlem-i maènÀ            s.192 T.22 B.1  

 

                    V. PEYGAMBERLERV. PEYGAMBERLERV. PEYGAMBERLERV. PEYGAMBERLER    

Dîvân edebiyatında peygamber kıssalarının önemli bir yeri vardır. Ömer 

Besîm’in divânında dört peygamberin ismi zikredilir. Divânda bu peygamberlerin 

kıssâlarına telmihlerde bulunulur.  Hasret ile Hz. Yâkup, can bahşetmesiyle Hz. İsâ 

beyitlere konu edilir.  

Divânda en çok zikredilen peygamber Hz. Muhammed’dir. Son peygamber 

olması, kâinatın onun yüzü suyu hürmetine yaratılması, bütün insanlığın peygamberi 

olması yönleriyle anlatılır. Peygamberimiz adına müstakil olarak bir “Na’t-ı Şerif “ 

vardır. 

                        a. Hz. a. Hz. a. Hz. a. Hz. YakûbYakûbYakûbYakûb    

 Besîm’in divânında Yakûb peygamber bir beyitte, hasret çekmesiyle ele alınır. 

Yakûb peygamber oğlunun kanlı gömleğine yüz sürerek ona olan sevisini ve hasretini 

dile getirir. 

 Dünyanın gül bahçesini gül gömleklinin görünmesi sandım. Zamanın inleyen 

bülbülünü hüzün evinde oturan sandım. (Hz. Yusuf ve Hz. Yakup kıssasına telmih var.) 

 

GülistÀn-ı cihÀnı cilve-i gül-pìrehen ãandum 

HezÀr-ı zÀr-ı dehri sÀkin-i beytü’l-òazen ãandum            s.209 G.28 B.1 



      b      b      b      b. Hz. İsâ. Hz. İsâ. Hz. İsâ. Hz. İsâ    

 Nefesi ile hastaları iyileştirmesi, ölüleri diriltmesi yönleriyle ele alınan Hz. İsâ,  

iki beyitte Mesîh adlarıyla konu edilir. “can-bahş-ı ruh , feyz-i nutk” ifadeleri onun 

nefesinin ölüleri diriltmesi,  can bahşedici olmasındandır.   

Hazret-i İsa’nın eserlerinden cana can katan, can bağışlayan nefestir: 

Konuşmasının manevî gıdasıyla binlerce gam ölüsü dirilir. 

Olur ióyÀ hezÀrÀn mürde-i àam feyø-i nuùúıyla 

Dem-i cÀn-baòş-ı rÿó-efzÀ-yı ÀåÀr-ı MesìhÀ’dur            s.170 K.3 B.10 

 

 Konuşmasının bereketiyle binlerce üzüntü ölüsünü diriltir. Can veren nefesi 

Mesiha’nın yaptıklarını yapar. 

Olur ióyÀ hezÀrÀn mürde-i àam feyø-i nuùúıyla 

Dem-i cÀn-baòşı icrÀ eyler ÀåÀr-ı MesìóÀ’yı             s.170 K.3 B.10 

 

      c      c      c      c. Hz. Muhammed. Hz. Muhammed. Hz. Muhammed. Hz. Muhammed    

 Besîm’in divânında Hz. Muhammed’i öven sekiz beyitlik bir na’ttır. O hamd ü 

sena olunmuş, övülmüş, seçilmiş anlamlarında Hz. Mustafa’dır. 

Dünya ve dokuz felek Hz. Muhammed’in yüzü suyu hürmetine yaratılmıştır. O 

kâinat madenin sermayesidir. Kâinatın lideri, gerçeğin cevher saçıcısıdır. Yüce 

Kur’an’ın nuru. 

 

NAèTNAèTNAèTNAèT----I ŞERÌFI ŞERÌFI ŞERÌFI ŞERÌF    

Kâinatın madeninin sermayesi senin zâtının incisidir. Kabe kavseyn yakınlığının 

tacının süsü odur. 

KÀn-ı kevnüñ dürr-i õÀtuñdur senüñ ser-mÀyesi   

TÀc-ı úurb-ı úÀbe úavseynüñ odur pìrÀyesi 

 



  Ey dünyanın övüncü, ey kâinatın lideri, temiz vücudun nûrdur, yere 

gölgesi düşmez. 

Cism-i pÀküñ nÿrdur düşmez zemìne sÀyesi 

Ey cihÀnuñ mefòarı ey kÀéinÀtuñ serveri 

 

  Senin güzelliğinin hazinesi gerçeğin cevher saçıcısıdır. Senin temiz 

kişiliğin peygamberlik güneşinin doğuş yeridir. 

Genc-i luùfuñ gevher-efşÀn-ı óaúìúatdür senüñ 

Ùabè-ı ãÀfuñ maùlaè-ı şems-i risÀletdür senüñ 

 

  Ey dünyanın övüncü, ey kâinatın lideri, senin temiz kişiliğin kudret sırrı, 

hikmet özüdür. 

ÕÀt-ı pÀküñ sırr-ı úudret lübb-i óikmetdür senüñ 

Ey cihÀnuñ mefòarı ey kÀéinÀtuñ serveri 

  

Ey hakikat madeni yücelik ve şan binicisi sensin. Mekânsızlık fezası koşu yerin 

olsa layıktır. 

Sensin ey kÀn-ı óaúìúat şeh-süvÀr-ı èizz ü şÀn 

Óalv-gÀhuñ olsa lÀyıúdur feøÀ-yı lÀ-mekÀn 

  

 Ey dünyanın övüncü, ey kâinatın lideri, meleklerin kanatları eşiğinin 

süpürgesidir. 

ÒÀk-rÿb-ı ÀsitÀnuñdur cenÀó-ı úudsiyÀn 

Ey cihÀnuñ mefòarı ey kÀéinÀtuñ serveri 

   

Muhteşem ahlakının anlatıcısı yüce Kur’an’ın nuru. Büyük şanının indiricisi âlemlerin 

rahmetidir.  

 



ÓÀkì-i óulú-ı èaôìmüñ nÿr-ı ÚuréÀn-ı mübìn 

NÀzil-i şÀn-ı kerìmüñ raómete’l-lil-èÀlemìn 

  

Ey dünyanın övüncü, ey kâinatın lideri, mutsuz Besîm’i şefaatle mutlu et. 

Úıl şefÀèatle Besìm-i bì-nevÀyı kÀm-bìn 

Ey cihÀnuñ mefòarı ey kÀéinÀtuñ serveri                    s.163 M. 1 B. 1-8  

 

     VI. ÇÂR-YÂR (DÖRT HALİFE)    

                        a. Hz. Ali a. Hz. Ali a. Hz. Ali a. Hz. Ali     

Hz. Ali, savaş meydanlarında korkusuz, cengâverliği ve gücüyle beyitlere konu 

olur. 

Hazret-i Ali gibi kahraman, yiğit bir kişi ki hilal gibi, felek, kubbesine kılıcını 

assa layıktır. 

CenÀb-ı ãafder-i Óayder-şecÀèat kim hilÀl-ÀsÀ 

Felek Àvìze itse ùÀúına şemşìrin aórÀdur                 s.170 K.3 B.9       

  

                    VII. SAHABELERVII. SAHABELERVII. SAHABELERVII. SAHABELER    

        

Yeni ay sanma, yiğit Hamza’nın kılıcıdır. Felek asıp süslemiş yüksek kubbeyi. 

Meh-i nev ãanma tìà-ı Óamza-i ãÀóib-úırÀnìdür 

Felek taèlìú idüb tezyìn itmiş ùÀú-ı vÀlÀyı             s.191 T.21 B.11 

  

  

 

 

 

 

 



İKİNCİ BÖLÜM 

 
CEMİYETCEMİYETCEMİYETCEMİYET    

 
Günümüz insanının bir bölümü dîvân şâirlerinin sarayda yatıp kalktığını, halkın 

içine hiç çıkmadığını zannetmektedir ki bu yanlış ve haksız bir kanaattir.8  

Tahlilini ortaya koymaya çalıştığımız bu eserde Cemiyet,  Besîm tarafından da 

divânda ele alınır. Kavimler, ülkeler, şehirler ile ictimaî hayat gözler önüne serilmiştir. 

Tarihî- efsanevî şahsiyetler yeri geldikçe az da olsa konu edilmiştir. 

Osmanlı sahası devlet adamlarından Sultan Mahmud, Sultan Selim, Abdülhamid 

Han, Sultan Mustafa, Ali Paşa, Hamza Paşa, Hadice Sultan, Mehemmed Paşa ve 

Osmanlı dışındaki devlet adamlarından sadece Kırım tarihiyle ilgili olanlardan 

bahsedilmiş. 

 

                    I. ŞAHISLARI. ŞAHISLARI. ŞAHISLARI. ŞAHISLAR    

Divândaki şahısları; “Tarihî Şahsiyetler-Hükümdarlar-Devlet Adamları, Osmanlı 

Sahası Dışındaki Devlet Adamları,    Tarihî-Efsanevî Şahsiyetler” olmak üzere üçe 

ayırdık.  

1.1.1.1. Tarihî ŞahsiyetlerTarihî ŞahsiyetlerTarihî ŞahsiyetlerTarihî Şahsiyetler----HükümdarlarHükümdarlarHükümdarlarHükümdarlar----Devlet AdamlarıDevlet AdamlarıDevlet AdamlarıDevlet Adamları    

a.  a.  a.  a.  Abdülhamid HanAbdülhamid HanAbdülhamid HanAbdülhamid Han    

 Dünya padişahı adaletli Abdülhamid’in güzel niteliğini söylesem akarsular 

durur. 

ŞehenşÀh-ı cihÀn èAbdülhamìd-i dÀd-muètÀduñ 

Aúar ãular ùurur vaãf-ı cemìlin eylesem ìrÀd              s.178 T.5 B.1   

        

    Üstün padişah Gazi Abdülhamid. Her zaman yâri ve yardımcısı Allah olsun. 

ŞÀhenşeh-i muôaffer èAbdü'l-óamìd-i áÀzì 

BÀrì ola hemìşe yÀri ve kÀr-sÀzı                            s.179 T.7 B.1 

                                                
8 Cemal KURNAZ, “Dîvân Şiiri Geleneğinden Yararlanma”, Dîvân Edebiyatı Yazıları, Akçağ Yay. Ankara-1997: 284-289 



 Ey Besîm, en kutsal feyiz sahibleri konuştu. Tarihi “Abdü’l-hamîd-i Gazî” olsa 

uygundur. 

AãóÀb-ı feyø-i aúdes oldı Besìm nÀùıú 

ÙÀrìòi olsa lÀyıú èAbdü'l-óamìd-i áÀzì               s.179 T.7 B.7   

  

 Dünya hükümdarı adaletli Abdülhamid’in yüce âlemdekiler övgü ve duasını 

sürekli tekrarlasalar layıktır. 

ŞehenşÀh-ı cihÀn èAbdü'l-óamìd-i dÀd-ÀrÀ kim 

SezÀ medó ü åenÀsın vird idinse èÀlem-i bÀlÀ               s.180 T.8 B.1  

    

b.b.b.b. Sultan MustafaSultan MustafaSultan MustafaSultan Mustafa    

 Keramet ehli padişah Sultan Mustafa Han  ki beklediği ülkesi zatıyla övünse 

yaraşır. 

    ŞehenşÀh-ı kerÀmet-pìşe SulùÀn MuãùafÀ Òan kim    

MübÀhÀt itse õÀtıyla sezÀ mülk-i cihÀnbÀnì                s.164 K.1 B.6   

        

 Yüce Allah, gaza eden Mustafa Han hazretlerini her zaman yardımına mazhar 

etsin. 

CenÀb-ı şÀh-ı àazÀ-pìşe MuãùafÀ Òan’ı 

Hemìşe maôhar-ı tevfìú ide ÒudÀ-yı mecìd              s.187 T.16 B.1  

  

 Yedi iklimin padişahı, deniz ve kara hükümdarı, insaflı taç sahibi, Şah Sultan 

Mustafa. 

PÀdişÀh-ı heft-kişver şehriyÀr-ı baór ü ber 

TÀcdÀr-ı dÀd-güster şÀh SulùÀn MuãùafÀ             s.184 T.13 B.2      

  

Halifelik tahtının süsü, üstün unvanlı şah. Bağışlama alışkanlıklı Mustafa Han, 

dünyanın hükümdarı. 



Zìver-i taòt-ı òilÀfet şeh-i şevket-èunvÀn 

MuãùafÀ Òan-ı èaùÀ-pìşe şehenşÀh-ı cihÀn             s.185 T.15 B.1      

  

 Dünyayı süsleyen padişah, yani Sultan Mustafa. Temiz kişiliğinde Âlim adının 

yalımı görünür. 

PÀdişÀh-ı èÀlem-ÀrÀ yaènì SulùÀn MuãùafÀ 

ÕÀt-ı pÀkinde hüveydÀ pertev-i ism-i ‘Alìm             s.183 T.12 B.2        

 

                                         c.   c.   c.   c.          Sultan SelimSultan SelimSultan SelimSultan Selim    

 I. Abdülhamit’in 1789’da ölümüyle tahta çıkan III. Selim, Sultan III. 

Mustafa’nın oğludur.  1761 yılında doğan III. Selim, 28 yaşında Osmanlı tahtına çıkmış, 

Osmanlının en çalkantılı döneminde 18 yıl padişahlık yapmış, 29 Mayıs 1807 tarihinde 

Kabakçı Mustafa isyanı sonucu tahttan indirilmiş, bir yıl sonra da vefat etmiştir.9 

 

 Şehzadesi Sultan Selim Kur’an ayetlerine uyarak bismillah başlangıcıyla 

emreyledi. 

İútidÀ-yı naãã-ı ÚuréÀn eyleyüb emr eyledi 

Bedé-i bismillÀh ide şeh-zÀdesi SulùÀn Selìm             s.183 T.16 B.6    

 

 Besîm tarihinin sesi baştanbaşa dokuz feleğe çıktı: “Yümnile bed’-i kırâ’at 

eyledi Sultan Selîm”. (Bereketle okumaya başladı Sultan Selim.) 

Çıúdı nüh eflÀke yekser ãìt-i tÀrìòi Besìm 

Yümnile bed’-i úırÀéat eyledi SulùÀn Selìm             s.183 T.12 B.9 

 

 Zamanın tek cevheri olduğu için o soylu kişi Selim ailesinin övüncü olsa 

layıktır. 

 

                                                
9 Doğuştan Günümüze Büyük İslam Tarihi, C 11, s. 233-318 



Cevher-i ferd-i zamÀn olmaàile lÀyıúdur 

Mefòar-ı Àl-i Selìm olsa o õÀt-ı Ekrem                            s.172 K.4 B.5  

 

                                          d.     d.     d.     d.        Sultan Mahmud Sultan Mahmud Sultan Mahmud Sultan Mahmud    

Osmanlı padişahlarından II. Mustafa’nın Saliha Sultan’dan doğma oğlu olan I. 

Mahmud, 1696’da Edirne’de dünyaya gelmiş olup 1736—1754 yılları arasında 

padişahlık yapmıştır.10  

 

Allah, dünya padişahı Sultan Mahmud’un makamını, zamının insanlarına her 

zaman rızk paylaşılan yer etsin. 

ÒudÀ dergÀhını şÀh-ı cihÀn SulùÀn Maómÿd’uñ 

Hemìşe maúsim-i erzÀú ide ebnÀ-yı devrÀna     s.178 T.6 B.1    

 

                                                e.    e.    e.    e.            Mehemmed PaşaMehemmed PaşaMehemmed PaşaMehemmed Paşa    

 Cem kıymetli yüksek dereceli Mehemmed Paşa’nın şanı için padişah ne kadar 

ağırlamada bulunsa layıktır. 

äadr-ı Cem-úadr felek-rütbe Meóemmed Paşa 

ŞÀnına şeh ne úadar eylese tevúìr sezÀ    s.168 K.2 B.4                      

 

 Devlet ve din üstünlüğü, yani Mehemmed Paşa ki şimdi vezirler arasında lider 

odur. 

èİzzet-i devlet ü dìn yaènì Meóemmed Paşa 

Ki odur şimdi miyÀn-ı vüzerÀda server     s.177 T.2 B.8    

 

 Adına Sultan Mehemmed dedi. Keremli padişahın temiz sözünde keramet 

riyasız kesindir. 

 

                                                
10Doğuştan Günümüze Büyük İslam Tarihi 1-14, Çağ Yay., İstanbul, C 11, s. 137-146  
10 Doğuştan Günümüze Büyük İslam Tarihi , C 11, s. 147-150 



NÀmına SulùÀn Meóemmed didi şÀh-ı ekremüñ 

Nuùú-ı pÀkinde muóaúúaúdur kerÀmet bì-riyÀ          s.185  T.13 B.16 

  

Besîm doğumunun tarihini insanlara müjdeledim: Mehemmed Mustafa’nın nuru 

dünyaya süs ve parıltı verdi. 

NÀsa tebşìr eyledüm tÀrìò-i mevlÿdın Besìm 

Kevne virdi zìb ü fer nÿr-ı Meóemmed MuãùafÀ          s.185 T.13 B.19  

 Besîm müjde tarihi dört taraftan geldi: Mehemmed’in nuru dünyanın gözünü 

aydınlık eyledi. 

Geldi çÀr eùrÀfdan tÀrìò-i tebşìri Besìm 

èAyn-ı kevni eyledi nÿr-ı Meóemmed rÿşenÀ           s.185  T.14 B.1  

    

f.f.f.f. Hamza PaşaHamza PaşaHamza PaşaHamza Paşa    

 Ey Besîm vezirlik tarihi gelse şanına çok uygun: Allah büyük vezir Hamza 

Paşa’yı başarılı eylesin. 

BesìmÀ gelse tÀrìò-i ãadÀret şÀnına elyaú 

Muvaffaú eyleye Óaú ãadr-ı èÀlì Óamza Paşa’yı          s.192 T.21 B.25            

 

 Sadrazam hazretleri, en büyük dolunay Hamza Paşa ki nam ve şanının sesi 

dünyadakilerin kulağını kabarttı. 

CenÀb-ı ãadr-ı aèôam bedr-i efòam Òamza Paşa kim 

äadÀ-yı nÀm u şÀnı eyledi pür-gÿş dünyÀyı               s.190 T.21 B.4        

 

g.g.g.g. Hadice SultanHadice SultanHadice SultanHadice Sultan    

Ey Besîm tarih dördüncü kubbeye yazıldı: Hatice Sultan güzel güneşin süsü 

oldu.)    

ÙÀrem-i çÀrüme yazıldı BesìmÀ tÀrìò 

Zìver-i mihr-i cemìl oldı Òadìce SulùÀn           s.186 T.15 B.15  



h.h.h.h. Ali PaşaAli PaşaAli PaşaAli Paşa    

    

  Allah sinek şöhretli Ali Paşa’yı mutlulukla zamanın seçileni yaptı.    

Çün meges-şöhret èAlì Paşa’yı Óaú 

Eyledi devletle muòtÀr-ı dühÿr                                      s.189 T.20 B.1               

 

2.2.2.2. Osmanlı Sahası Dışındaki Devlet AdamlarıOsmanlı Sahası Dışındaki Devlet AdamlarıOsmanlı Sahası Dışındaki Devlet AdamlarıOsmanlı Sahası Dışındaki Devlet Adamları    

a.a.a.a.Giray HanGiray HanGiray HanGiray Han    

 Yiğitlik tahtının süsü Giray Han ki şöhret ve şanı dünyayı doldurdu. 

Erìke-zìb-i celÀdet GirÀy Òan kim 

CihÀnı eyledi leb-rìz şöhret ü şÀnı               s.173 K.4 B.24      

  

                            3. Tarihî3. Tarihî3. Tarihî3. Tarihî----Efsanevî ŞahsiyetlerEfsanevî ŞahsiyetlerEfsanevî ŞahsiyetlerEfsanevî Şahsiyetler    

                                      a.     Cem (Cemşîd)  a.     Cem (Cemşîd)  a.     Cem (Cemşîd)  a.     Cem (Cemşîd) 

 Saltanatındaki kudret ve ihtişamı, şarabı buluşu, üzerinde yedi hat bulunduğuna 

inanılan kadehi, düzenlemiş olduğu ayin meclisleri, taht ve parlak tâcı gibi unsurlarla 

dîvân şâirinin birinci derecede başvurduğu şahıslardan biri olan Cemşîd,11 dîvânda 

“Sadr-ı Cem-úadr, devlet-i Cem, Cem-cÀhuñ” gibi ifadelerle övülen için benzetilendir.  

 O Cem makamlının olgunlukları kalemin diline sığmaz. Kişiliğinin özelliklerinin 

sayılması ve sıralanması mümkün değil. 

ZebÀn-ı òÀmeye ãıàmaz kemÀlÀtı o Cem-cÀhuñ 

Degül úÀbil vücÿd-ı vaãf-ı õÀtı èadd ü ióãÀyı             s.191 T.21 B.19  

 Sürahinin gözü görüp nemlense ne var? Sâf kadeh gibi Cem’in devletinin 

yadigârıdır. 

Nem-nÀk olursa çeşm-i ãurÀóì görüb n’ola 

Çün cÀm-ı ãÀf devlet-i Cem yÀdigÀrıdur              s.213 G.34 B.2                       

                                                
11 D. Ali TÖKEL, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Ankara–2000 Akçağ Yay.  

 



Cem kıymetli yüksek dereceli Mehemmed Paşa’nın şanı için padişah ne kadar 

ağırlamada bulunsa layıktır. 

äadr-ı Cem-úadr felek-rütbe Meóemmed Paşa 

ŞÀnına şeh ne úadar eylese tevúìr sezÀ                         s.168 K.2 B.4                                       

                   

b.b.b.b.  Feridun Feridun Feridun Feridun    

Allah yükseltsin! Ne güzel dünya süsleyen padişah ki sarayında kapıcısı Feridun 

olsa layıktır.    

TeèÀlallÀh zihì şÀh-ı cihÀn-ÀrÀ ki lÀyıúdur 

Ferìdÿn olsa dergÀh-ı hümÀyÿnında derbÀnı                s.164 K.1 B.9                    

  

c.c.c.c. EflatunEflatunEflatunEflatun---- Sina Sina Sina Sina    

İyilik ve yardımda, yiğitlikte benzeri yok. Akıl, tedbir ve zihin açıklığında 

hikmetlerin Eflatun’u.    

    Luùf u himmetde şecÀèatde naôìri nÀyÀb 

èAúl u tedbìr ü feùÀnetde FelÀùÿn-ı óikem                          s.172 K.4 B.12                        

 

 Tedbirli vezir, uyanık kişi, yüksek makamı ve takındığı tutumla Eflatun ve 

Sina’yı utandırır. 

Müdebbir-dÀver ÀgÀh-düstÿr muèallÀ-cÀh 

İder şermende tedbìrinde EflÀùÿn u SìnÀ’yı             s.191 T.21 B.15                         

 

 İşinin tedbirinde bilgili hükümdarın idarecisidir. Gönül alıcı üslubu Eflatun ve 

İbn Sina’yı kıskandırır. 

Müdìr-i dÀver-i ÀgÀhdur tedbìr-i emrinde 

EdÀ-yı dil-peõìri reşk-i EflÀùÿn u SìnÀ’dur              s.170 K.3 B.12                            

 



 Ne güzel Eflatun huylu hıdiv! Parlak düşüncesi akıllılar arasında kabul 

görmüştür. 

Zihì òıdìv-i FelÀùÿn-şiyem müsellemdür 

MiyÀn-ı ehl-i òıred içre reéy-i tÀbÀnı                         s.173 K.4 B.29 

 

                                      d.    Numan  d.    Numan  d.    Numan  d.    Numan---- Şureyhi Şureyhi Şureyhi Şureyhi---- Hammad Hammad Hammad Hammad    

Serahsî hikâyeli, Numan ahlaklı, himmet madeni. Şüreyhî özellikli, Hammâd 

yaradılışlı, gökyüzü dereceli. 

Seraòsì-menúabet NuèmÀn-sìret maèden-i himmet 

Şüreyóì-òaãlet-i ÓammÀd-fıùraù ÀsmÀn-pÀye              s.188 T.17 B.4                 

  

e.e.e.e.HatemHatemHatemHatem    

 Vezirliğin parmaklarına yüzük,  Hâtem’in şöhretini hükümsüz bırakır. Bütün 

dünya onun övgüsünde. Çok cömerttir. 

BenÀn-ı ãadra òÀtem nesò-sÀz-ı şöhret-i ÓÀtem 

0æenÀsında bütün èÀlem cevÀd-ı cÿd-pìrÀdur             s.171 K.3 B.14 

 

                    II. KAVİMLERII. KAVİMLERII. KAVİMLERII. KAVİMLER    

 Besîm, divânında klasik dîvân şâirinin kullandığı Çin, Hind, Aden kavimlerinin 

dışında, Osmanlı, Kırımlı olmasından dolayı Tatar mazmunlarını kullanır.      

 

  a.Tatar  a.Tatar  a.Tatar  a.Tatar    

 Tatar yan bakışı gönül ülkesini yağmaladı. Ayağının toprağına gönül parasını 

saçtım. Tâtâr bakışlarıyla gönlü yağmalanan âşık olarak düşünülür. Bakışlar Tâtâr’a 

teşbih edilir. 

ÇÀpÿl itdi mülk-i dile àamzesi Tatar 

İtdüm niåÀr naúd-i dili òÀk-i pÀyine                             s.176 T.1 B.5                     

 



b.Osmanlıb.Osmanlıb.Osmanlıb.Osmanlı    

 İstanbul’a mutlulukla gelip talihinin yıldızı ışık saçmaya başlayınca... 

Der-i èAliyye’yi teşrìf idüb saèÀdetle 

İdince kevkeb-i iúbÀli pertev-efşÀnì               s.173 K.4 B.26 

 

 Büyüklük güneşi, heybetin nurlandıran güneşi, dünya haşmetli şah, Osman 

ailesinin övüncüdür. 

ÁfitÀb-ı èaôamet bedr-i münìr-i şevket 

ŞÀh-ı gerdÿn-óaşemet mefòar-ı Àl-i èOåmÀn             s.186 T.15 B.2  

  

 Kesenin yeni sarayını şereflendirme sözü verir. Sözünde dursaydı işimiz çok 

güzel olurdu. 

Nev-sarÀy-ı kìseyi teşrìfi vaèd eyler gehì 

İşimüz altun olurdı vaède itseydi vefÀ             s.217 R.5 B.2 

 

Ümidim budur ki bu Osmanlı Devleti’nde senin ilginle şeref büyür ve gelişir. 

Ümìd budur ki bu Devlet èAliyye'dür çünki 

Bulur şeref nisbetüñle neşv ü nemÀ               s.220 R.16 B.2   

  

Büyüklük tahtının süsü, gökyüzünün himmetli padişahıdır. Ülke ve milletin 

dayanağı, Osmanlı ailesinin övüncü. 

  Serìr-ÀrÀ-yı şevket şehryÀr-ı ÀsmÀn-himmet 

MedÀr-ı mülk ü millet iftiòÀr-ı Àl-i èOåmÀnì               s.164 K.1 B.8 

  

 Dünya sadeftir baştanbaşa, padişahın vücudu tek parça incidir. Tacın ve Osmanlı 

ülkesinin tahtının süsleyicisi odur. 

äadefdür kevn yekser dürr-i yektÀ õÀt-ı şÀhìdür 

Odur pìrÀye-baòş-ı tÀc u taòt-ı mülk-i èOåmÀnì             s.166 K.1 B.30      



 

 Tamamen halifelik nurunun mazharı, çok anlayışlı padişahtır. Osmanlı ailesinin 

ülkesinin tek cevherinin sonucudur. 

TamÀmen maôhar-ı nÿr-ı òilÀfet şÀh-ı efòamdur 

Muóaããal cevher-i ferd-i mülÿk-i Àl-i èOåmÀnì             s.167 K.1 B.39                  

    

                    III. ÜLKELERIII. ÜLKELERIII. ÜLKELERIII. ÜLKELER    

                                             a.  Çin, Hoten  a.  Çin, Hoten  a.  Çin, Hoten  a.  Çin, Hoten  

 Çin miskin vatanıdır. Çünkü burada yetişen ahunun göbeğinden elde edilir. Bu 

ülkede ticaretin gelişmiş olması da değişik vesilelerle ifade edilir. Çin kelimesinin ikinci 

manasının “büklüm, kıvrım” olması saç, alın ve gönülle ilgi kurulmasına sebep olur.  

 

  Misk kokulu Hoten memleketi, sevdaya meftun olduğu için üzüntülüdür; 

yanlış yaptım, yeni hatının kıvrımı güzel kokulu misktir, dedim. 

 

Müşüg-zÀr-ı Òoten meftÿn-ı sevdÀ dÀà-dÀrıdur 

ÒaùÀ itdüm didüm çìn-i òaù-ı nev misk-i ezferdür               s.198 G.7 B.2 

 

 Mutfağında Çin ve Hind hanları olsa yakışır: O şanlı şaha biri aşçı, biri tabak 

kaldırıcı. 

SezÀdur maùbaòında òÀn-ı Çìn [ü] rÀ-yı Hind olsa 

Biri ùabbÀò biri kÀse-çìn ol şÀh-ı õì-şÀna                s.178 T.6 B.3  

 

                                      b. Hind  b. Hind  b. Hind  b. Hind    

 Divânda Hind ülkesi, insanlarının kara yüzlerinden dolayı hizmetçi olarak ele 

alınır. 

Mutfağında Çin ve Hind hanları olsa yakışır: O şanlı şaha biri aşçı, biri tabak 

kaldırıcı. 



SezÀdur maùbaòında òÀn-ı Çìn [ü] rÀ-yı Hind olsa 

Biri ùabbÀò biri kÀse-çìn ol şÀh-ı õì-şÀna                s.178 T.6 B.3   

 

                                         c. Aden c. Aden c. Aden c. Aden    

 Bir beyitte sevgili tasvir edilirken dişler Aden incisine teşbih edilir. 

 

 Parlak dişleri gülümsemeyle görününce taze dudağının aralığından görünen 

Aden incisi sandım. 

Tebessümle olınca cilve-zÀ dendÀn-ı berrÀúı 

ŞikÀf-ı laèl-i terde rÿ-nümÀ dürr-i èAden ãandum              s.210 G.28 B.8 

 

                                         d. Rusya  d. Rusya  d. Rusya  d. Rusya     

 Rusya sözünü bozmaya cesaret edince, büyük padişahın kahrının açık yolu 

göründü. 

Çü naúø-ı èahde cesÀret idince Rÿsiyye 

Lehìb-i úahr-ı şehenşÀh-ı aèôam oldı bedìd              s.187 T.16 B.3  

    

                    IV. ŞEHİRLERIV. ŞEHİRLERIV. ŞEHİRLERIV. ŞEHİRLER        

                                                a. İstanbul ( a. İstanbul ( a. İstanbul ( a. İstanbul ( Sadabad, Kuşhane, Tolmabağçe, Bebek Sadabad, Kuşhane, Tolmabağçe, Bebek Sadabad, Kuşhane, Tolmabağçe, Bebek Sadabad, Kuşhane, Tolmabağçe, Bebek  ) ) ) )    

İstanbul divânda şâirin yaşadığı muhit olarak geçer, ismen kullanılmaz. Çok açık 

bilgiler verilmez. Şâir İstanbul’da bulunan Sadabad ve Kuşhane’nin yapılış veya tamir 

ediliş tarihlerini düşmüştür. Dolmabağçe ve Bebek semtlerini ise eğlence yeri olarak 

tasvir etmiştir. 

 Ey Besîm bakmaya şayan gönül çeken bir tarih geldi: Ne yüce oldu gerçekten 

Sadabad onarımı vadisi. 

BesimÀ geldi bir tÀrìò-i dil-cÿ seyre şÀyÀndur 

Ne aèlÀ oldı óaúúÀ vÀdì-i taèmìr-i Saèd-ÀbÀd              s.178 T.5 B.4 

  



 Ey Besîm Hakk’ın yardımıyla, düşünmeden, mutluluğumdan, tarihi gönle geldi: 

Ne güzel eşsiz Kuşhane!  

BesìmÀ maóø-ı luùf-ı Óaú’la bì-endìşe şevúumdan 

Derÿna geldi tÀrìòi zihì nÀ-yÀb ÚuşòÀne                 s.179 T.6 B.6 

 

Besîm gönül adamları katında Dolmabahçe kelimesi taşkın eğlence anlamında 

kullanılsa uygundur. 

Óaml olınsa ehl-i dil èindinde şÀyÀndur Besìm 

ÙolmabÀàçe lafôı leb-rìz-i ãafÀ maènÀsına                 s.216 R.2 B:2  

  

 Eğlence ressamının alımlı çocuğu gerçekten Bebek’tir. Deniz kıyısının 

gözlerinde sanki göz bebeğidir. 

Dil-ÀrÀ ùıfl-ı bihzÀd-ı ãafÀ óaúúÀ Bebek’dür 

èUyÿn-ı sÀóil-i deryÀda gÿyÀ merdümekdür             s.217 R.4 B.1  

 

                                             b. Bâgçesarây (Bahçesaray) b. Bâgçesarây (Bahçesaray) b. Bâgçesarây (Bahçesaray) b. Bâgçesarây (Bahçesaray)    

    

 Divânda bir beyitte adı geçen Bahçesaray, Kırım hanlarının yaşadığı şehirdir. 

Bahçesaray büyük bir şehir olmayıp, etrafında çok miktarda meyve ve sebze bahçeleri 

bulunuyordu. İki dağın arasına kurulmuş olan bu şehrin ortasından çürük su adında bir 

çay geçmekte olup, bu şehirde taştan yapılmış Hanlık sarayı bulunmaktaydı.12  

 

Besim bir nazlı yeni fidana tutulup Kırım ülkesindeki Bahçesaray’a gitti. 

Bir nev-nihÀl-i şìveye meftÿn olub Besìm 

Gitdi Úırım ülkesi BaàçesarÀy’ına                             s.176 T.1 B.6                             

  

 

                                                
12 Doğuştan Günümüze Büyük İslam Tarihi, C 9 ,s. 362 



    

                                             c. Kırım c. Kırım c. Kırım c. Kırım    

 Hakk’ın yardımının mazharı Kırım hanı. Cömertlik ve bağışlama kaynağı, 

iyilikler ve soyluluk madeni. 

Luùf-ı Óaú maôharı Òan-ı Úırım 

Menbaè-ı cÿd u èaùÀ maèden-i elùÀf u kerem             s.171 K.4 B.4  

 

 Çerağı Kırım hanına hemen ferman edip deniz gibi coşkun ordusuyla 

sağlamlaştırdı. 

ÇerÀàı òan-ı Úırım’a hemÀn idüb fermÀn 

Cüyÿş-ı lücce-òurÿşile eyledi teéyìd                          s.187 T.16 B.4   

    

                                   d. Aydın    d. Aydın    d. Aydın    d. Aydın     

Aydın’a vali olunca herkesin gözünde aydınlık ortaya çıktı. 

Aydın’a vÀlì olınca cümlenüñ 

Dìdesinde itdi aydınlıú ôuhÿr                                     s.189 T.20 B.2  

    

 
                    V. İCTİMAÎ  HAYATV. İCTİMAÎ  HAYATV. İCTİMAÎ  HAYATV. İCTİMAÎ  HAYAT    

 
Dîvân edebiyatının bir saray edebiyatı olduğu eleştirilerini bu alanın uzmanı 

kabul edebileceğimiz pek çok bilim adamı yaptıkları şerh, tahlil, inceleme 

çalışmalarıyla çürütür.13  Şiirlerinde saray hayatından neredeyse hiç bahsedilmez. 

Dîvânda bunların yanında eşya, musikî, süslenme, giyim-kuşam, yiyecek-

içecekler, oyunlar, sihir, yazı, âdet ve gelenekler zengin bir sosyal yaşamın kanıtını 

oluşturur. 

 

 
                                                
13 bk.. Cemal KURNAZ, Hayâlî Bey Dîvânı’nın Tahlîli, MEB Yay., İstanbul-1996; Nejat SEFERCİOĞLU, Nev’î Dîvânı’nın 
Tahlîli, Akçağ Yay., Ankara-2001; Mehmet ÇAVUŞOĞLU, Necati Bey Dîvânı’nın Tahlîli, Kitabevi Yay., istanbul-2001; Ali Nihat 
TARLAN, Fuzûlî Dîvânı Şerhi, Akçağ Yay., Ankara-1998 



                    1. Savaş 1. Savaş 1. Savaş 1. Savaş     

                                a. Savaş Aleti ve Eşyasıa. Savaş Aleti ve Eşyasıa. Savaş Aleti ve Eşyasıa. Savaş Aleti ve Eşyası    

                                            aa. Ok (Tîr, Nîze, Hadeng)aa. Ok (Tîr, Nîze, Hadeng)aa. Ok (Tîr, Nîze, Hadeng)aa. Ok (Tîr, Nîze, Hadeng) 

 Gücenme okuna, âh mızrağına bıraktık. Düşmanla mücadelede kılıçtan, 

hançerden vazgeçtik. 

ÓavÀle eyledük tìr-i inkisÀra nìze-i Àha 

CidÀl-i òaãmda şemşìrden òancerden el çekdük            s.201 G.12 B.4 

  

 Ey Besîm, âhın mızrağına ısmarlayarak sabret. Düşmana işlediğinde, düşman 

elbette belasını bulacaktır. 

Nìze-i Àha óavÀle ile ãabr eyle BesìmÀ 

Düşmene kÀr idüb elbette belÀsın bulacaúdur            s.207 G.23 B.5 

  

Düşmanın siperi ne kadar çetin ve güçlü olursa olsun, sabah vaktindeki âhın 

mızrağı ona tesir edermiş. 

Nìze-i Àh-ı seher-gÀh idermiş teéåìr 

Siper-i düşmen olursa ne úadar saòt u úavì             s.211 G.31 B.3 

 

 Ay ışığı, elinde yıldız mızrağı, belinde ışıktan hançer akşamın karanlığına, 

yalnız başına hamlesini tekrarlar. 

Elinde nìze-i aòter belinde nÿrdan òancer 

SevÀd-ı şÀma yekser óamlesin tekrìr ider meh-tÀb            s.196 G.4 B.5 

  

Ey Besîm, hasetçilerin dostları birbirine düşürmesinden kasıtları, her zaman fitne 

tetiğini temize çıkarmaktır. 

BesìmÀ dÀéim ibrÀ-yı ZinÀd-ı fitnedür úaãdı 

Óased-kÀrÀnuñ aóbÀbı biri birine çaúmaúdan              s.210 G.29 B.5 

     



Top, tüfek, kılıç vuruşuna yer kalmadı. Huzurumun kalesini Harbiyeliler yıktılar. 

Acıyıp kirpik mızrağıyla yaralı gönüle yine şefkat merhemi sürdüler Tıbbiyeliler. 

äadme-i ùïb u tüfeng ü úılıca úalmadı yer 

Yıúdılar úalèa-i sÀmÀnumı Óarbiyyeliler             s.222 R.21 B.1 

 

Acıyup süni-i müjgÀn ile mecrÿó dile 

Sürdiler merhem-i şefúat yine Ùıbbiyyeliler              s.222 R.21 B.2  

              

Ey yay kaşlı, gönül kirpiğinin okundan neler çekti, anlatsam dostum değil 

düşmanım bile uygun görmez. 

 

Neler çekdi göñül tìr-i müjeñden ey kemÀn-ebrÿ 

RivÀyet eylesem dïstum degül görmez revÀ düşmen          s.209 G.27 B.8 

  

                                            bb. Kılıç (Tîg, Şemşîr, Hüsâm)bb. Kılıç (Tîg, Şemşîr, Hüsâm)bb. Kılıç (Tîg, Şemşîr, Hüsâm)bb. Kılıç (Tîg, Şemşîr, Hüsâm)    

 Gücenme okuna, âh mızrağına bıraktık. Düşmanla mücadelede kılıçtan, 

hançerden vazgeçtik.    

ÓavÀle eyledük tìr-i inkisÀra nìze-i Àha 

CidÀl-i òaãmda şemşìrden òancerden el çekdük            s.201 G.12 B.4 

 

                                            cc. Hançercc. Hançercc. Hançercc. Hançer    

 Gücenme okuna, âh mızrağına bıraktık. Düşmanla mücadelede kılıçtan, 

hançerden vazgeçtik. 

    

ÓavÀle eyledük tìr-i inkisÀra nìze-i Àha 

CidÀl-i òaãmda şemşìrden òancerden el çekdük            s.201 G.12 B.4 

  

 



                                            dd. Yay (Kemân)dd. Yay (Kemân)dd. Yay (Kemân)dd. Yay (Kemân)    

Ey yay kaşlı, gönül kirpiğinin okundan neler çekti, anlatsam dostum değil 

düşmanım bile uygun görmez. 

Neler çekdi göñül tìr-i müjeñden ey kemÀn-ebrÿ 

RivÀyet eylesem dïstum degül görmez revÀ düşmen          s.209 G.27 B.8    

 

 Boyumu bükse, göğsümü delse şaşılır mı? Bak yan bakışının keskin okuna, 

kaşının yayına. 

Úaddüm òam itse sìnemi delse èaceb midür 

Baú tìr-i tìz-i àamzesine úaşı yayına                            s.176 T.1 B.4 

 

                    2. Eğlence Hayatı2. Eğlence Hayatı2. Eğlence Hayatı2. Eğlence Hayatı    

                                    a. Bezm ve İlgili Mefhumlara. Bezm ve İlgili Mefhumlara. Bezm ve İlgili Mefhumlara. Bezm ve İlgili Mefhumlar    

                                                aa. Bezm, Ayşaa. Bezm, Ayşaa. Bezm, Ayşaa. Bezm, Ayş 

 Eğlence hayatının baş mekânı bezmdir. Divânda bezm kelimesi sadece içkili, 

eğlence yeri anlamında değil değişik toplulukların da mekânı olur.  

 

 Şarap renkli dudağının lalini kim görürse sarhoş olur. Güzellik meclisinde renk, 

insanı alabildiğine doldururmuş. 

Kim görürse mest olur laèl-i leb-i mey-gÿnını 

Bezm-i óüsn içre idermiş Àdemi serşÀr reng              s.207 G.24 B.3 

    

                                            bb. Mey/İçki  (Şarap,  Mül)bb. Mey/İçki  (Şarap,  Mül)bb. Mey/İçki  (Şarap,  Mül)bb. Mey/İçki  (Şarap,  Mül)    

 Divânda şarap daha çok rengi dolayısıyla konu edilir. Âşığa göre sevgilinin 

dudağı şarap, şarap da gül rengindedir.  

 

Şarap renkli dudağının lalini kim görürse sarhoş olur. Güzellik meclisinde renk, 

insanı alabildiğine doldururmuş. 



Kim görürse mest olur laèl-i leb-i mey-gÿnını 

Bezm-i óüsn içre idermiş Àdemi serşÀr reng              s.207 G.24 B.3 

  

Şarap, taşkın neşeyi sevgilinin dudağından alır. Sürahide işareti kulkul sesinden 

bulur. 

Laèl-i dilberden alur neşée-i serşÀrı mül 

Keşf ider remzi ãurÀóìde ãadÀ-yı úulúul                s.198 G.6 B.1 

 

 Âşık ne zaman dudağının şarabını hayal etse, sevinç elde eder ve usanç 

sersemliğini kovar. 

 

èÁşıú ne dem ki bÀde[-i] laèlin òayÀl ider 

Kesb-i neşÀù u defè-i óumÀr-ı melÀl ider               s.207 G.25 B.1          

 

                                            cc. Mum (Şem’), Kandil (Çerâg)cc. Mum (Şem’), Kandil (Çerâg)cc. Mum (Şem’), Kandil (Çerâg)cc. Mum (Şem’), Kandil (Çerâg)    

 Mum ve kandil bezmi ve geceyi aydınlatan, ışıklandıran levâzımâtın başında 

gelir.  

    Gönül yârin yanağının ışığına pervane oldu. Ona şevk kandilinin sıcaklığıyla 

yanmakta korku yok. 

Göñül şemè-i èiõÀr-ı yÀre oldı çünki pervÀne 

Aña tÀb-ı çerÀà-ı şevúile yanmaúda pervÀ ne               s.195 G.2 B.1 

  

 Ay ışığı yıldızların kandil donanması içinde kâfur kokulu bir mum yakarak 

özgün, sevindirici bir toplantı tasvir eder. 

Yaúub bir şemè-i kÀfÿrı çerÀàÀn-ı nücÿm içre 

èAceb bezm-i laùìf-i şevú-zÀ taãvìr ider meh-tÀb               s.196 G.4 B.3 

  



Çerağı Kırım hanına hemen ferman edip deniz gibi coşkun ordusuyla 

sağlamlaştırdı. 

ÇerÀàı òan-ı Úırım’a hemÀn idüb fermÀn 

Cüyÿş-ı lücce-òurÿşile eyledi teéyìd                          s.187 T.16 B.4                         

  

Lale bahar için yansa yakılsa şaşılır mı? Bahar padişahının zamanı gelince ışık 

saçılır. 

Yansa yaúılsa lÀle èaceb mi bahÀr içün 

ŞÀh-ı bahÀr devri gelince çerÀà olur              s.220 R.15 B.1                    

   

                    3. Süslenme3. Süslenme3. Süslenme3. Süslenme    

                                a. Kıymetli Taşlar ve Madenlera. Kıymetli Taşlar ve Madenlera. Kıymetli Taşlar ve Madenlera. Kıymetli Taşlar ve Madenler    

                                                aa. Altın (Zer), Gümüş (Sîm)aa. Altın (Zer), Gümüş (Sîm)aa. Altın (Zer), Gümüş (Sîm)aa. Altın (Zer), Gümüş (Sîm)    

Altın kalem ile parlak tarihini Besîm Es’ad’ın kethudası eylesem uygundur. 

ÒÀme-i zerrìnile tÀrìò-i àarrÀsın Besìm 

KetòudÀ-yı Esèad imlÀ eylesem şÀyestedür             s.194 T.23 B.7 

                                        

Utarid altın ışınlı kalemiyle felek sayfasına övgüsünü alın yazısı etse yakışır. 

Kilk-i zerrìn-şuèÀèıyla èUùÀrid lÀyıú 

İtse levó-i felege midóatini naúş-ı cebìn           s.182 T.11 B.11 

 

 Altın kakmalı levha üzerinde nur ayeti midir? En yüksek gökyüzü çardağına 

asmış.     

Áyet-i nÿr mıdur levó-i zer-efşÀn üzre 

İtmiş Àvìze revÀú-ı felege çarò-ı berìn                      s.182 T.11 B.2 

 

 İlkbaharın elbisesi yeşil renkli, altın işlemeli olmalıdır. İddiamın doğruluğunu 

kanıtlamaya yardım etmez mi... 



Sebz-gÿn zer-tÀr lÀzımdur libÀs-ı nev-bahÀr 

MüddeèÀmuñ ãıdúını iåbÀta olmaz mı medÀr              s.216 R.3 B.1 

 

                                            bb. İnci (Dürr, Lü’lü)bb. İnci (Dürr, Lü’lü)bb. İnci (Dürr, Lü’lü)bb. İnci (Dürr, Lü’lü)    

 Divânda en cok sözü edilen süs eşyasıdır. Nisan yağmurunun sadefin içine 

düşmesi sonucu meydana gelmesi, şekli, parlaklığı, kıymeti, tane halinde oluşu, 

delinerek ipe dizilmesi açılarından ele alınır. Âşığın göz yaşları, şâirin şiirleri, sevgilinin 

güzelliği, dişleri ve yağmur damlaları için benzetilen olarak tasavvur edilir. Dürr ve 

lü’lü isimleriyle beyitlere konu olan inci; “, dürr-i Aden, dürr-i yektâ, dürr ü güher,  

dürr-i semin, dür-i menşÿrı dürr-i zât”  terkipleri içerisinde değişik mecaz, telmih ve 

teşbihlere konu edilir. 

 

Parlak dişleri gülümsemeyle görününce taze dudağının aralığından görünen 

Aden incisi sandım. 

Tebessümle olınca cilve-zÀ dendÀn-ı berrÀúı 

ŞikÀf-ı laèl-i terde rÿ-nümÀ dürr-i èAden ãandum            s.210 G.28 B.8 

 

 Hz. Peygamber’in adaşı, çok cömert kişi, en büyük vezir ki devlet göğsüne 

takılan vişahın (Eskiden kadınların mücevherlerle süsleyip boynundan ve koltukları 

altından bağladıkları enlice bez veya meşin parçası.) şeref vereni, eşsiz incidir. 

 

Semiyy-i faòr-i èÀlem õÀt-ı ekrem ãadr-ı aèôam kim 

Şeref-baòş-ı vişÀóu’ã-ãadr-ı devlet dürr-i yektÀdur   s.170 K.3 B.4 

 

 Ağzı hüner kutusu, her sözü inci ve mücevheridir. Güneş ve ayın kıskandığı, 

himmetlerin ışıklarının doğduğu yer. 

Deheni dürc-i hüner her süòanı dürr ü güher 

áıbùa-i şems ü úamer maşrıú-ı envÀr-ı himem              s.172 K.4 B.6 



  

 Ağzı hüner kutusu, sözü inci ve mücevheridir. Üslubu hüzünlerin ölülerini 

diriltir. 

DehÀnı dürc-i hüner her kelÀmı dürr ü güher 

EdÀsı zinde ider mürdegÀn-ı aózÀnı                         s.174 K.4 B.34 

 

 Kaleminin damlaları anlamlar yüzünün beni. Ağzı mücevher kutusu, her sözü 

çok değerli incisidir. 

ÒÀl-i ruòsÀr-ı maèÀnì reşeóÀt-ı úalemi 

Dürc-i gevher deheni her süòanı dürr-i åemìn            s.182 T.11 B.9 

  

Kaleminin sivri ucu sürekli güzel söz söylemenin cevher saçıcısıdır. Bir damlası 

bir tek iri inci olsa uygundur. 

Dem-À-dem nevk-i kilki gevher-efşÀn-ı belÀàatdür 

SezÀdur olsa her bir reşóası bir dürre-i yektÀ          s.193 T.22 B.15 

 

 Yayılmış sayfaya dağılmış incileri saçınca sanki her güzel biçimli satırı 

mücevher salkımı olur. 

İdince levó-i menşÿra dür-i menşÿrı pÀşìde 

Olur her saùr-ı zìbÀ-ùarhı èunúÿd-ı güher gÿyÀ          s.193 T.22 B.16 

  

Kâinatın madeninin sermayesi senin zâtının incisidir. Kabe kavseyn yakınlığının 

tacının süsü odur. 

KÀn-ı kevnüñ dürr-i õÀtuñdur senüñ ser-mÀyesi   

TÀc-ı úurb-ı úÀbe úavseynüñ odur pìrÀyesi           s. 163  M.1 B. 1 

  

 Dünya sadeftir baştanbaşa, padişahın vücudu tek parça incidir. Tacın ve Osmanlı 

ülkesinin tahtının süsleyicisi odur. 



äadefdür kevn yekser dürr-i yektÀ õÀt-ı şÀhìdür 

Odur pìrÀye-baòş-ı tÀc u taòt-ı mülk-i èOåmÀnì               s.166 K.1 B.30   

  

                                            cc. La’l, Yâkûtcc. La’l, Yâkûtcc. La’l, Yâkûtcc. La’l, Yâkût    

La’l, dîvânda kırmızı rengi, değerli oluşu dolayısıyla sevgilinin dudağı, âşığın 

kanlı gözyaşları ve renk yönünden şarabın benzetileni olarak kullanılır. Dîvânda on altı 

beyitte kullanılan la’l, rengi yönünden sekiz beyitte dudak, üç beyitte şarapla ilgi kurar.  

  

Şarap, taşkın neşeyi sevgilinin dudağından alır. Sürahide işareti kulkul sesinden 

bulur. 

Laèl-i dilberden alur neşée-i serşÀrı mül 

Keşf ider remzi ãurÀóìde ãadÀ-yı úulúul               s.198 G.6 B.1   

  

 Sevgilinin yanağını görüp kırmızı gülden vazgeçtik. Gönül çeken dudağa 

yönelip yeni la’l taşından vazgeçtik. 

Görüb ruòsÀr-ı dildÀrı gül-i aómerden el çekdük 

Olub mÀéil leb-i dil-cÿya laèl-i terden el çekdük             s.201 G.12 B.1 

 

Her taze fidanı saf lalile süslenmiştir. Kıymet eli ağaçların boyuna yetişemez. 

Laèl-i nÀbile müzeyyen her nihÀl-i tÀzesi 

Dest-i úıymet nÀ-resÀdur úÀmet-i eşcÀrına              s.203 G.16 B.2 

 

 Çılgın gönüllü âşık kırmızı rengini seyredince şüphesiz sevgilinin dudağının 

kırmızısına benzetir. 

Reng-i Àlın seyr idince èÀşıú-ı Àşifte-dil 

Şübhesüz teşbìh ider laèl-i leb-i dildÀrına              s.203 G.16 B.4 

 Şarap renkli dudağının lalini kim görürse sarhoş olur. Güzellik meclisinde renk, 

insanı alabildiğine doldururmuş. 



Kim görürse mest olur laèl-i leb-i mey-gÿnını 

Bezm-i óüsn içre idermiş Àdemi serşÀr reng              s.207 G.24 B.3 

 

Âşık ne zaman dudağının şarabını hayal etse, sevinç elde eder ve usanç 

sersemliğini kovar. 

èÁşıú ne dem ki bÀde[-i] laèlin òayÀl ider 

Kesb-i neşÀù u defè-i óumÀr-ı melÀl ider               s.207 G.25 B.1          

  

Parlak dişleri gülümsemeyle görününce taze dudağının aralığından görünen 

Aden incisi sandım. 

Tebessümle olınca cilve-zÀ dendÀn-ı berrÀúı 

ŞikÀf-ı laèl-i terde rÿ-nümÀ dürr-i èAden ãandum             s.210 G.28 B.8 

  

                                                dd. Güher, Gevher, Cevherdd. Güher, Gevher, Cevherdd. Güher, Gevher, Cevherdd. Güher, Gevher, Cevher    

Divânda bu mefhumlar genellikle kıymetli madenleri ifâde eder. Benzetildikleri 

mefhumların değerlerini arttırır.  

 Ey eşsiz cevher olan vezir, iyiliğinle gururlanıp inleyen gönlümün durumundan 

azıcık söz edeyim. 

Luùfuña àırre olub óÀl-i dil-i zÀrumdan 

Azacıú baóå ideyüm Àãaf-ı yektÀ-güherÀ                         s.169 K.2 B.21 

 

 Ağzı hüner kutusu, her sözü inci ve mücevher. Güneş ve ayın kıskandığı, 

himmetlerin ışıklarının doğduğu yer. 

Deheni dürc-i hüner her süòanı dürr ü güher 

áıbùa-i şems ü úamer maşrıú-ı envÀr-ı himem               s.172 K.4 B.6 

 

 İhsan ve cömertliğinin bereketi mücevher madeninin kıskandığı. İyiliğinin 

köpüğü denizleri utandıran. 



Feyø-i cÿd u keremi àıbùa-dih-i kÀn-ı güher 

Kef-i iósÀnı óacÀlet-fiken-i úulzüm ü yem              s.172 K.4 B.13 

 

 Ağzı hüner kutusu, sözü inci ve mücevher. Üslubu hüzünlerin ölülerini diriltir. 

DehÀnı dürc-i hüner her kelÀmı dürr ü güher 

EdÀsı zinde ider mürdegÀn-ı aózÀnı                         s.174 K.4 B.34 

  

 Gerçekten, dünya padişahının parlayan güneşidir. Üstün değerli veziri nurlu ve 

parlak dolunaydır. 

Şems-i tÀbÀn-ı şehenşÀh-ı cihÀndur óaúúÀ 

äadr-ı vÀlÀ-güheri bedr-i münìr-i enver               s.177 T.2 B.7 

 

 Çok yıldızlı gök süslü, çok mücevherli bir kılıftır. O parlak kılıcı gösteriş 

samanına gizler. 

Muraããaè bir àılÀf-ı pür-güherdür çarò-ı pür-aòter 

Keh-i ıôhÀruña ıømÀr ider ol tìà-ı àarrÀyı            s.191 T.21 B.12 

 

Yayılmış sayfaya dağılmış incileri saçınca sanki her güzel biçimli satırı mücevher 

salkımı olur. 

İdince levó-i menşÿra dür-i menşÿrı pÀşìde 

Olur her saùr-ı zìbÀ-ùarhı èunúÿd-ı güher gÿyÀ           s.193 T.22 B.16 

  

                                    b. Güzel Kokularb. Güzel Kokularb. Güzel Kokularb. Güzel Kokular    

Misk, rengi, ceylanın göbeğinden elde edilmesi Hıtâ ülkesinde çok bulunması 

sebebiyle beyitlerde konu edilir. 

 Berrak boynunda misk kokulu beni ne hoştur! Hele beyaz kâfur üzerinde 

karabiber ne güzeldir! 

 



ÒÀl-i müşgìni ne òïş gerden-i berrÀúında 

Ne güzeldür hele kÀfÿr üzerinde fülfül                 s.198 G.6 B.4 

 

 Misk kokulu Hoten memleketi, sevdaya meftun olduğu için üzüntülüdür; yanlış 

yaptım, yeni hatının kıvrımı güzel kokulu misktir, dedim. 

Müşüg-zÀr-ı Òoten meftÿn-ı sevdÀ dÀà-dÀrıdur 

ÒaùÀ itdüm didüm çìn-i òaù-ı nev misk-i ezferdür              s.198 G.7 B.2  

 

Kırmızı yanağı üzerinde zülfünün büklümünü düşündüm: Ateş denizinde 

görünen anber dumanının dalgasıdır. 

èİõÀr-ı Àli üzre pìçiş-i zülfin òayÀl itdüm 

NümÀyÀn lücce-i Àteşde mevc-i dÿd-ı èanberdür              s.198 G.7 B.3 

  

 Gül bahçesi üzerinde menekşe, nar kâfurunun üzerindeki karabiber gibi anber 

saçmakta. 

Rÿy-ı gülşende benefşe olmada èanber-feşÀn 

Sìne[-i] kÀfÿr-ı nÀr üzre olan fülfül gibi   s.199 G.9 B.3 

 

 Ey Besîm, sevgilinin boynunun beyazını, yanağındaki beni seyredip karabiber, 

kâfûr ve anberden vazgeçtik. 

BeyÀø-ı gerdenin òÀl-i èiõÀrın seyr idüb yÀrüñ 

BesìmÀ fülfül ü kÀfÿrdan èanberden el çekdük            s.201 G.12 B.5 

 

 Anber de sevgilinin saçına mı gönül kaptırmış? Yandıkça sıkıntıyla dumanı 

yükselir. 

èAnber de zülf-i dilbere dildÀde mi èaceb 

Yanduúça pìç ü tÀbile dÿdı ãuèÿd ider             s.211 G.30 B.3 

 



Yardım edin, can ipliği kıl gibi olan beline sarıldı. Anber gösteren perçem yine 

aklımı dağıttı. 

äarıldı mÿ-miyÀnına cÀn riştesi amÀn 

èAúlum ùaàıtdı perçem-i èanber-nümÀ yine               s.176 T.1 B.3 

  

Padişahın sakalını nurlu yüzünde izleyip siyah ışık ya da hâlis anberin dalgalı 

dumanı dedim. 

èİõÀr-ı enverinde seyr idüb òaùù-ı hümÀyÿnın 

Didüm nÿr-ı siyeh ya dÿd-ı mevc-i èanber-i sÀrÀ       s.180 T.8 B.7 

 

                            4. Yazı4. Yazı4. Yazı4. Yazı    

Ey Besîm gönlüm, yeni oluşmuş çizgilerin hayaliyle içinde siyakat yazısı olan 

bir levhaya benzer. 

Göñlüm òaù-ı nev-reste òayÀliyle BesìmÀ 

Bir levóaya beñzer ki siyÀúat var içinde                           s.196 G.3 B.5 

  

                                            aa. Kalem (Kilk, Hâme)aa. Kalem (Kilk, Hâme)aa. Kalem (Kilk, Hâme)aa. Kalem (Kilk, Hâme)    

 Kalem divânda yazı ile ilgili olarak sözü edilen unsurların başında gelir. Bunun 

nedeni de şairin kethuda kalemliğinde görev yapıyor olmasıdır. Şekil itibariyle kirpik, 

ok ve kılıca benzetilir. Kalemin kamıştan yapılması, sivriltilerek açılması, mürekkebe 

batırılması yönleriyle değişik benzetmelere konu olur. Sevgilinin yanağının üst 

kısmında bulunan kirpikleri kaleme benzetilir ve gözyaşıyla yazı yazılır. Şâir gam 

yükünü kalemiyle hafifletir. Şâir kalemini “hoş-gû, hoş-reftâr, hoş-kelâm, hoş-güfte, 

hoş-lehce” olarak adlandırır. Bir beyitte şâirin kalemi gazel okuyan bülbüle benzetilir. 

 Altın kalem ile parlak tarihini Besîm Es’ad’ın kethudası eylesem uygundur. 

ÒÀme-i zerrìnile tÀrìò-i àarrÀsın Besìm 

KetòudÀ-yı Esèad imlÀ eylesem şÀyestedür             s.194 T.23 B.7  

 



 Gül yanağında ne çeşit hoşluk var, hayal et. Kalem özelliklerini yazınca, bülbül 

gibi inlemeye başlar. 

ÒayÀl eyle ne gÿne var leùÀfet gül-èiõÀrında 

Úalem bülbül gibi vaãfın yazınca başlar efàÀna              s.195 G.2 B.2 

 

 Kalem, sevgilinin saçını ve yanağını açıklayarak sayfalara gece ve gündüzün 

özelliklerini yazar bozar. 

Zülf ü èizÀr-ı dilberi şeró eyleyüb úalem 

EvrÀúa vaãf-ı leyl ü nehÀrı yazar bozar             s.200 G.11 B.2 

 

 Kalem gönül levhasında sevgilinin tüylerinin niteliklerini yazar. Sanki siyakat 

yazısıyla bir defter yazar. 

Levóa-i dilde úalem vaãf-ı òaù-ı dilber yazar 

GÿyiyÀ òaùù-ı siyÀúat ile bir defter yazar             s.204 G.19 B.1 

  

 Kalem, Allah’ın dergâhına ihtiyaçlar için secde edip yalvarma sayfası üstüne 

yazdı. 

Dergeh-i Óaúú’a olub secde-güõÀr-ı óÀcÀt 

Eyledi levó-i niyÀz üstine taórìk úalem                        s.173 K.4 B.18 

 

Kaleminin damlaları anlamlar yüzünün beni. Ağzı mücevher kutusu, her sözü 

çok değerli inci. 

ÒÀl-i ruòsÀr-ı maèÀnì reşeóÀt-ı úalemi 

Dürc-i gevher deheni her süòanı dürr-i åemìn            s.182 T.11 B.9 

 

 Gerçekten, ve’l-kalem ayetinin şereflendirmesinin mazharı kalemdir. Anlam 

âleminin gönül alan çevirmeni kalemdir. 

 



Úalemdür maôhar-ı teşrìf-i naãã-ı ve’l-úalem óaúúÀ 

Úalemdür tercemÀn-ı dilsitÀn-ı èÀlem-i maènÀ            s.192 T.22 B.1 

 

İlahi feyzin göz açanı daima kalemdir. Mâ evhâ işaretinin gizli sırrının 

keşfedicisi kalemdir. 

Úalemdür dÀéimÀ dìde-güşÀ-yı feyø-i RabbÀnì 

Úalemdür kÀşif-i sırr-ı òafì-i remz-i mÀ evóÀ            s.192 T.22 B.2 

  

 Kutsal bahçenin tazelik veren gül ağacı kalemdir. Dünya gül bahçesi içinde 

çılgın bülbül kalemdir. 

Úalemdür gülbün-i revnaú-fezÀ-yı ravøa-i úudsì 

Úalemdür gülsitÀn-ı dehr içinde bülbül-i şeydÀ            s.192 T.22 B.3 

 

 Hemen arkasından seslenerek kalemin cızırtısı “Süsleyicinin ihtiyacı değildir 

sevgilimin yüzü” dedi. 

Der-èaúab idüb nidÀ didi ãarìr-i úalem 

Hâcet-i meşşâta nîst rûy-ı dil-ârâ merâ             s.218 R.10 B.2 

 

  Ey Besîm, anlam gül bahçesinde güzel sesli, cazibeli üslubu olan kalem, bülbül 

gibi sürekli olarak inlemektedir. 

 èAndelìbÀsÀ BesìmÀ dÀyimÀ şìvendedür 

Gülşen-i maènÀda kilk-i òoş-nevÀ dilkeş-edÀ               s.195 G.1 B.5 

 

 Gönül kalemi, sevgilinin yeni tüylerini düşündükçe, hayal levhasına toz yazısını 

yazar bozar. 

Fikr eyledükçe nev-òaù-ı dildÀrı kilk-i dil 

Levó-i òayÀle òaùù-ı àubÀrı yazar bozar   s.200 G.11 B.4 

 



 Ey Besîm, kalem ve divitimin teknesi, dünyanın şairlerine merace’l-bahreyni 

gösterir. 

İder işrÀb BesìmÀ şuèarÀ-yı dehre 

NÀve-i kilk ü devÀtum merace’l-baóreyni              s.203 G.15 B.5 

 

 Besîm’in kaleminin damlası bile neşe verse şaşılır mı? Sevgilinin dudağının 

anlatımında her zaman yeni şiir yazar. 

Neşée-zÀ olsa èaceb mi reşóa-i kilk-i Besìm 

Dem-be-dem vaãf-ı leb-i dilberde şièr-i ter yazar     s.205 G.19 B.5 

 

 İşveli kalemi bir kez salınmaya başlayınca üslubunun tutkunu ve hayranı 

olmamak mümkün değildir. 

Ne mümkin olmamaú vÀdìsinüñ meftÿn u óayrÀnı 

Gelince şìve-i reftÀra bir kez kilk-i ùannÀzı            s.223 R.23 B.2 

  

 Utarid altın ışınlı kalemiyle felek sayfasına övgüsünü alın yazısı etse yakışır. 

Kilk-i zerrìn-şuèÀèıyla èUùÀrid lÀyıú 

İtse levó-i felege midóatini naúş-ı cebìn                      s.182 T.11 B.11 

 

Benzersiz kişiliğinin övgüsünde yetersizliğini gösterip konuşan kalemin cızırtısı 

bu anlamı işaret etti. 

Medìó-i õÀt-ı nÀyÀbuñda ıôhÀr eyleyüb èaczin 

äarìr-i kilk-i gÿyÀ eyledi ìmÀ bu maènÀyı           s.191 T.21 B.18  

 

 Bereketli kalemi anlamların düzenleyicisi olursa hayalin korkunçluğuna şöyle 

güzel biçim verir. 

Olursa çehre-perdÀz-ı maèÀnì kilk-i feyyÀøı 

Virür şöyle heyÿlÀ-yı òayÀle ãÿret-i zìbÀ                       s.193 T.22 B.12 



  

 Kaleminin sivri ucu sürekli güzel söz söylemenin cevher saçıcısıdır. Bir damlası 

bir tek iri inci olsa uygundur. 

Dem-À-dem nevk-i kilki gevher-efşÀn-ı belÀàatdür 

SezÀdur olsa her bir reşóası bir dürre-i yektÀ           s.193 T.22 B.15 

  

 Besîm’in güzel sözlü kalemi eğer olayları yazan olsaydı devlet vakalarını 

basılmış gibi yazardı. 

Vaúèa-i devleti maùbÿè iderdi taórìr 

Kilk-i òïş-gÿ-yı Besìm olsa eger vaúèa-nüvìs             s.221 R.17 B.2 

  

Cömertliğinin kalemi, iyilik pınarının lülesidir. Damlasıyla dünya isteklerinin 

ekini suya kanar. 

Kilk-i cÿduñ lÿle-i ser-çeşme-i iósÀndur 

Reşóasıyla kişt-i ÀmÀl-i cihÀn sìr-Àb olur              s.221 R.19 B.1 

  

 Efendim, cömertliğin kalemi iyilik pınarının lülesidir. Her zaman zâtına iyilik ve 

insanlık şanı layıktır. 

Efendim kilk-i cÿduñ lÿle-i yenbÿè-ı iósÀndur 

Hemìşe õÀtuña luùf u mürüvvet lÀyıú-ı şÀndur            s.222 R.20 B.1 

  

 Besîm’in güzel sözlü kalemi eğer olayları yazan olsaydı devlet vakalarını 

basılmış gibi yazardı. 

Vaúèa-i devleti maùbÿè iderdi taórìr 

Kilk-i òïş-gÿ-yı Besìm olsa eger vaúèa-nüvìs            s.221 R.17 B.2     

 

 

                     



                                5. Oyunlar5. Oyunlar5. Oyunlar5. Oyunlar    

Besîm’in divânında satranç oyununun dışında başka bir oyunla karşılaşılmaz. 

Feleğin, talihin, sevgilinin âşığa oyunlar oynadığından söz edilir; ancak bu oyunlar 

herhangi bir tasavvur içinde düşünülmez.  

 

Sevgi satrancının tahtasında gönül, piyade kaldı. Zavallı, sevgilinin eşiğine yüz 

sürmüş iken. 

Naùè-ı şaùranc-ı maóabbetde göñül úaldı piyÀde 

Ruòsÿde iken dergeh-i dildÀra fütÀde   

  

 Şahım, at ile bilgece yürüyüşle, düşman fili ne kadar inat ederse etsin, mat eder 

idim. 

MÀt eyler idüm at ile ferzÀne-revişle 

ŞÀhum ne úadar fìl-i èadÿ düşse èinÀda 

 Dünya tedbirlerinden emin olma, oyundur. Bilmezlikle, boş işlerle ömür 

geçirme. 

Manãÿbe-i dünyÀdan emìn olma oyundur 

İmrÀr-ı èömür eyleme àafletle hevÀda             

 

 Dünyanın eğlencesine akıllar hayret eder. Yokluk tahtasında Leclac’ı bile mat 

eyledi. (Leclac satranç oyununun mucidi kabul edilen kişidir.) 

BÀzìçe-i dünyÀya èaúıllar müteóayyir 

MÀt eyledi LeclÀc'ı dahi naùè-ı fenÀda 

 

 Ey Besîm, dünya oyun ve eğlencedir fehm eyle. Ömrünü vakit geçirmeden 

Allah’ı anmak için değerlendir. 

Fehm eyle BesìmÀ ki cihÀn lehv ü luèubdur 

EvúÀtuñı óaãr eyle hemÀn õikr-i ÒudÀ'da          s.205 G.21 B. 1-5 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜMÜÇÜNCÜ BÖLÜMÜÇÜNCÜ BÖLÜMÜÇÜNCÜ BÖLÜM    

    

İNSANİNSANİNSANİNSAN    

    

                    I. İNSANI. İNSANI. İNSANI. İNSAN    

Besîm’in divânında insan mefhumu şâirin hayat anlayışına göre şekillenir.  İnsan 

bütün varlıkların en şereflisidir. Konuşma vasfına sahip tek varlıktır. Bütün mahlûkat 

insana hürmet etmekle yükümlüdür, âlemde her şey onun emrine verilmiştir. 

 İnsan varlıklar nüshasının seçkinlerinin özü oldu. İlahi isimlere mükemmellik 

aynası oldu. 

Nüsòa-i kevnüñ olub lübb-i lübÀbı Àdem 

Oldı esmÀé-i ilÀhiyyeye meclÀ-yı etem                         s.171 K.4 B.1      

 

İnsanın vücudu kâinatın yaratılmasının sebebi olup, insana bütün yaratılmışları 

bağlı kıldı. 

Vücÿd-ı Àdem olub kevne èillet-i ìcÀd 

Musaòòar eyledi insÀna cümle ekvÀnı                         s.173 K.4 B.21    

  

İnsanı cemal ve celalin aynası yapınca şanında, gizli işareti görünür eyledi.  

İdince Àdemi Àyìne-i cemÀl ü celÀl 

Bedìd eyledi remz-i òafiyy fì şÀnı                                     s.173 K.4 B.22   

 

 Allah’ın nurunun belirdiği yer ve kâinat olan insan iki dünyanın şerefine ulaşsa 

buna şaşılır mı? 

Maôhar-ı nÿr-ı ÒudÀ nüsòa-i kübrÀ insÀn 

İtse iórÀz èaceb mi şeref-i kevneyni                           s.202 G.15 B.3        

 



En büyük sırrın insan ile adlandırılmasının nüktesi: İnsanın kâinatın gözünün 

bebeği olmasıdır. 

Merdüm-i dìde-i kevn oldıàıdur insÀnuñ 

Tesmiye nüktesi insÀnile sırr-ı aèôam                         s.171 K.4 B.2  

 

Yüce Allah’a binlerce insanî şükür: İnsanı şerefle dünyanın gözü eyledi. 

HezÀr óamd cenÀb-ı ÒudÀ’ya insÀnì 

Şerefle eyledi çeşm-i cihÀnuñ insÀnı                          s.173 K.4 B.20            

 

 İnsan diğer insanlarla birlikte yaşar ve maişetini temin için çalışır. Bazı insanlar 

insanlık vasıflarını yitirip hayvana dönüşmüştür. Yeryüzünün güzelliğini seyreden her 

insan bu güzellik karşısında ölecek gibi olur. 

  Tefekkür eyle farù-ı èaúl u evãÀf u kemÀlÀtın 

Bunuñ cemèiyyeti nevè-i beşerde var mı imkÀnı              s.167 K.1 B.38           

 

 İnsanoğlu cimri ve kibirli olmamalı, cömertliği tercih etmelidir. İnsanların kimi 

ip gibi doğru kimi ikiyüzlü ve yalancıdır. İnsanoğlu vefalı olmalı, vefasızlıktan uzak 

durmalıdır.  

İnsanoğlunun ömrü hızlı bir şekilde gelip geçer, bundan dolayı insan ömür 

sermayesinin farkında olmalı onu lüzumsuz yere harcamamalıdır. 

  Manãÿbe-i dünyÀdan emìn olma oyundur 

İmrÀr-ı èömür eyleme àafletle hevÀda              s.205 G.21 B.3   

 

 Sevgi dünyanın mayasıdır, insan sevgi yolunun yolcusudur. Felek insana gam 

yüklese de insan bu yükün altında ezilmemelidir. 

Ey Besîm bundan böyle üzülme, bahtının açılacağı kesindir, o şaha Allah hemen 

devamlı ömür versin yeter ki. 

 



  BesìmÀ baèdezìn àam çekme iúbÀlüñ muóaúúaúdur 

HemÀn ol şÀha MevlÀ èömr-i sermed ide iósÀnı             s.167 K.1 B.42                    

  

                    II. GÜZELLİKII. GÜZELLİKII. GÜZELLİKII. GÜZELLİK    

Besîm’in divânında güzellik mefhumu sevgiliye aittir ve ele alınan unsurlar 

içerisinde en kıymetli olanıdır. Güzellik sevgiliye ait bir hazinedir. Âşık bu hazineye 

ortak olma çabasındadır. Güzellik deyince akla sevgilinin cemâli gelir.  

 

O on dört yıllık ay yüzünü gösterse, âşıklar, kucaklarını hâle gibi açar. 

  Eylese èarø-ı cemÀl ol meh-i çÀr-deh sÀle 

Açar Ààÿşını èuşşÀú miåÀl-i hÀle                          s.205 G.20 B.1             

 

 Divânda güzellik mefhumu işlenirken değişik mecaz ve teşbihlerden 

faydalanılır. Şâir bu benzetmelerle güzelliği daha rahat ifâde eder. Sevgilinin yüz 

azalarının her biri şâirin mecaz ve teşbih kaynağıdır. Güzelliğin gülbahçesine 

benzetilmesinin sebebi sevgilinin yüzüdür. Boy selvi, saç sünbül, göz nergis, ağız 

gonca, yanak güldür. 

 Âşığın tek sermayesi sevgilinin güzelliğidir. Sevgili güzellik mülkünün 

padişahıdır. Sevgili bu mülke padişahlık yaparken bazen âşıklar arasında fitne çıkarır. 

Bu fitnenin çıkmasında sevgilinin bakışı esnasında kullandığı kaş ve kirpiklerinin savaş 

eşyasına teşbihi önemli yer tutar.  

 

 Çok sarhoş gözü, devamlı, dünyayı korkutmaktadır. Cadı yan bakışının 

büyüsünü hile ve fitne sandım. 

  MüdÀm itmekde medhÿş èÀlemi çeşm-i siyeh-mesti 

Füsÿn-ı àamze[-i] cÀdÿsını mekr ü fiten ãandum              s.209 G.28 B.3 

 



 Sevgilinin kâkülünün hoş kokusunu dillere düşürdü. Doğrusu, şimdi bu yaptığı 

da saba rüzgârının yanına kalmaz! 

Şemìm-i kÀkül-i dildÀrı eyledi teşhìr 

Òoş imdi úalmaya bu fitne de ãabÀ yeline                s.199 G.8 B.4       

 

                        1. Genel Olarak Güzellik1. Genel Olarak Güzellik1. Genel Olarak Güzellik1. Genel Olarak Güzellik     

Şiirlerde güzellik unsurları sevgilinin yüzünde cem olmuştur. Şâire göre güzellik 

sevgilinin yüzü ve yanağıdır. Âşık bu güzelliği seyretmekten büyük mutluluk duyar. 

Sevgilinin bu güzelliği âlemde ve âşıklar üzerinde iz bırakır. Âşık bu güzelliğin 

korunmasında bazen bekçi olarak görev yapmak ister.    

 Sevgilinin saçlarının sünbüle, boyunun selviye, çene çukurunun kuyuya, 

yürüyüşünün kekliğe, gerdanının kumruya, sesinin bülbüle, yanağının şeftaliye, 

gözünün bademe teşbihi gibi genel benzetmeler güzelliğin bağ gibi düşünülmesi 

tasavvuruna sebep olur.  

 

                            2. Güzellik İle İlgili Tasavvurlar2. Güzellik İle İlgili Tasavvurlar2. Güzellik İle İlgili Tasavvurlar2. Güzellik İle İlgili Tasavvurlar    

                                            aa. Bahar, Gül, Goncaaa. Bahar, Gül, Goncaaa. Bahar, Gül, Goncaaa. Bahar, Gül, Gonca    

 Bahar, güllerin açıldığı mevsim olarak düşünüldüğünde gül vakti olarak tasavvur 

edilir. Baharla güzellik arasında ilgi kurulmasının sebepleri arasında ikisinin de geçici 

olması önemli etkendir.  

 

İlkbahar esintisi sevgilinin saçının kokusunu aldı; âşıkın âhının dumanı sünbül 

gibi çıkmasın mı? 

Bÿy-ı zülfin aldı cÀnÀnuñ nesìm-i nev-bahÀr 

Çıúmasun mı dÿd-ı Àh-ı èÀşıúı sünbül gibi   s.199 G.9 B.2 

  

 Ey Besîm, anlam gül bahçesinde güzel sesli, cazibeli üslubu olan kalem, bülbül 

gibi sürekli olarak inlemektedir. 



èAndelìbÀsÀ BesìmÀ dÀyimÀ şìvendedür 

Gülşen-i maènÀda kilk-i òoş-nevÀ dilkeş-edÀ              s.195 G.1 B.5 

   

 Gül yanağında ne çeşit hoşluk var, hayal et. Kalem özelliklerini yazınca, bülbül 

gibi inlemeye başlar. 

ÒayÀl eyle ne gÿne var leùÀfet gül-èiõÀrında 

Úalem bülbül gibi vaãfın yazınca başlar efàÀna              s.195 G.2 B.2 

 

 Güzelliğinin bağında menekşe, kırmızı gül ve sünbül; kırmızı yanak, siyah ben 

ve dağınık kâküldür. 

BÀà-ı óüsninde benefşe gül-i aómer sünbül 

èÁrıø-ı Àl siyeh òÀl perìşÀn kÀkül                s.198 G.6 B.2 

 

Tutkun gönül, o naz servisinin yüzünün gül bahçesini anlatırken, bülbül gibi 

olmasın mı? 

Vaãf-ı gülzÀr-ı cemÀlinde o serv-i nÀzuñ 

Olmasun mı dil-i şÿrìde miåÀl-i bülbül               s.198 G.6 B.3 

  

 Gül bahçesi üzerinde menekşe, nar kâfurunun üzerindeki karabiber gibi anber 

saçmakta. 

Rÿy-ı gülşende benefşe olmada èanber-feşÀn 

Sìne[-i] kÀfÿr-ı nÀr üzre olan fülfül gibi    s.199 G.9 B.3 

 

 Sevgilinin yanağını görüp kırmızı gülden vazgeçtik. Gönül çeken dudağa 

yönelip yeni la’l taşından vazgeçtik. 

Görüb ruòsÀr-ı dildÀrı gül-i aómerden el çekdük 

Olub mÀéil leb-i dil-cÿya laèl-i terden el çekdük            s.201 G.12 B.1 

 



 Besîm, gönül alan güzeller uğursuz rakip ile birlikte otursalar buna şaşırma! 

Dünyada gül dikensiz olmaz. 

Gül dikensüz olmaz èÀlemde Besìm itme èaceb 

Dil-rübÀlar hem-nişìn olsa raúìb-i şÿmile             s.201 G.13 B.5 

  

Ey gül yüzlü saki! Ne olur bir iyilik yap, arıtılmış kadehin cilası ile gönülden 

lekeyi gider. 

Gider ey sÀúì-i gül-çehre amÀn luùf eyle 

äayúal-ı cÀm-ı muãaffÀ ile dilden reyni             s.202 G.15 B.4 

 

 Canım, inleyen gönlümün bülbülüne zulmetme. Yanağının gül yaprağının 

sonunu düşün, solacaktır. 

èAndelìb-i dil-i nÀlÀnuma cevr eyleme cÀnum 

Düşün encÀmını gül-berg-i èiõÀruñ ãolacaúdur            s.206 G.23 B.3 

 

 Sevgilinin taze tüylerini yanağının yuvarlağında görüp güzellik ve cazibenin gül 

bahçesinde bitmiş çimen sandım. 

Òaù-ı nev-òìzini gird-i èiõÀrında görüb yÀrüñ 

Demìde gülsitÀn-ı óüsn ü Àn içre çemen ãandum            s.210 G.28 B.5 

 

 Her an gül bahçesine bakmaktan gönüle usanç gelmez. Gönül de su gibi her 

yana akmaktan uzak durmaz. 

Kesel gelmez derÿna dem-be-dem gülzÀra baúmaúdan 

Göñül de òÀlì olmaz ãu gibi her sÿya aúmaúdan            s.210 G.29 B.1 

 

 Bülbül, nasıl acıyla inlemesin ki! Gül goncası, zenginliğinin evine kundak 

bırakmaktan usanmaz. 

 



Nice sÿzişle nÀlÀn olmasun bülbül ki gül-àonçe 

Uãanmaz òÀne-i sÀmÀnına úundaú bıraúmaúdan            s.210 G.29 B.3 

 

 Ey yüzü gül, gül bahçesinde her taze gül, gönül bülbülünün kararsız gönlünün 

yarasıdır. 

Gülşende sensüz ey yüzi gül bülbül-i dilüñ 

Her verd-i tÀze dÀà-ı dil-i bì-úarÀrıdur                       s.213 G.34 B.3 

 

 Devlet gül bahçesinde seni gül gibi mutlu edip, sıkıntı ateşiyle düşmanın 

gönlünü ateşlendirsin. 

Gül gibi gülşen-i devletde idüb şÀd seni 

Áteş-i àamla dil-i düşmeni pür-sÿz itsün             s.219 R.13 B.2 

 

 Her bülbül nağmesi ruhların rahatlamasıdır. Ancak, gül bahçesindeki goncanın 

açılması, saba rüzgârı için bir bestedir. 

RÀóatü’l-ervÀódur her naàme[-i] bülbül velì 

İnkişÀf-ı àonçe-i gülşen ãabÀya bestedür             s.202 G.14 B.6 

 

 Bülbül, nasıl acıyla inlemesin ki! Gül goncası, zenginliğinin evine kundak 

bırakmaktan usanmaz. 

Nice sÿzişle nÀlÀn olmasun bülbül ki gül-àonçe 

Uãanmaz òÀne-i sÀmÀnına úundaú bıraúmaúdan            s.210 G.29 B.3 

 

 Ağzı hüner kutusu, her sözü inci ve mücevher. Güneş ve ayın kıskandığı, 

himmetlerin ışıklarının doğduğu yer. 

Deheni dürc-i hüner her süòanı dürr ü güher 

áıbùa-i şems ü úamer maşrıú-ı envÀr-ı himem              s.172 K.4 B.6 

   



                                                bb. Gülzâr (Gülistân), Bâg (Bağ)bb. Gülzâr (Gülistân), Bâg (Bağ)bb. Gülzâr (Gülistân), Bâg (Bağ)bb. Gülzâr (Gülistân), Bâg (Bağ)    

Sevgilinin gülbahçesine benzetilme sebebi, sevgilinin güzellik unsurlarının bu 

bahçede bulunan bitkilere benzetilmesi dolayısıyla olur.  

Tutkun gönül, o naz servisinin yüzünün gül bahçesini anlatırken, bülbül gibi 

olmasın mı? 

Vaãf-ı gülzÀr-ı cemÀlinde o serv-i nÀzuñ 

Olmasun mı dil-i şÿrìde miåÀl-i bülbül               s.198 G.6 B.3 

  

 Ey yüzü gül, gül bahçesinde her taze gül, gönül bülbülünün kararsız gönlünün 

yarasıdır. 

Gülşende sensüz ey yüzi gül bülbül-i dilüñ 

Her verd-i tÀze dÀà-ı dil-i bì-úarÀrıdur             s.213 G.34 B.3 

  

 Güzelliğinin bağında menekşe, kırmızı gül ve sünbül; kırmızı yanak, siyah ben 

ve dağınık kâküldür. 

BÀà-ı óüsninde benefşe gül-i aómer sünbül 

èÁrıø-ı Àl siyeh òÀl perìşÀn kÀkül     s.198 G.6 B.2 

 

 Benli yüzüne bir açıdan benzediği için, sevdiceğim, âşıkların dağı bağ olur. 

Nevèan müşÀbehetle ruò-ı òÀl-dÀruña 

èUşşÀú-zÀde sevdicegüm ùaàı bÀà olur             s.220 R.15 B.2 

    

                                                cc. Güneş, Ay, Mumcc. Güneş, Ay, Mumcc. Güneş, Ay, Mumcc. Güneş, Ay, Mum    

 Sevgilinin parlak yanağı bir derecede aydınlıktır ki her bir parıltısı, çok parlak 

güneşin gönlünü dağlar. 

Ruò-ı tÀbende[-i] dildÀr bir rütbe münevverdür 

Ki her bir lemèası dÀà-ı dil-i òÿrşìd-i enverdür              s.198 G.7 B.1 

  



 O ay yüzlü, saçının altında yüzünü cilvelendirip karanlık gece içinde güneş yüzü 

göstersin. 

Virüb ruòsÀrına cilve o meh-rÿ zìr-i zülfinde 

Şeb-i deycÿr içinde ùalèat-ı òÿrşìd göstersün             s.200 G.10 B.2 

 

 O güzel bir gün âşıkların aynası olur. Güzellik güneşinin ışığı ortaya çıkar bir 

gün. 

O şÿò Àyìne-i èÀşıúÀn olur bir gün 

Fürÿà-ı mihr-i melÀóat èayÀn olur bir gün             s.204 G.18 B.1 

 

 Besîm, güneş gönlü yaralı olursa ne var? Sevgilinin parlak yüzünün parıltısının 

tutsağıdır. 

Òurşìd dÀà-ber-dil olursa n’ola Besìm 

YÀrüñ esìr-i şevú-ı ruò-ı tÀb-dÀrıdur                                   s.213 G.34 B.4 

 

 Dünyada benzeri bulunmayan güneş yüzlü vezirdir. Benzeri var ise aynada 

görünen yansımasıdır. 

CihÀnda miåli nÀyÀb Àãaf-ı òÿrşìd-ùalèatdur 

MiåÀli var ise Àyìnede èaksi hüveydÀdur               s.170 K.3 B.6 

  

 Ay ışığı yıldızların kandil donanması içinde kâfur kokulu bir mum yakarak 

özgün, sevindirici bir toplantı tasvir eder. 

Yaúub bir şemè-i kÀfÿrı çerÀàÀn-ı nücÿm içre 

èAceb bezm-i laùìf-i şevú-zÀ taãvìr ider meh-tÀb              s.196 G.4 B.3 

  

 O ay yüzlü, saçının altında yüzünü cilvelendirip karanlık gece içinde güneş yüzü 

göstersin. 

 



Virüb ruòsÀrına cilve o meh-rÿ zìr-i zülfinde 

Şeb-i deycÿr içinde ùalèat-ı òÿrşìd göstersün             s.200 G.10 B.2 

  

 O on dört yıllık ay yüzünü gösterse, âşıklar, kucaklarını hâle gibi açar. 

Eylese èarø-ı cemÀl ol meh-i çÀr-deh sÀle 

Açar Ààÿşını èuşşÀú miåÀl-i hÀle                         s.205 G.20 B.1             

 

 Ey sevgili, sevinç toplantısının güzellik vericisi olan yanağının mumunun 

pervanesini gözden çıkarma, onu aşırı derecede özlersin. 

Eyleme pervÀne-i şemè-i ruòuñ cÀnÀ fedÀ 

Bezm-i şevúa revnaú-efzÀdur ararsın mÿmile              s.201 G.13 B.1 

 

Şarabın fışkırması gibi istek içkisini döker. Toplantı mumunun nazı kendinden 

geçmiş pervaneyedir. 

BÀde-rìz-i şevú olur fevvÀre-i ãahbÀ gibi 

Şemè-i bezmüñ cilvesi pervÀne[-i] ser-mestedür                 s.202 G.14 B.4 

  

 Pervane gibi mum da âşık değil midir? Kalp yangını ile vücudunu yok eder. 

PervÀne gibi şemè de èÀşıú degül midür 

Sÿz u güdÀz-ı úalbile maóv-ı vücÿd ider             s.211 G.30 B.2 

 

 Sevgilinin çekiciliği ki o güzellerin reisinedir. Güzelliğinin ve alımının mumuna 

dünya tamamıyla pervanedir. 

Ceõbe-i dìdÀr kim ol server-i òÿbÀnadur 

Şemè-i óüsn ü Ànına èÀlem bütün pervÀnedür   s.218 R.9 B.1 

 

 Dünya baştanbaşa yârin güzelliğinin ve alımının mumunun pervanesidir. Bütün 

dünya sevgilinin görünüşünün çekiciliğine kapılmış. 



CihÀn pervÀne yekser şemè-i óüsn ü Ànına yÀrüñ 

Rübÿde cümle èÀlem ceõbe-i dìdÀr-ı cÀnÀna               s.195 G.2 B.4 

  

  Topluluk ortasında mumu, alev yayar sanma; baştan ayağa, sevgilinin 

yanağının arzusuyla yanıp yakılmada. 

Yanub yaúılmada şevú-ı ruò-ı dilberle ser-tÀ-pÀ 

MiyÀn-ı encümende şemèi ãanma şuèle-güsterdür              s.198 G.7 B.4 

    

                                            dd.  Deniz , Lüccedd.  Deniz , Lüccedd.  Deniz , Lüccedd.  Deniz , Lücce    

 Divânda güzellikle deniz arasında ilgi kurulmasının sebebi sevgiliye teşbih 

edilen kıymetli madenlerin denizden çıkarılıyor olmasıdır.  

 

 Kırmızı yanağı üzerinde zülfünün büklümünü düşündüm: Ateş denizinde 

görünen anber dumanının dalgasıdır. 

èİõÀr-ı Àli üzre pìçiş-i zülfin òayÀl itdüm 

NümÀyÀn lücce-i Àteşde mevc-i dÿd-ı èanberdür  s.198 G.7 B.3 

 

 Gözlerle kınama. Âşıkların gözü eğer coşkun bir denizdir denilse, aynıdır. 

İtme iàmÀø-ı èayın zümre-i èuşşÀúuñ eger 

èAynıdur lücce-i pür-cÿş dinilse èaynı             s.202 G.15 B.2 

 

 Tutkun gönül bir gemici güzeline vurgun ki güzelliğinin bir dalgası yanında 

denizin özellikleri tatsız kalır. 

MübtelÀ bir şÿò-ı mellÀóa dil-i şÿrìde kim 

Mevce-i óüsni yanında vaãf-ı deryÀ bì-nemek            s.208 G.26 B.4 

 

 

  



                    III. SEVGİLİIII. SEVGİLİIII. SEVGİLİIII. SEVGİLİ    

    

                                        1. Genel Olarak Sevgili1. Genel Olarak Sevgili1. Genel Olarak Sevgili1. Genel Olarak Sevgili 

Besîm sevgili için isim ve sıfat olarak kullanılan kelimelerin yanında teşbih ve 

mecaz yollu pek çok ifadeye yer verilir. “Yâr, cân, âfet, dilber, Tâtâr, şûh…” gibi 

ifadelerdir. 

 Divân şiirinin asıl konusu aşk ve sevgilidir. Maşuğun, âşığına cefasından sonra 

dikkati çeken diğer bir tutumu da nazıdır. Sevgilinin yanına nazından yaklaşılmaz. 

Âşığın nice yalvarmaları onu nazından alıkoyamaz.  

 O afet sevgili naz satmasın, yoksa pek çok kişi, bütün sahip olduklarını tellala 

verir. 

Olmasun nÀz-fürÿşende o Àfet yoòsa 

Úatı çoú kimse virür mÀmelekin dellÀle               s.205 G.20 B.2    

 

 İnleyen âşıklara şefkatli, merhametli, gönül yapıcı imiş. Ben o sevgiliyi, cefa 

eden, haşin, kalp kırıcı sandım. 

Şefìú u mihrbÀn dil-sÀz imiş èuşşÀú-ı nÀlÀna 

Ben ol şÿòı cefÀ-cÿ tünd-òÿ òÀùır-şiken ãandum             s.210 G.28 B.9     

  

 Âşık olan değerli canını sevgilinin kavuşma malıyla değiştirmekten çekinir mi? 

İder mi cÀn-ı èazìzin dirìà èÀşıú olan 

MetÀè-ı vuãlat-ı cÀnÀnile mübÀdeleden               s.212 G.32 B.2            

 

2.2.2.2. Sevgili İle İlgili TasavvurlarSevgili İle İlgili TasavvurlarSevgili İle İlgili TasavvurlarSevgili İle İlgili Tasavvurlar    

    

                                                        aa. Gaa. Gaa. Gaa. Gül, Gonca, Karanfil, Yasemin, Servül, Gonca, Karanfil, Yasemin, Servül, Gonca, Karanfil, Yasemin, Servül, Gonca, Karanfil, Yasemin, Serv    

 Sevgilinin güle teşbih nedenleri, rengi, kokusu, yüz ve yanaklarının güzelliğidir. 

Şair sevgiliyi serv olarak düşünür, sevgilinin boyu denince akla gelen ilk mazmun olur. 



 Ey yüzü gül, gül bahçesinde her taze gül, gönül bülbülünün kararsız gönlünün 

yarasıdır. 

 Gülşende sensüz ey yüzi gül bülbül-i dilüñ 

Her verd-i tÀze dÀà-ı dil-i bì-úarÀrıdur                s.213 G.34 B.3   

 

 Gül yanağında ne çeşit hoşluk var, hayal et. Kalem özelliklerini yazınca, bülbül 

gibi inlemeye başlar. 

ÒayÀl eyle ne gÿne var leùÀfet gül-èiõÀrında 

Úalem bülbül gibi vaãfın yazınca başlar efàÀna              s.195 G.2 B.2 

 

 Güzelliğinin bağında menekşe, kırmızı gül ve sünbül; kırmızı yanak, siyah ben 

ve dağınık kâküldür. 

  BÀà-ı óüsninde benefşe gül-i aómer sünbül 

èÁrıø-ı Àl siyeh òÀl perìşÀn kÀkül                s.198 G.6 B.2                

 

 Servi meğer sevgilinin boyunun kıskançlığına ayağından bağlıymış. Bağda 

sıkıntıların bağından hür sanmıştım. 

Meger pÀ-beste-i reşk-i úad-i dildÀr imiş servi 

MiyÀn-ı bÀàda ÀzÀde-i úayd-ı mióen ãandum             s.210 G.28 B.7              

 

 Tutkun gönül, o naz servisinin yüzünün gül bahçesini anlatırken, bülbül gibi 

olmasın mı? 

  Vaãf-ı gülzÀr-ı cemÀlinde o serv-i nÀzuñ 

Olmasun mı dil-i şÿrìde miåÀl-i bülbül                s.198 G.6 B.3        

     

                                                bb. Ay (Mâh, Meh, ), Güneş (Mihr, Âfitâb)bb. Ay (Mâh, Meh, ), Güneş (Mihr, Âfitâb)bb. Ay (Mâh, Meh, ), Güneş (Mihr, Âfitâb)bb. Ay (Mâh, Meh, ), Güneş (Mihr, Âfitâb)     

 Âşığa göre sevgili parlak bir güneştir. Hatta sevgilinin sahip olduğu parlaklık 

kaynağı güneşte bile yoktur.  



 O güzel bir gün âşıkların aynası olur. Güzellik güneşinin ışığı ortaya çıkar bir 

gün. 

O şÿò Àyìne-i èÀşıúÀn olur bir gün 

Fürÿà-ı mihr-i melÀóat èayÀn olur bir gün              s.204 G.18 B.1    

 

 Sevgilinin parlak yanağı bir derecede aydınlıktır ki her bir parıltısı, çok parlak 

güneşin gönlünü dağlar. 

Ruò-ı tÀbende[-i] dildÀr bir rütbe münevverdür 

Ki her bir lemèası dÀà-ı dil-i òÿrşìd-i enverdür                s.198 G.7 B.1 

 

 O ay yüzlü, saçının altında yüzünü cilvelendirip karanlık gece içinde güneş yüzü 

göstersin. 

Virüb ruòsÀrına cilve o meh-rÿ zìr-i zülfinde 

Şeb-i deycÿr içinde ùalèat-ı òÿrşìd göstersün             s.200 G.10 B.2  

 

O on dört yıllık ay yüzünü gösterse, âşıklar, kucaklarını hâle gibi açar. 

Eylese èarø-ı cemÀl ol meh-i çÀr-deh sÀle 

Açar Ààÿşını èuşşÀú miåÀl-i hÀle                         s.205 G.20 B.1             

 

O ay yüzlü, saçının altında yüzünü cilvelendirip karanlık gece içinde güneş yüzü 

göstersin. 

Virüb ruòsÀrına cilve o meh-rÿ zìr-i zülfinde 

Şeb-i deycÿr içinde ùalèat-ı òÿrşìd göstersün                       s.200 G.10 B.2   

 

                    IV. IV. IV. IV. SEVGİLİDE GÜZELLİK UNSURLARI SEVGİLİDE GÜZELLİK UNSURLARI SEVGİLİDE GÜZELLİK UNSURLARI SEVGİLİDE GÜZELLİK UNSURLARI     

    

                                    1. Saç (Zülf, Perçem, Kâkül, Mû)1. Saç (Zülf, Perçem, Kâkül, Mû)1. Saç (Zülf, Perçem, Kâkül, Mû)1. Saç (Zülf, Perçem, Kâkül, Mû)    

                                                a. Genel Olarak Saça. Genel Olarak Saça. Genel Olarak Saça. Genel Olarak Saç    



Besim’in divânında sevgiliye ait güzellik unsurlarının başında saç gelir. 

Sevgilinin yanağı, yüzü, beni, çenesi, alnı, boyu, teni ile birlikte işlenir. Rengi, kokusu, 

şekli bakımından çeşitli hayal ve tasavvurlara konu olur.  

   

Sevgilinin saçı şekil bakımından dağınık, perişân, kıvrım kıvrım, düğümlü, 

dolaşık, büklüm büklüm düşünülür.  

 Sevgilinin saçı bazen boynunun, bazen de yanağının iki yanına sarkmış olarak 

tasvir edilir.  

 

                                            b. Saç İle İlgili Unsurlarb. Saç İle İlgili Unsurlarb. Saç İle İlgili Unsurlarb. Saç İle İlgili Unsurlar    

    

                                                            aa. Anber, Sünbülaa. Anber, Sünbülaa. Anber, Sünbülaa. Anber, Sünbül    

Dîvân şiirinde sevgilinin saçı, siyahlığının yanında kokulu olması nedeniyle ele 

alınır. Saçın anber, müşk, sünbül mefhumlarıyla ilgisi koku ve renk yönünden olur. 

Zülfün sıfatı olan anber koku, şu manayı ifâde eder: Amber, içinde beyazlık ve siyahlık 

bulunan renktedir. Siyah renk insanı maddeye, dalâlete sevkeder. Beyaz renk ise hidayet 

yoludur.14 Şiirlerde sünbül ile sevgilinin saçı arasında şekil, renk ve koku yönünden ilgi 

kurulur. Âşık için sevgilinin saçı sünbül kokar. 

Âşıklar sabah rüzgârından kendilerine sevgilinin anber kokulu saçından haber 

getirmesini arzu ederler. 

 

İlkbahar esintisi sevgilinin saçının kokusunu aldı; âşıkın âhının dumanı sünbül 

gibi çıkmasın mı? 

Bÿy-ı zülfin aldı cÀnÀnuñ nesìm-i nev-bahÀr 

Çıúmasun mı dÿd-ı Àh-ı èÀşıúı sünbül gibi     s.199 G.9 B.2               

 

                                                
14 Ali Nihat TARLAN,  (1998) Fuzûlî Dîvânı Şerhi, Ankara: Akçağ Yay. 

 



Anber de sevgilinin saçına mı gönül kaptırmış? Yandıkça sıkıntıyla dumanı 

yükselir.  

  èAnber de zülf-i dilbere dildÀde mi èaceb 

Yanduúça pìç ü tÀbile dÿdı ãuèÿd ider              s.211 G.30 B.3        

 

 Kırmızı yanağı üzerinde zülfünün büklümünü düşündüm: Ateş denizinde 

görünen anber dumanının dalgasıdır. 

èİõÀr-ı Àli üzre pìçiş-i zülfin òayÀl itdüm 

NümÀyÀn lücce-i Àteşde mevc-i dÿd-ı èanberdür    s.198 G.7 B.3         

 

 Gül bahçesi üzerinde menekşe, nar kâfurunun üzerindeki karabiber gibi anber 

saçmakta. 

Rÿy-ı gülşende benefşe olmada èanber-feşÀn 

Sìne[-i] kÀfÿr-ı nÀr üzre olan fülfül gibi    s.199 G.9 B.3 

 

 Yardım edin, can ipliği kıl gibi olan beline sarıldı. Anber gösteren perçem yine 

aklımı dağıttı.  

äarıldı mÿ-miyÀnına cÀn riştesi amÀn 

èAúlum ùaàıtdı perçem-i èanber-nümÀ yine               s.176 T.1 B.3   

 

 Güzelliğinin bağında menekşe, kırmızı gül ve sünbül; kırmızı yanak, siyah ben 

ve dağınık kâküldür. 

  BÀà-ı óüsninde benefşe gül-i aómer sünbül 

èÁrıø-ı Àl siyeh òÀl perìşÀn kÀkül     s.198 G.6 B.2             

 

Besîm, şebboya benzeyen kâkülüne gönül bağlayalı, hayalimin gözünün 

şişesinde sünbül görünmektedir. 

 



Olalı kÀkül-i şeb-bÿsına dil-beste Besìm 

Şìşe-i çeşm-i òayÀlümde nümÀyÀn sünbül                s.198 G.6 B.5     

 

 Yüzünde sürekli dağınıklık belirtileri görülmede; çılgın sünbül de kâküle gönül 

bağlamış gibi. 

Cebhesinde dÀéim ÀåÀr-ı perìşÀnì èayÀn 

Sünbül-i Àşifte de dil-beste-i kÀkül gibi                s.199 G.9 B.4  

  

                                                    bb. Kalembb. Kalembb. Kalembb. Kalem    

    

 Kalem ile saç arasındaki benzerlik ikisinin de güzellik övücüsü olmasıdır. Saç 

sahip olduğu güzellik ile sevgilinin övülmesini sağlar. Kalem ise âşığın elinde 

sevgilinin güzelliklerini över. 

 Kalem, sevgilinin saçını ve yanağını açıklayarak sayfalara gece ve gündüzün 

özelliklerini yazar bozar. 

Zülf ü èizÀr-ı dilberi şeró eyleyüb úalem 

EvrÀúa vaãf-ı leyl ü nehÀrı yazar bozar              s.200 G.11 B.2    

 

                                                        cc. Karanlıkcc. Karanlıkcc. Karanlıkcc. Karanlık    

    

 Saç rengi yönüyle karanlığı çağrıştırır. Âşık saçı sevgilinin yüzüne çekilen 

karanlık olarak düşünür; ama bu siyah yıldız sevgilinin yüzende parlak bir güneş gibi 

ışıldar. 

O ay yüzlü, saçının altında yüzünü cilvelendirip karanlık gece içinde güneş yüzü 

göstersin.   

Virüb ruòsÀrına cilve o meh-rÿ zìr-i zülfinde 

Şeb-i deycÿr içinde ùalèat-ı òÿrşìd göstersün              s.200 G.10 B.2 

  



Sevgilinin çok parlak yüzüne denk nur gördün mü? Siyah saçına karşılık bir 

karanlık gece gördün mü?  

 

Ruò-ı pür-tÀb-ı dildÀra muèÀdil nÿr gördüñ mi 

Bedel zülf-i siyÀha bir şeb-i deycÿr gördüñ mi             s.219 R.11 B.1 

           

2.2.2.2.     Alın (Cebîn)Alın (Cebîn)Alın (Cebîn)Alın (Cebîn)    

    

 Sevgilinin alnını güneşe teşbih eder. Sevgilinin alnının parlaklığı âşığa nur gibi 

görünür. 

 Yârin parlak yanağına, nurlu alnına bak! Her birinde nur ve ışık nüktesi parıltılar 

oluşturur. 

èÁrıø-ı tÀbÀn-ı yÀre baú cebìn-i envere 

Lemèa-zÀdur her birinde nükte-i nÿr u øiyÀ                s.195 G.1 B.2       

        

                        3. 3. 3. 3.     Kaş (Ebrû)Kaş (Ebrû)Kaş (Ebrû)Kaş (Ebrû)    

    

                                        a. Genel Olarak Kaşa. Genel Olarak Kaşa. Genel Olarak Kaşa. Genel Olarak Kaş    

Kaş sevgilinin saçından sonra önemli bir güzellik unsuru olma vasfına sahiptir. 

“Ebrû-yı kemân, ebrû-yı hilâl” terkipleri içerisinde kullanılır. Kaş, eski şairlerce şekli 

dolayısıyla bazen yaya bazan da mihraba benzetilmiştir. Şekil münasebetinden başka 

kaşın yaya benzetilişinin sebebi onların altındaki ok gibi kirpikler arasındaki tesirli 

bakışların fırlamasıdır.15 Şiirlerde kaş, benzetmelerde daha çok şekil yönünden ele 

alınır. Şeklinden dolayı yaya ve ra harfine benzetilir. 

    

 Kaş sevgilinin hile ve düzenle kurulmuş yayıdır. Âşığını bu yaydan çıkan oklarla 

öldürür. Zalimdir, zulmeder. Âşığın belini ona yüklediği eza ve cefayla büker.  

                                                
15 Necmettin Halil ONAN, İzahlı Divan Şiiri Antolojisi, MEB Yay., İstanbul-1991: 42 



 

 Kaşları ki yay gibi bir yere bağlıdır. Her yan bakışı sanki bir parça oktur. 

EbrvÀnı kim kemÀn-ÀsÀ be-hem peyvestedür 

Her nigÀh-ı àamzesi gÿyÀ ki tìr-i cestedür              s.202 G.14 B.1   

 

 Ey yay kaşlı, gönül kirpiğinin okundan neler çekti, anlatsam dostum değil 

düşmanım bile uygun görmez. 

Neler çekdi göñül tìr-i müjeñden ey kemÀn-ebrÿ 

RivÀyet eylesem dïstum degül görmez revÀ düşmen          s.209 G.27 B.8     

  

 Dünya güzellerinin boyu seçkin mısra mıdır? Kaşları acaba açık belgede revî 

harfi olan râ harfi midir? 

Úad-i òÿbÀn-ı cihÀn mıãraè-ı ber-ceste midür 

Úaşları beyyinede rÀ mı èaceb óarf-i revì              s.211 G.31 B.4       

  

 Boyumu bükse, göğsümü delse şaşılır mı? Bak yan bakışının keskin okuna, 

kaşının yayına. 

Úaddüm òam itse sìnemi delse èaceb midür 

Baú tìr-i tìz-i àamzesine úaşı yayına                           s.176 T.1 B.4  

 

Yay kaşlarının hakkı için iyilik yap, yardım et. Acı, bu çaresizi gel uzağa atma. 

KemÀn ebrvÀnuñ óaúúıçün luùf u èinÀyet úıl 

Teraóóum eyle bu bì-çÀreyi gel atma yabana                s.216 R.1 B.2      

  

                                            4. Göz (Çeşm, Ayn, Dîde)4. Göz (Çeşm, Ayn, Dîde)4. Göz (Çeşm, Ayn, Dîde)4. Göz (Çeşm, Ayn, Dîde)    

                                                            a. Genel Olarak Göz a. Genel Olarak Göz a. Genel Olarak Göz a. Genel Olarak Göz     

Gözünün kılıcını ansa göğsü parçalanır. Yan bakışını tarif ederse hançer ve 

neşter yazar. 



Sìne çÀk olur teõekkür itse tìà-i çeşmini 

áamzesin taèrìf iderse òancer ü nìşter yazar              s.204 G.19 B.3  

  

 Besîm, şebboya benzeyen kâkülüne gönül bağlayalı, hayalimin gözünün 

şişesinde sünbül görünmektedir. 

Olalı kÀkül-i şeb-bÿsına dil-beste Besìm 

Şìşe-i çeşm-i òayÀlümde nümÀyÀn sünbül                  s.198 G.6 B.5         

 

Gözünün kılıcını ansa göğsü parçalanır. Yan bakışını tarif ederse hançer ve 

neşter yazar.  

Sìne çÀk olur teõekkür itse tìà-i çeşmini 

áamzesin taèrìf iderse òancer ü nìşter yazar             s.204 G.19 B.3   

 

 Besîm, şebboya benzeyen kâkülüne gönül bağlayalı, hayalimin gözünün 

şişesinde sünbül görünmektedir. 

Olalı kÀkül-i şeb-bÿsına dil-beste Besìm 

Şìşe-i çeşm-i òayÀlümde nümÀyÀn sünbül                s.198 G.6 B.5     

  

 İrfan defterine bak, noktanın sırrını anla. Yüküne ibret gözü ile bak. 

Defter-i èirfÀna baú fehm eyle sırr-ı noúùayı 

Çeşm-i èibretle neôÀre eyle berg ü bÀrına               s.203 G.16 B.3 

  

Gözünün kılıcını ansa göğsü parçalanır. Yan bakışını tarif ederse hançer ve 

neşter yazar. 

Sìne çÀk olur teõekkür itse tìà-i çeşmini 

áamzesin taèrìf iderse òancer ü nìşter yazar             s.204 G.19 B.3   

  



 Mavi gözünün yan bakışıyla beni parça parça etti. Âhımın seli ile felek pas rengi 

olmuştur. 

áamze-i çeşm-i kebÿdı çÀkçÀk itdi beni 

Seylì-i Àhumla olmışdur felek jengÀr reng                         s.207 G.24 B.4 

  

 Gülde bu gerçeği gör: Bülbülün gözüne her nazlı yaprağını bir mendil eder. 

Gör gülde bu óaúìúati kim çeşm-i bülbüle 

Her berg-i nÀzenìnini bir dest-mÀl ider              s.207 G.25 B.2  

 

 Kemiği sürme olsa da ilgi gösteren bir bakışı yoktur. İnsan kara bahtlı olursa 

Hümâ kuşunun gözü bile düşman olur. 

NigÀh-ı raàbet itmez üstüòˇÀnı tÿtyÀ olsa 

Siyeh-baòt olmasun Àdem olur çeşm-i HümÀ düşmen         s.208 G.27 B.2 

  

Çok sarhoş gözü, devamlı, dünyayı korkutmaktadır. Cadı yan bakışının 

büyüsünü hile ve fitne sandım. 

MüdÀm itmekde medhÿş èÀlemi çeşm-i siyeh-mesti 

Füsÿn-ı àamze[-i] cÀdÿsını mekr ü fiten ãandum            s.209 G.28 B.3  

  

Sürahinin gözü görüp nemlense ne var? Sâf kadeh gibi Cem’in devletinin 

yadigârıdır. 

Nem-nÀk olursa çeşm-i ãurÀóì görüb n’ola 

Çün cÀm-ı ãÀf devlet-i Cem yÀdigÀrıdur              s.213 G.34 B.2                       

  

 Yüce Allah’a binlerce insanî şükür: İnsanı şerefle dünyanın gözü eyledi. 

HezÀr óamd cenÀb-ı ÒudÀ’ya insÀnì 

Şerefle eyledi çeşm-i cihÀnuñ insÀnı                          s.173 K.4 B.20 

   



En iyi yeni yılın ilk günleri yüzünü gösterdi, apaçık ışığı yine ufukların gözüne 

cila verdi.  

èArø-ı dìdÀr idüb àurre-i nev-sÀl-i bihìn 

Çeşm-i ÀfÀúa cilÀ virdi yine nÿr-ı mübìn              s.182 T.11 B.1 

 

Halifelik gözünün ışığı, saltanat gözünün nuru. Soyluluk tek cevheri, kusursuz 

kişilik sahibi. 

Úurretü’l-èayn-ı òilÀfet nÿr-ı çeşm-i salùanat 

Cevher-i ferd-i necÀbet ãÀóib-i ùabè-ı selìm              s.183 T.12 B.7 

  

İyiliğinin parıltısıyla dünyanın gözü baştanbaşa parlamış. Adaletinin ışığıyla din 

ve dünyanın gözü aydınlık. 

Lemèa-i luùfıyla yekser dìde-i èÀlem úarìr 

Pertev-i èadliyle çeşm-i dìn ü dünyÀ rÿşenÀ              s.184 T.13 B.3 

  

Böyle büyük padişahın her an kapısının toprağını can gözüne sürme etmek 

herkese gereklidir. 

Böyle şÀh-ı aèôamuñ her dem àubÀr-ı dergehin 

Cümleye lÀzımdur itmek çeşm-i cÀna tÿtyÀ            s.184 T.13 B.10 

  

İncelik görücü gözüne mürekkep sürmesini çekip her zaman müjdesini herkese 

haber verir, gözler aydın. 

Çeküp küól-i midÀdı çeşm-i diúúat-bìnine eyler 

Hemìşe dìdeler rÿşen nüvìdin cümleye inbÀ             s.192 T.22 B.4   

  

Gönül bir gözü ahu çenginin serserisi oldu, sabır ve kararı kalmadı, hayret 

çölüne düştü. 

 



Úalmayub ãabr u úarÀrı düşdi deşt-i óayrete 

Dil olub bir çeşmi Àhÿ çengìnüñ ÀvÀresi               s.217 R:6 B.2  

  

Dünya, baştanbaşa sağlığıyla şenlikler yaptı, çok şükür. Kimin irfanının gözü 

açıksa görebilir. 

Donanma eyledi şükr ãıóóatiyle ser-te-ser ekvÀn 

NümÀyÀndur kimüñ mekşÿf olursa çeşm-i èirfÀnı            s.167 K.1 B.41              

  

  

                                        b. Göz İle İlgili Unsurlarb. Göz İle İlgili Unsurlarb. Göz İle İlgili Unsurlarb. Göz İle İlgili Unsurlar    

    

                                                        aa. Cellâdaa. Cellâdaa. Cellâdaa. Cellâd    

 Göz, âşığını öldürücü özelliğinden dolayı Cellâd unsuruna teşbih edilir.  

 Sürmeli gözüne kapılma; seni, kıyıp, süzgün bakışının cellâdının eline verir. 

Rübÿde olmayagör dìde-i mükaóóalına 

Úıyar virür seni cellÀd-ı àamzesi eline                s.199 G.8 B.1            

  

                                                    bb. Câdûbb. Câdûbb. Câdûbb. Câdû     

 Çok sarhoş gözü, devamlı, dünyayı korkutmaktadır. Cadı yan bakışının 

büyüsünü hile ve fitne sandım. 

MüdÀm itmekde medhÿş èÀlemi çeşm-i siyeh-mesti 

Füsÿn-ı àamze[-i] cÀdÿsını mekr ü fiten ãandum              s.209 G.28 B.3   

 

                                                    cc. Âhû (Çeşmcc. Âhû (Çeşmcc. Âhû (Çeşmcc. Âhû (Çeşm----i âi âi âi âhû), (Seylhû), (Seylhû), (Seylhû), (Seyl----i âhû)i âhû)i âhû)i âhû)     

Gönül bir gözü ahu çenginin serserisi oldu, sabır ve kararı kalmadı, hayret 

çölüne düştü. 

Úalmayub ãabr u úarÀrı düşdi deşt-i óayrete 

Dil olub bir çeşmi Àhÿ çengìnüñ ÀvÀresi              s.217 R:6 B.2 



 

Mavi gözünün yan bakışıyla beni parça parça etti. Âhımın seli ile felek pas rengi 

olmuştur.  

áamze-i çeşm-i kebÿdı çÀkçÀk itdi beni 

Seylì-i Àhumla olmışdur felek jengÀr reng                s.207 G.24 B.4 

 

                            5. Gamze 5. Gamze 5. Gamze 5. Gamze     

    

                                                a. Genel Olarak Gamzea. Genel Olarak Gamzea. Genel Olarak Gamzea. Genel Olarak Gamze    

Gamze, sevgilinin âşığına sitemli ve süzgün bakışıdır.  

Sürmeli gözüne kapılma; seni, kıyıp, süzgün bakışının cellâdının eline verir. 

Rübÿde olmayagör dìde-i mükaóóalına 

Úıyar virür seni cellÀd-ı àamzesi eline               s.199 G.8 B.1            

 

Kaşları ki yay gibi bir yere bağlıdır. Her yan bakışı sanki bir parça oktur. 

EbrvÀnı kim kemÀn-ÀsÀ be-hem peyvestedür 

Her nigÀh-ı àamzesi gÿyÀ ki tìr-i cestedür             s.202 G.14 B.1   

 

Çok sarhoş gözü, devamlı, dünyayı korkutmaktadır. Cadı yan bakışının 

büyüsünü hile ve fitne sandım. 

 

MüdÀm itmekde medhÿş èÀlemi çeşm-i siyeh-mesti 

Füsÿn-ı àamze[-i] cÀdÿsını mekr ü fiten ãandum            s.209 G.28 B.3 

  

 O şuh sevgilinin yan bakışı eziyet ülkesine eklemek amacıyla gönül ülkesinin 

sınırlarını geçer. 

Mülk-i cefÀya øamm içün ol şÿò Àfetüñ 

İúlìm-i dilde àamzesi úaùè-ı óudÿd ider             s.211 G.30 B.4 



 

Boyumu bükse, göğsümü delse şaşılır mı? Bak yan bakışının keskin okuna, 

kaşının yayına. 

Úaddüm òam itse sìnemi delse èaceb midür 

Baú tìr-i tìz-i àamzesine úaşı yayına                           s.176 T.1 B.4 

  

 Yan bakış kılıcının açtığı yaralar yüzünden göğsüm sürekli lale bahçesi 

tarafından kınanır. 

Şemşìr-i àamzeñ eyledigi yÀreler ile 

Sìnem hemìşe ùaène-zen-i lÀle-zÀr olur             s.220 R.14 B.1 

 

                                b. Gamze İle İlgili Unsurlarb. Gamze İle İlgili Unsurlarb. Gamze İle İlgili Unsurlarb. Gamze İle İlgili Unsurlar    

    

                                                aa. OK (Tîraa. OK (Tîraa. OK (Tîraa. OK (Tîr----i gamze, Gamzei gamze, Gamzei gamze, Gamzei gamze, Gamze----i tîr), Hançeri tîr), Hançeri tîr), Hançeri tîr), Hançer    

 Gamzenin oka teşbihi âşığın canına kastetmesi dolayısıyladır. Okun silah olarak 

kullanılması, delici, yaralayıcı, öldürücü özelliklerinin bulunmasının da bunda payı 

vardır. Âşığın gönlü sevgilinin süzgün bakışıyla dert, gam ve kana bulanır.  

Gücenme okuna, âh mızrağına bıraktık. Düşmanla mücadelede kılıçtan, 

hançerden vazgeçtik. 

ÓavÀle eyledük tìr-i inkisÀra nìze-i Àha 

CidÀl-i òaãmda şemşìrden òancerden el çekdük            s.201 G.12 B.4 

 

 Ey yay kaşlı, gönül kirpiğinin okundan neler çekti, anlatsam dostum değil 

düşmanım bile uygun görmez. 

Neler çekdi göñül tìr-i müjeñden ey kemÀn-ebrÿ 

RivÀyet eylesem dïstum degül görmez revÀ düşmen          s.209 G.27 B.8 

  



 Boyumu bükse, göğsümü delse şaşılır mı? Bak yan bakışının keskin okuna, 

kaşının yayına. 

Úaddüm òam itse sìnemi delse èaceb midür 

Baú tìr-i tìz-i àamzesine úaşı yayına                           s.176 T.1 B.4 

  

 Kaşları ki yay gibi bir yere bağlıdır. Her yan bakışı sanki bir parça oktur. 

EbrvÀnı kim kemÀn-ÀsÀ be-hem peyvestedür 

Her nigÀh-ı àamzesi gÿyÀ ki tìr-i cestedür             s.202 G.14 B.1   

 

                                            bb. Hançerbb. Hançerbb. Hançerbb. Hançer    

 Hançer beyitlerde ok gibi yaralayıcılığı, öldürücülüğüyle gamzeye teşbih edilir.  

 Her taze fidanın beline binlerce hançer takmakdan amacı, acaba, üzüntü kışının 

ordusunu uzaklaştırmak mıdır? 

MurÀdı ceyş-i sermÀ-yı àamı tebèìd mi ÀyÀ 

Beline her nihÀl-i ter hezÀrÀn deşne ùaúmaúdan             s.210 G.29 B.2  

  

 Gözünün kılıcını ansa göğsü parçalanır. Yan bakışını tarif ederse hançer ve 

neşter yazar. 

Sìne çÀk olur teõekkür itse tìà-i çeşmini 

áamzesin taèrìf iderse òancer ü nìşter yazar               s.204 G.19 B.3      

  

 Düşmanın siperi ne kadar çetin ve güçlü olursa olsun, sabah vaktindeki âhın 

mızrağı ona tesir edermiş. 

Nìze-i Àh-ı seher-gÀh idermiş teéåìr 

Siper-i düşmen olursa ne úadar saòt u úavì             s.211 G.31 B.3 

 

 Besim, dikkat et araya kan düşmesin, sakın! O gözü kanlı, hançerini beline taktı. 

 



AmÀn miyÀneye úan düşmesün Besìm amÀn 

Ùaúındı ol gözi òÿn-rìz òancerin beline               s.199 G.8 B.5 

 

Gücenme okuna, âh mızrağına bıraktık. Düşmanla mücadelede kılıçtan, 

hançerden vazgeçtik. 

ÓavÀle eyledük tìr-i inkisÀra nìze-i Àha 

CidÀl-i òaãmda şemşìrden òancerden el çekdük            s.201 G.12 B.4 

  

                                                    cc. Tâtârcc. Tâtârcc. Tâtârcc. Tâtâr    

    Tatar yan bakışı gönül ülkesini yağmaladı. Ayağının toprağına gönül parasını 

saçtım. 

ÇÀpÿl itdi mülk-i dile àamzesi Tatar 

İtdüm niåÀr naúd-i dili òÀk-i pÀyine                             s.176 T.1 B.5                                

 

                                    6. Kirpik (Müjgân6. Kirpik (Müjgân6. Kirpik (Müjgân6. Kirpik (Müjgân, Müje), Müje), Müje), Müje)     

 Top, tüfek, kılıç vuruşuna yer kalmadı. Huzurumun kalesini Harbiyeliler yıktılar. 

Acıyıp kirpik mızrağıyla yaralı gönüle yine şefkat merhemi sürdüler Tıbbiyeliler. 

äadme-i ùïb u tüfeng ü úılıca úalmadı yer 

Yıúdılar úalèa-i sÀmÀnumı Óarbiyyeliler             s.222 R.21 B.1 

 

Acıyup süni-i müjgÀn ile mecrÿó dile 

Sürdiler merhem-i şefúat yine Ùıbbiyyeliler             s.222 R.21 B.2 

 

Ey yay kaşlı, gönül kirpiğinin okundan neler çekti, anlatsam dostum değil 

düşmanım bile uygun görmez. 

Neler çekdi göñül tìr-i müjeñden ey kemÀn-ebrÿ 

RivÀyet eylesem dïstum degül görmez revÀ düşmen          s.209 G.27 B.8 

  



  

                                        7. Yüz ve Yanak (Rûy, Ruh, Ruhsâr, Cemâl, Ârız)7. Yüz ve Yanak (Rûy, Ruh, Ruhsâr, Cemâl, Ârız)7. Yüz ve Yanak (Rûy, Ruh, Ruhsâr, Cemâl, Ârız)7. Yüz ve Yanak (Rûy, Ruh, Ruhsâr, Cemâl, Ârız)    

    

                                                a. Genel Olarak Yüz ve Yanaka. Genel Olarak Yüz ve Yanaka. Genel Olarak Yüz ve Yanaka. Genel Olarak Yüz ve Yanak    

Besîm’in divânında sevgilinin güzellik unsurlarının en önemlilerinden olan yüz 

ve yanak ayrılmaz bir bütün olmalarından dolayı birlikte ele alınır. Şiirlerde yüz ve 

yanak unsurunun çokça işlenmesi sevgilinin güzellik unsurlarının çoğunun burada 

bulunmasındandır. Yüz sevgilinin güzellik merkezidir. Parlaklığı, temizliği, beyazlığı 

ile değişik benzetmelere konu olur. Sevgilinin yüzü bazen güneş, bazen de ay olarak 

düşünülür. Bu tasavvurların sebebi aydın ve parlak oluşudur. Renk bakımından gül 

rengindedir.  

Âşık olanlara sevgilinin yanağıdır ayna. Başkalarına istekli bakar mı her ayna? 

ErbÀb-ı èaşúa èÀrıø-ı dilberdür Àyìne 

áayra nigÀh-ı raàbet ider mi her Àyìne                           s.176 T.1 B.1        

  

 Âlem kıvrımlı tuzağının avıdır. Dâne o fitne tuzağına yanağının benidir. 

DÀm-ı şikenc-i èÀlem şikÀrıdur 

DÀne o dÀm-ı fitneye òÀl-i èiõÀrıdur               s.213 G.34 B.1      

  

Dalgalanan alev sürekli, rengârenk ortaya çıkmaktadır. O naz sarhoşunun yanağı 

akıcı taze bir ateştir. 

MüdÀm olmaúda peydÀ şuèle-i mevvÀc reng-À-reng 

O mest-i èişvenüñ ruòsÀrı seyyÀl Àteş-i terdür   s.198 G.7 B.5 

 

 O ay yüzlü, saçının altında yüzünü cilvelendirip karanlık gece içinde güneş yüzü 

göstersin. 

Virüb ruòsÀrına cilve o meh-rÿ zìr-i zülfinde 

Şeb-i deycÿr içinde ùalèat-ı òÿrşìd göstersün             s.200 G.10 B.2 



  

Sevgilinin yanağını görüp kırmızı gülden vazgeçtik. Gönül çeken dudağa 

yönelip yeni la’l taşından vazgeçtik. 

Görüb ruòsÀr-ı dildÀrı gül-i aómerden el çekdük 

Olub mÀéil leb-i dil-cÿya laèl-i terden el çekdük            s.201 G.12 B.1 

  

 Kaleminin damlaları anlamlar yüzünün beni. Ağzı mücevher kutusu, her sözü 

çok değerli incidir. 

ÒÀl-i ruòsÀr-ı maèÀnì reşeóÀt-ı úalemi 

Dürc-i gevher deheni her süòanı dürr-i åemìn            s.182 T.11 B.9 

  

Aynanın şaşkınlıkla sevgilinin yüzüne karşı olmaktan amacı acaba, onun 

yansımasını öpmek midir? 

MurÀdı Àyìnenüñ bÿs-ı èaksi mi ÀyÀ 

Taóayyür ile ruò-ı dilbere muúÀbeleden             s.212 G.32 B.3 

Ey yüzü gül, gül bahçesinde her taze gül, gönül bülbülünün kararsız gönlünün 

yarasıdır. 

Gülşende sensüz ey yüzi gül bülbül-i dilüñ 

Her verd-i tÀze dÀà-ı dil-i bì-úarÀrıdur             s.213 G.34 B.3 

   

Besîm, güneş gönlü yaralı olursa ne var? Sevgilinin parlak yüzünün parıltısının 

tutsağıdır. 

Òurşìd dÀà-ber-dil olursa n’ola Besìm 

YÀrüñ esìr-i şevú-ı ruò-ı tÀb-dÀrıdur                        s.213 G.34 B.4 

  

Gündüzler hayret geceleri ile bakışırlar. Ayna sevgilinin yüzüne kapılmış. 

RÿzÀn şebÀn-ı óayretile dìde-dÿz olur 

Olmış rübÿde ùalèat-ı dildÀre Àyìne                                      s.176 T.1 B.2 



  

 Renkli nazlanışı ile her an yüz gösterir. Kırmızı yanağı bana her defasında oyun 

etmektedir. 

Cilve-i rengìnile her dem idüb ıôhÀr reng 

èÁrıø-ı Àli baña itmekdedür her-bÀr reng             s.207 G.24 B.1 

 

Hemen arkasından seslenerek kalemin cızırtısı “Süsleyicinin ihtiyacı değildir 

sevgilimin yüzü” dedi. 

Der-èaúab idüb nidÀ didi ãarìr-i úalem 

Hâcet-i meşşâta nîst rûy-ı dil-ârâ merâ             s.218 R.10 B.2 

   

 Yârin parlak yanağına, nurlu alnına bak! Her birinde nur ve ışık nüktesi parıltılar 

oluşturur. 

èÁrıø-ı tÀbÀn-ı yÀre baú cebìn-i envere 

Lemèa-zÀdur her birinde nükte-i nÿr u øiyÀ               s.195 G.1 B.2       

 

 Güzelliğinin bağında menekşe, kırmızı gül ve sünbül; kırmızı yanak, siyah ben 

ve dağınık kâküldür. 

BÀà-ı óüsninde benefşe gül-i aómer sünbül 

èÁrıø-ı Àl siyeh òÀl perìşÀn kÀkül    s.198 G.6 B.2 

 

 Renkli nazlanışı ile her an yüz gösterir. Kırmızı yanağı bana her defasında oyun 

etmektedir. 

Cilve-i rengìnile her dem idüb ıôhÀr reng 

èÁrıø-ı Àli baña itmekdedür her-bÀr reng             s.207 G.24 B.1 

 

 

  



                                        8. Ben (Hâl)8. Ben (Hâl)8. Ben (Hâl)8. Ben (Hâl)    

 Güzellik unsuru olarak ben, siyah rengi, küçüklüğü ve kokusuyla çeşitli 

benzetmelere konu edilir. Ben beyitlerde daha çok anberle birlikte ele alınır. Böylece 

hem koku hem de renk ilgisi kurulmuş olur. Siyah rengi ve şekliyle fülfül, bir beyitte 

anber gibi kokan sevgiliye benzemeye çalışır. 

 

 Benli yüzüne bir açıdan benzediği için, sevdiceğim, âşıkların dağı bağ olur. 

Nevèan müşÀbehetle ruò-ı òÀl-dÀruña 

èUşşÀú-zÀde sevdicegüm ùaàı bÀà olur               s.220 R.15 B.2         

 

 Güzelliğinin bağında menekşe, kırmızı gül ve sünbül; kırmızı yanak, siyah ben 

ve dağınık kâküldür. 

BÀà-ı óüsninde benefşe gül-i aómer sünbül 

èÁrıø-ı Àl siyeh òÀl perìşÀn kÀkül     s.198 G.6 B.2  

  

 Berrak boynunda misk kokulu beni ne hoştur! Hele beyaz kâfur üzerinde 

karabiber ne güzeldir! 

ÒÀl-i müşgìni ne òïş gerden-i berrÀúında 

Ne güzeldür hele kÀfÿr üzerinde fülfül                 s.198 G.6 B.4 

 

 Ey Besîm, sevgilinin boynunun beyazını, yanağındaki beni seyredip karabiber, 

kâfûr ve anberden vazgeçtik. 

BeyÀø-ı gerdenin òÀl-i èiõÀrın seyr idüb yÀrüñ 

BesìmÀ fülfül ü kÀfÿrdan èanberden el çekdük             s.201 G.12 B.5 

  

 Siyah ben ve saçın halkasına bak. O tarz taneye gerçekten öyle tuzak gerek. 

NezÀre eyle siyeh òÀl ü óalúa-i zülfe 

O gÿne dÀneye óaúúÀ ki öyle dÀm gerek              s.203 G.17 B.2 

 



Âlem kıvrımlı tuzağının avıdır. Dâne o fitne tuzağına yanağının benidir. 

DÀm-ı şikenc-i èÀlem şikÀrıdur 

DÀne o dÀm-ı fitneye òÀl-i èiõÀrıdur                          s.213 G.34 B.1 

   

 Siyah beninin nüktesini anladıysan, gönül aynasında süveyda (siyahlık) sırrı 

görünür. 

Fehm eyledüñse nükte-i òÀl-i siyÀhını 

MiréÀt-ı dilde sırr-ı süveydÀ èayÀn olur             s.213 G:35 B.3 

 

 Kaleminin damlaları anlamlar yüzünün beni. Ağzı mücevher kutusu, her sözü 

çok değerli inci. 

ÒÀl-i ruòsÀr-ı maèÀnì reşeóÀt-ı úalemi 

Dürc-i gevher deheni her süòanı dürr-i åemìn             s.182 T.11 B.9 

  

Art arda gelen harfler güzellerin kâkülünün kıskançlık gösterdiği. Alımlı 

noktalar anlam güzelinin yüzünün beni. 

Müselsel óarfler àıbùa-nümÀ-yı kÀkül-i òÿbÀn 

Dil-ÀrÀ noúùalar òÀl-i èiõÀr-ı şÀhid-i maènÀ             s.193 T.22 B.11 

  

                                        9. Hat (Ayva Tüyleri)9. Hat (Ayva Tüyleri)9. Hat (Ayva Tüyleri)9. Hat (Ayva Tüyleri)    

    Şiirlerde ayva tüyleri sevgiliye ait güzellik unsuru olarak kullanıldığı gibi 

sevgilinin güzelliğini örten, bozan bir unsur olarak da düşünülür. Ayva tüyleri yanağın 

ya da dudağın çevresinde olur. Âşık yeni bitmiş bu tüylere hayran olduğu gibi bazen de 

temizlenmesini ister. Yeni bitmiş bir ayva tüyü sevgiliye güzellik ve çekicilik yükler. 

 

Kalem gönül levhasında sevgilinin tüylerinin niteliklerini yazar. Sanki siyakat 

yazısıyla bir defter yazar. 

 



Levóa-i dilde úalem vaãf-ı òaù-ı dilber yazar 

GÿyiyÀ òaùù-ı siyÀúat ile bir defter yazar               s.204 G.19 B.1          

  

 Gönül kalemi, sevgilinin yeni tüylerini düşündükçe, hayal levhasına toz yazısını 

yazar bozar. 

Fikr eyledükçe nev-òaù-ı dildÀrı kilk-i dil 

Levó-i òayÀle òaùù-ı àubÀrı yazar bozar              s.200 G.11 B.4   

  

Misk kokulu Hoten memleketi, sevdaya meftun olduğu için üzüntülüdür; yanlış 

yaptım, yeni hatının kıvrımı güzel kokulu misktir, dedim. 

Müşüg-zÀr-ı Òoten meftÿn-ı sevdÀ dÀà-dÀrıdur 

ÒaùÀ itdüm didüm çìn-i òaù-ı nev misk-i ezferdür              s.198 G.7 B.2        

  

Ey Besîm gönlüm, yeni oluşmuş çizgilerin hayaliyle içinde siyakat yazısı olan 

bir levhaya benzer. 

Göñlüm òaù-ı nev-reste òayÀliyle BesìmÀ 

Bir levóaya beñzer ki siyÀúat var içinde                          s.196 G.3 B.5 

    

Sevgilim yeni çıkmış bıyıklarını sunarak karalama gösterse bile, dil kâtibi can 

sayfasında temize çeker. 

Debìr-i dil ider tebyìø levó-i cÀna cÀnÀnum 

Òaù-ı nev-òìzini èarø eyleyüp tesvìd göstersün            s.200 G.10 B.4 

  

Kadeh çizgisinin inceliğini anladın mı? Sarhoşluk ve sersemlik sırrını, 

sarhoşçasına, yazar bozar. 

Fehm eyledüñ mi nükte-i òaùù-ı piyÀleyi 

MestÀne rÀz-ı sekr ü òumÀrı yazar bozar             s.200 G.11 B.3 

    



Sevgili, güzellik zamanında eziyet ettiğine pişman olup, yüzünün tüyleri 

çıktığında zalim, sakalını yolacaktır. 

Devr-i óüsninde cefÀ itdügine nÀdim olub yÀr 

Òaùı geldükde cefÀ-pìşe ãaúÀlın yolacaúdur             s.206 G.23 B.4 

  

Yeni bitmiş tüylerin yanağının lezzetini gidermesin. Şarabın çok kekremsi keyfi 

tatsız olmaz. 

Nev-demìde òaù nemek-rìz-i èiõÀrı olmasun 

Neşée-i pür-şÿr-ı bÀde olmaz illÀ bì-nemek             s.208 G.26 B.2 

  

Sevgilinin taze tüylerini yanağının yuvarlağında görüp güzellik ve cazibenin gül 

bahçesinde bitmiş çimen sandım. 

Òaù-ı nev-òìzini gird-i èiõÀrında görüb yÀrüñ 

Demìde gülsitÀn-ı óüsn ü Àn içre çemen ãandum            s.210 G.28 B.5 

  

 Ey Besîm tarihi ilahî ilhamla ortaya çıktı: Yüzünde gönül alan sakalı sanki 

bismillah kelimesinin meddidir. 

BesìmÀ maóø-ı ilhÀm-ı ilÀhì oldı tÀrìòi 

Yüzinde òaùù-ı dil-cÿ medd-i bismillÀhdur gÿyÀ            s.180 T.8 B.11  

  

 

                                10. Ağız (Dehân, Dehen, Fem)10. Ağız (Dehân, Dehen, Fem)10. Ağız (Dehân, Dehen, Fem)10. Ağız (Dehân, Dehen, Fem)    

    

                                                    a. Genel Olarak Ağıza. Genel Olarak Ağıza. Genel Olarak Ağıza. Genel Olarak Ağız    

Tek cevhere gülerek inancımı kırdım. Ağız şerhinin noktasını davanın delili 

sandım.    

Şikest itdüm èaúìdem cevher-i ferde idüb òande 

Delìl-i müddeèÀyı noúùa-i şerò-i dehen ãandum            s.209 G.28 B.4 



  

 Ağzı hüner kutusu, her sözü inci ve mücevher. Güneş ve ayın kıskandığı, 

himmetlerin ışıklarının doğduğu yer. 

Deheni dürc-i hüner her süòanı dürr ü güher 

áıbùa-i şems ü úamer maşrıú-ı envÀr-ı himem              s.172 K.4 B.6 

 

 Kaleminin damlaları anlamlar yüzünün beni. Ağzı mücevher kutusu, her sözü 

çok değerli inci. 

ÒÀl-i ruòsÀr-ı maèÀnì reşeóÀt-ı úalemi 

Dürc-i gevher deheni her süòanı dürr-i åemìn            s.182 T.11 B.9 

  

                                    11. Dudak (Leb)11. Dudak (Leb)11. Dudak (Leb)11. Dudak (Leb)    

    

a.a.a.a. Genel Olarak Dudak Genel Olarak Dudak Genel Olarak Dudak Genel Olarak Dudak     

Besîm’in kaleminin damlası bile neşe verse şaşılır mı? Sevgilinin dudağının 

anlatımında her zaman yeni şiir yazar.    

Neşée-zÀ olsa èaceb mi reşóa-i kilk-i Besìm 

Dem-be-dem vaãf-ı leb-i dilberde şièr-i ter yazar             s.205 G.19 B.5       

  

 Sevgilinin yanağını görüp kırmızı gülden vazgeçtik. Gönül çeken dudağa 

yönelip yeni la’l taşından vazgeçtik. 

Görüb ruòsÀr-ı dildÀrı gül-i aómerden el çekdük 

Olub mÀéil leb-i dil-cÿya laèl-i terden el çekdük            s.201 G.12 B.1 

  

 Çılgın gönüllü âşık kırmızı rengini seyredince şüphesiz sevgilinin dudağının 

kırmızısına benzetir. 

Reng-i Àlın seyr idince èÀşıú-ı Àşifte-dil 

Şübhesüz teşbìh ider laèl-i leb-i dildÀrına             s.203 G.16 B.4 



 

 Dudağına la’l demek estetik güzellekler içinde müşâkeleden daha ince bir 

meseledir. 

Laèal dimek lebine bir laùìf meséeledür 

MuóassenÀt-ı bedìèiyyede müşÀkeleden             s.212 G.32 B.1 

  

 

b.b.b.b. Dudak İDudak İDudak İDudak İle İlgili Unsurlarle İlgili Unsurlarle İlgili Unsurlarle İlgili Unsurlar    

    

                                                                aa. Şarap, Kadehaa. Şarap, Kadehaa. Şarap, Kadehaa. Şarap, Kadeh    

 Divânda dudağın en çok teşbih edildiği unsur, şarap ve dolayısıyla kadehtir. 

Dudak ile kadeh ve şarap arasında renk, şekil, lezzet arasında ilgi kurulur.  

Şarap renkli dudağının lalini kim görürse sarhoş olur. Güzellik meclisinde renk, 

insanı alabildiğine doldururmuş. 

Kim görürse mest olur laèl-i leb-i mey-gÿnını 

Bezm-i óüsn içre idermiş Àdemi serşÀr reng              s.207 G.24 B.3         

  

 Çılgın gönüllü âşık kırmızı rengini seyredince şüphesiz sevgilinin dudağının 

kırmızısına benzetir. 

Reng-i Àlın seyr idince èÀşıú-ı Àşifte-dil 

Şübhesüz teşbìh ider laèl-i leb-i dildÀrına              s.203 G.16 B.4           

 

 Âşık ne zaman dudağının şarabını hayal etse, sevinç elde eder ve usanç 

sersemliğini kovar. 

èÁşıú ne dem ki bÀde[-i] laèlin òayÀl ider 

Kesb-i neşÀù u defè-i óumÀr-ı melÀl ider              s.207 G.25 B.1                   

  

 



                                    12. Sîne (Gögüs)12. Sîne (Gögüs)12. Sîne (Gögüs)12. Sîne (Gögüs)    

Gözünün kılıcını ansa göğsü parçalanır. Yan bakışını tarif ederse hançer ve 

neşter yazar. 

Sìne çÀk olur teõekkür itse tìà-i çeşmini 

áamzesin taèrìf iderse òancer ü nìşter yazar             s.204 G.19 B.3   

 

                                    13. Boy (Kadd, Kâmet, Endâm)13. Boy (Kadd, Kâmet, Endâm)13. Boy (Kadd, Kâmet, Endâm)13. Boy (Kadd, Kâmet, Endâm)    

    

                                                    a. Genel Olarak Boya. Genel Olarak Boya. Genel Olarak Boya. Genel Olarak Boy    

Her taze fidanın beline binlerce hançer takmakdan amacı, acaba, üzüntü kışının 

ordusunu uzaklaştırmak mıdır?    

MurÀdı ceyş-i sermÀ-yı àamı tebèìd mi ÀyÀ 

Beline her nihÀl-i ter hezÀrÀn deşne ùaúmaúdan                 s.210 G.29 B.2        

  

 Dünya güzellerinin boyu seçkin mısra mıdır? Kaşları acaba açık belgede revî 

harfi olan râ harfi midir? 

Úad-i òÿbÀn-ı cihÀn mıãraè-ı ber-ceste midür 

Úaşları beyyinede rÀ mı èaceb óarf-i revì             s.211 G.31 B.4       

  

 Boyumu bükse, göğsümü delse şaşılır mı? Bak yan bakışının keskin okuna, 

kaşının yayına. 

Úaddüm òam itse sìnemi delse èaceb midür 

Baú tìr-i tìz-i àamzesine úaşı yayına                           s.176 T.1 B.4 

 

 Dişlerinin incisini övünce inciler saçar, güzel boyunu anınca ardıç ağacı yazar. 

  Medó idince lüélüé[-i] dendÀnını dür-pÀş olur 

YÀd idince úÀmet-i zìbÀsını èarèar yazar             s.204 G.19 B.2 

  



                                                b. Boy İle İlgili Unsurlarb. Boy İle İlgili Unsurlarb. Boy İle İlgili Unsurlarb. Boy İle İlgili Unsurlar    

    

                                                            aa. Servi (Serv)aa. Servi (Serv)aa. Servi (Serv)aa. Servi (Serv) 

 Divânda sevgilinin boyunun en çok teşbih edildiği unsur olarak karşımıza servi 

çıkar. Sevgilinin boyunun serviye benzetildiği beyitlerde benzetilenin üstün tutulması 

yoluyla teşbih yapılır.16  

Besîm, bütün âşıkların lideri olsam şaşılır mı? Benim benzerlerinden üstün olan 

servim güzeller içinde reistir. 

    èAceb midür Besìm olsam ser-Àmed cümle èuşşÀúa 

Benim serv-i ser-efrÀzum güzeller içre serverdür    s.198 G.7 B.6         

  

 Tutkun gönül, o naz servisinin yüzünün gül bahçesini anlatırken, bülbül gibi 

olmasın mı? 

  Vaãf-ı gülzÀr-ı cemÀlinde o serv-i nÀzuñ 

Olmasun mı dil-i şÿrìde miåÀl-i bülbül   s.198 G.6 B.3 

 

 Besîm’in özlü söz söylemenin gül bahçesinde, şiirlerinin her mısrasına ölçülü 

servi dense uygundur. 

Dinse lÀyıúdur Besìm’üñ gülşen-i iècÀzda 

Serv-i mevzÿn-ı süòan her mıãraè-ı eşèÀrına             s.203 G.16 B.5 

 

 Servi meğer sevgilinin boyunun kıskançlığına ayağından bağlıymış. Bağda 

sıkıntıların bağından hür sanmıştım. 

Meger pÀ-beste-i reşk-i úad-i dildÀr imiş servi 

MiyÀn-ı bÀàda ÀzÀde-i úayd-ı mióen ãandum            s.210 G.28 B.7              

 

 

                                                
16 Numan KÜLEKÇİ, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar, Akçağ Yay., Ankara-2005: 31 



          14. Diş14. Diş14. Diş14. Diş    

    Parlak dişleri gülümsemeyle görününce taze dudağının aralığından görünen 

Aden incisi sandım.    

Tebessümle olınca cilve-zÀ dendÀn-ı berrÀúı 

ŞikÀf-ı laèl-i terde rÿ-nümÀ dürr-i èAden ãandum            s.210 G.28 B.8 

 

 Dişlerinin incisini övünce inciler saçar, güzel boyunu anınca ardıç ağacı yazar. 

  Medó idince lüélüé[-i] dendÀnını dür-pÀş olur 

YÀd idince úÀmet-i zìbÀsını èarèar yazar             s.204 G.19 B.2 

 

                    V. SEVGİLİ İLE İLGİLİ DİĞER UNSURLARV. SEVGİLİ İLE İLGİLİ DİĞER UNSURLARV. SEVGİLİ İLE İLGİLİ DİĞER UNSURLARV. SEVGİLİ İLE İLGİLİ DİĞER UNSURLAR    

    

                                        1. Yanbakış 1. Yanbakış 1. Yanbakış 1. Yanbakış     

 Sevgilinin âşık üzerindeki en büyük etkisi süzgün ve yanbakışıdır. Sevgilinin 

yan bakışları ok, kılıç ve hançere teşbih edilerek âşığı yaralar hatta öldürür.  

Çok sarhoş gözü, devamlı, dünyayı korkutmaktadır. Cadı yan bakışının 

büyüsünü hile ve fitne sandım. 

MüdÀm itmekde medhÿş èÀlemi çeşm-i siyeh-mesti 

Füsÿn-ı àamze[-i] cÀdÿsını mekr ü fiten ãandum              s.209 G.28 B.3           

 

 O şuh sevgilinin yan bakışı eziyet ülkesine eklemek amacıyla gönül ülkesinin 

sınırlarını geçer.  

Mülk-i cefÀya øamm içün ol şÿò Àfetüñ 

İúlìm-i dilde àamzesi úaùè-ı óudÿd ider             s.211 G.30 B.4     

 

 Tatar yan bakışı gönül ülkesini yağmaladı. Ayağının toprağına gönül parasını 

saçtım.  

  



ÇÀpÿl itdi mülk-i dile àamzesi Tatar 

İtdüm niåÀr naúd-i dili òÀk-i pÀyine                            s.176 T.1 B.5                        

 

 Yan bakış kılıcının açtığı yaralar yüzünden göğsüm sürekli lale bahçesi 

tarafından kınanır. 

Şemşìr-i àamzeñ eyledigi yÀreler ile 

Sìnem hemìşe ùaène-zen-i lÀle-zÀr olur              s.220 R.14 B.1            

  

 Gözünün kılıcını ansa göğsü parçalanır. Yan bakışını tarif ederse hançer ve 

neşter yazar. 

Sìne çÀk olur teõekkür itse tìà-i çeşmini 

áamzesin taèrìf iderse òancer ü nìşter yazar              s.204 G.19 B.3     

 

 Mavi gözünün yan bakışıyla beni parça parça etti. Âhımın seli ile felek pas rengi 

olmuştur.  

áamze-i çeşm-i kebÿdı çÀkçÀk itdi beni 

Seylì-i Àhumla olmışdur felek jengÀr reng               s.207 G.24 B.4           

  

                                            2. Muhabbet2. Muhabbet2. Muhabbet2. Muhabbet    

 Muhabbet, âşığın sevgiliden beklediği en güzel davranıştır. Sevgilinin 

muhabbeti âşığın gönlünde derin izler bırakır.  

 Sevgi satrancının tahtasında gönül, piyade kaldı. Zavallı, sevgilinin eşiğine yüz 

sürmüş iken. 

Naùè-ı şaùranc-ı maóabbetde göñül úaldı piyÀde 

Ruòsÿde iken dergeh-i dildÀra fütÀde             s.205 G.21 B.1 

  

 

 



                                            3. Nâz3. Nâz3. Nâz3. Nâz    

Bakışı naz ve gurur içkisinin sarhoşu olmuş. Yine ey gönül süzülmüş mahmur 

göz gördün mü?    

NigÀhı mest-reng-i bÀde-i nÀz u àurÿr olmış 

Yine ey dil süzilmiş dìde-i maómÿr gördüñ mi             s.219 R.11 B.2 

  

 Tutkun gönül, o naz servisinin yüzünün gül bahçesini anlatırken, bülbül gibi 

olmasın mı? 

Vaãf-ı gülzÀr-ı cemÀlinde o serv-i nÀzuñ 

Olmasun mı dil-i şÿrìde miåÀl-i bülbül               s.198 G.6 B.3 

 

O afet sevgili naz satmasın, yoksa, pek çok kişi, bütün sahip olduklarını tellala 

verir. 

Olmasun nÀz-fürÿşende o Àfet yoòsa 

Úatı çoú kimse virür mÀmelekin dellÀle             s.205 G.20 B.2    

  

                                        4. Gönül 4. Gönül 4. Gönül 4. Gönül     

Dikkat et, aşk şarabını gönül şişesinde saklayagör. O bir gönül alan ruhtur ama 

nefsin istekleri düşmandır.    

äaúın ãahbÀ-yı èaşúı ãaúlayagör şìşe[-i] dilde 

O bir rÿó-ı dil-ÀrÀdur aña ammÀ hevÀ düşmen            s.209 G.27 B.7 

  

İnleyen âşıklara şefkatli, merhametli, gönül yapıcıymış. Ben o sevgiliyi, cefa 

eden, haşin, kalp kırıcı sandım. 

Şefìú u mihrbÀn dil-sÀz imiş èuşşÀú-ı nÀlÀna 

Ben ol şÿòı cefÀ-cÿ tünd-òÿ òÀùır-şiken ãandum            s.210 G.28 B.9     

 



 Acaba lale sevgilinin kırmızı yanağına gönül mü vermiş? Bu durum göğsünde 

dağ yakmasından anlaşılmaktadır. 

èAceb dildÀde mi lÀle èiõÀr-ı Àline yÀrüñ 

Bu óÀlet müstedeldür sìnesinde dÀà yaúmaúdan            s.210 G.29 B.4 

  

 Anber de sevgilinin saçına mı gönül kaptırmış? Yandıkça sıkıntıyla dumanı 

yükselir. 

èAnber de zülf-i dilbere dildÀde mi èaceb 

Yanduúça pìç ü tÀbile dÿdı ãuèÿd ider             s.211 G.30 B.3 

  

 O şuh sevgilinin yan bakışı eziyet ülkesine eklemek amacıyla gönül ülkesinin 

sınırlarını geçer. 

Mülk-i cefÀya øamm içün ol şÿò Àfetüñ 

İúlìm-i dilde àamzesi úaùè-ı óudÿd ider             s.211 G.30 B.4 

  

 Tatar yan bakışı gönül ülkesini yağmaladı. Ayağının toprağına gönül parasını 

saçtım. 

ÇÀpÿl itdi mülk-i dile àamzesi Tatar 

İtdüm niåÀr naúd-i dili òÀk-i pÀyine                           s.176 T.1 B.5                     

 

                    VI. ÂŞIK (SEVEN)VI. ÂŞIK (SEVEN)VI. ÂŞIK (SEVEN)VI. ÂŞIK (SEVEN)    

    

                                    1. Âşık1. Âşık1. Âşık1. Âşık    

                                                a. Genel Olarak Âşıka. Genel Olarak Âşıka. Genel Olarak Âşıka. Genel Olarak Âşık    

    İlkbahar esintisi sevgilinin saçının kokusunu aldı; âşıkın âhının dumanı sünbül 

gibi çıkmasın mı? 

Bÿy-ı zülfin aldı cÀnÀnuñ nesìm-i nev-bahÀr 

Çıúmasun mı dÿd-ı Àh-ı èÀşıúı sünbül gibi   s.199 G.9 B.2 



 

 Gözlerle kınama. Âşıkların gözü eğer coşkun bir denizdir denilse, aynıdır. 

İtme iàmÀø-ı èayın zümre-i èuşşÀúuñ eger 

èAynıdur lücce-i pür-cÿş dinilse èaynı             s.202 G.15 B.2 

 

Çılgın gönüllü âşık kırmızı rengini seyredince şüphesiz sevgilinin dudağının 

kırmızısına benzetir. 

Reng-i Àlın seyr idince èÀşıú-ı Àşifte-dil 

Şübhesüz teşbìh ider laèl-i leb-i dildÀrına             s.203 G.16 B.4 

 

 O güzel bir gün âşıkların aynası olur. Güzellik güneşinin ışığı ortaya çıkar bir 

gün. 

O şÿò Àyìne-i èÀşıúÀn olur bir gün 

Fürÿà-ı mihr-i melÀóat èayÀn olur bir gün             s.204 G.18 B.1 

 

 O on dört yıllık ay yüzünü gösterse, âşıklar, kucaklarını hâle gibi açar. 

Eylese èarø-ı cemÀl ol meh-i çÀr-deh sÀle 

Açar Ààÿşını èuşşÀú miåÀl-i hÀle                         s.205 G.20 B.1             

 

 Âşık ne zaman dudağının şarabını hayal etse, sevinç elde eder ve usanç 

sersemliğini kovar. 

èÁşıú ne dem ki bÀde[-i] laèlin òayÀl ider 

Kesb-i neşÀù u defè-i óumÀr-ı melÀl ider             s.207 G.25 B.1          

 

 Besîm, âşıkların kargaşalığına sebep, sevgilinin güzeliğidir. Şüphesiz sevilenin 

güzelliği onsuz tatsız olur. 

Şÿriş-i èuşşÀúa bÀèiå Àn-ı dilberdür Besìm 

Şübhesüz Ànsuz olur óüsn-i dil-ÀrÀ bì-nemek            s.208 G.26 B.5 



  

 İnleyen âşıklara şefkatli, merhametli, gönül yapıcı imiş. Ben o sevgiliyi, cefa 

eden, haşin, kalp kırıcı sandım. 

Şefìú u mihrbÀn dil-sÀz imiş èuşşÀú-ı nÀlÀna 

Ben ol şÿòı cefÀ-cÿ tünd-òÿ òÀùır-şiken ãandum            s.210 G.28 B.9     

 

Pervane gibi mum da âşık değil midir? Kalp yangını ile vücudunu yok eder. 

PervÀne gibi şemè de èÀşıú degül midür 

Sÿz u güdÀz-ı úalbile maóv-ı vücÿd ider             s.211 G.30 B.2 

  

Âşık olan değerli canını sevgilinin kavuşma malıyla değiştirmekten çekinir mi? 

İder mi cÀn-ı èazìzin dirìà èÀşıú olan 

MetÀè-ı vuãlat-ı cÀnÀnile mübÀdeleden             s.212 G.32 B.2            

 

 Hayrette kalmış âşıkını sakın feda etme, etme efendim etme ki hâli kötü olur.  

İtme amÀn èÀşıú-ı ser-geşteñi fedÀ 

İtme efendim itme ki óÀli yaman olur             s.212 G.33 B.2 

 

Âşık olanlara sevgilinin yanağıdır ayna. Başkalarına istekli bakar mı her ayna? 

ErbÀb-ı èaşúa èÀrıø-ı dilberdür Àyìne 

áayra nigÀh-ı raàbet ider mi her Àyìne                          s.176 T.1 B.1        

 

 Benli yüzüne bir açıdan benzediği için, sevdiceğim, âşıkların dağı bağ olur. 

Nevèan müşÀbehetle ruò-ı òÀl-dÀruña 

èUşşÀú-zÀde sevdicegüm ùaàı bÀà olur             s.220 R.15 B.2 

 

 

 



                                    2. Gönül2. Gönül2. Gönül2. Gönül    

    

                                                    a. Genel Olarak Gönüla. Genel Olarak Gönüla. Genel Olarak Gönüla. Genel Olarak Gönül    

 Pervane gibi mum da âşık değil midir? Kalp yangını ile vücudunu yok eder. 

PervÀne gibi şemè de èÀşıú degül midür 

Sÿz u güdÀz-ı úalbile maóv-ı vücÿd ider             s.211 G.30 B.2 

 

İnleyen âşıklara şefkatli, merhametli, gönül yapıcı imiş. Ben o sevgiliyi, cefa 

eden, haşin, kalp kırıcı sandım. 

Şefìú u mihrbÀn dil-sÀz imiş èuşşÀú-ı nÀlÀna 

Ben ol şÿòı cefÀ-cÿ tünd-òÿ òÀùır-şiken ãandum            s.210 G.28 B.9     

  

 Ey gönül, temiz yaratılışlıların saygısını gözet. Hilâl, eğik vücudu ile aydınlık 

kalbi karşılar. 

TemÀşÀ eyle ãÀfì-ùìnetÀnuñ èizzetin ey dil 

Òamìde-úaddile rÿşen-dile tevúìr ider meh-tÀb  s.197 G.4 B.6 

 

 Tutkun gönül, o naz servisinin yüzünün gül bahçesini anlatırken, bülbül gibi 

olmasın mı? 

Vaãf-ı gülzÀr-ı cemÀlinde o serv-i nÀzuñ 

Olmasun mı dil-i şÿrìde miåÀl-i bülbül               s.198 G.6 B.3 

 

 Besîm, şebboya benzeyen kâkülüne gönül bağlayalı, hayalimin gözünün 

şişesinde sünbül görünmektedir. 

Olalı kÀkül-i şeb-bÿsına dil-beste Besìm 

Şìşe-i çeşm-i òayÀlümde nümÀyÀn sünbül               s.198 G.6 B.5     

 



 Sevgilinin parlak yanağı bir derecede aydınlıktır ki her bir parıltısı, çok parlak 

güneşin gönlünü dağlar. 

Ruò-ı tÀbende[-i] dildÀr bir rütbe münevverdür 

Ki her bir lemèası dÀà-ı dil-i òÿrşìd-i enverdür              s.198 G.7 B.1 

 

 Yüzünde sürekli dağınıklık belirtileri görülmede; çılgın sünbül de kâküle gönül 

bağlamış gibi. 

Cebhesinde dÀéim ÀåÀr-ı perìşÀnì èayÀn 

Sünbül-i Àşifte de dil-beste-i kÀkül gibi               s.199 G.9 B.4 

 

 Gönül kalemi, sevgilinin yeni tüylerini düşündükçe, hayal levhasına toz yazısını 

yazar bozar. 

Fikr eyledükçe nev-òaù-ı dildÀrı kilk-i dil 

Levó-i òayÀle òaùù-ı àubÀrı yazar bozar             s.200 G.11 B.4 

 

 Sevgilinin yanağını görüp kırmızı gülden vazgeçtik. Gönül çeken dudağa 

yönelip yeni la’l taşından vazgeçtik. 

Görüb ruòsÀr-ı dildÀrı gül-i aómerden el çekdük 

Olub mÀéil leb-i dil-cÿya laèl-i terden el çekdük            s.201 G.12 B.1 

  

Besîm, gönül alan güzeller uğursuz rakip ile birlikte otursalar buna şaşırma! 

Dünyada gül dikensiz olmaz. 

Gül dikensüz olmaz èÀlemde Besìm itme èaceb 

Dil-rübÀlar hem-nişìn olsa raúìb-i şÿmile             s.201 G.13 B.5 

 

 Çılgın gönüllü âşık kırmızı rengini seyredince şüphesiz sevgilinin dudağının 

kırmızısına benzetir. 

 



Reng-i Àlın seyr idince èÀşıú-ı Àşifte-dil 

Şübhesüz teşbìh ider laèl-i leb-i dildÀrına             s.203 G.16 B.4 

  

 Kalem gönül levhasında sevgilinin tüylerinin niteliklerini yazar. Sanki siyakat 

yazısıyla bir defter yazar. 

Levóa-i dilde úalem vaãf-ı òaù-ı dilber yazar 

GÿyiyÀ òaùù-ı siyÀúat ile bir defter yazar             s.204 G.19 B.1 

 

 Sevdalı gönül, kıvrım kıvrım kâkülünü anlatırken şaşkınlıkla leyl suresini ezber 

yazar. 

KÀkül-i òam-der-òamı vaãfında pìç ü tÀbile 

Sÿre-i leyli dil-i sevdÀ-zede ezber yazar             s.204 G.19 B.4 

 

Sevgi satrancının tahtasında gönül, piyade kaldı. Zavallı, sevgilinin eşiğine yüz 

sürmüş iken. 

Naùè-ı şaùranc-ı maóabbetde göñül úaldı piyÀde 

Ruòsÿde iken dergeh-i dildÀra fütÀde             s.205 G.21 B.1 

  

 Sevgilinin kırmızı yanağının rengine aldanma. Ey gönül, sakın sakın ki sana 

oyun ve hile eder. 

Reng-i èizÀr-ı Àline aldanma dilberüñ 

Ey dil ãaúın ãaúın ki saña reng ü Àl ider             s.208 G.25 B.3 

 

 Tutkun gönül bir gemici güzeline vurgun ki güzelliğinin bir dalgası yanında 

denizin özellikleri tatsız kalır. 

MübtelÀ bir şÿò-ı mellÀóa dil-i şÿrìde kim 

Mevce-i óüsni yanında vaãf-ı deryÀ bì-nemek            s.208 G.26 B.4 

 



 Dikkat et, aşk şarabını gönül şişesinde saklayagör. O bir gönül alan ruhtur ama 

nefsin istekleri düşmandır. 

äaúın ãahbÀ-yı èaşúı ãaúlayagör şìşe[-i] dilde 

O bir rÿó-ı dil-ÀrÀdur aña ammÀ hevÀ düşmen            s.209 G.27 B.7 

 

 Sırlarımı başkalarına söyledi, dayanamadı. İnleyen gönlümü aşk sırrını 

saklamada güvenilir sandım, yanıldım. 

Taóammül itmedi esrÀrumı aàyÀra fÀş itdi 

Dil-i zÀrum yañıldum rÀz-ı èaşúa müétemen ãandum          s.210 G.28 B.6 

  

 O şuh sevgilinin yan bakışı eziyet ülkesine eklemek amacıyla gönül ülkesinin 

sınırlarını geçer. 

Mülk-i cefÀya øamm içün ol şÿò Àfetüñ 

İúlìm-i dilde àamzesi úaùè-ı óudÿd ider             s.211 G.30 B.4 

  

 Ey yüzü gül, gül bahçesinde her taze gül, gönül bülbülünün kararsız gönlünün 

yarasıdır. 

Gülşende sensüz ey yüzi gül bülbül-i dilüñ 

Her verd-i tÀze dÀà-ı dil-i bì-úarÀrıdur             s.213 G.34 B.3 

 

 Siyah beninin nüktesini anladıysan, gönül aynasında süveyda (siyahlık) sırrı 

görünür. 

Fehm eyledüñse nükte-i òÀl-i siyÀhını 

MiréÀt-ı dilde sırr-ı süveydÀ èayÀn olur           s.213 G:35 B.3 

 

 Tatar yan bakışı gönül ülkesini yağmaladı. Ayağının toprağına gönül parasını 

saçtım. 

 



ÇÀpÿl itdi mülk-i dile àamzesi Tatar 

İtdüm niåÀr naúd-i dili òÀk-i pÀyine                           s.176 T.1 B.5                     

 

                    VII. RAKÎB (AGYÂR, DÜŞMEN)VII. RAKÎB (AGYÂR, DÜŞMEN)VII. RAKÎB (AGYÂR, DÜŞMEN)VII. RAKÎB (AGYÂR, DÜŞMEN)    

    

                                                a. Genel Olarak Rakîba. Genel Olarak Rakîba. Genel Olarak Rakîba. Genel Olarak Rakîb    

Besîm, gönül alan güzeller uğursuz rakip ile birlikte otursalar buna şaşırma! 

Dünyada gül dikensiz olmaz. 

Gül dikensüz olmaz èÀlemde Besìm itme èaceb 

Dil-rübÀlar hem-nişìn olsa raúìb-i şÿmile             s.201 G.13 B.5 

  

 İşi eziyet, düşüncesi sıkıntı, o vefaya düşman sevgili bana bir derecede haksızlık 

etti ki düşman bile acıdı. 

Sitem-pìşe cefÀ-endìşe ol şÿò-ı vefÀ-düşmen 

Baña bir mertebe cevr itdi kim raóm itdi tÀ düşmen            s.208 G.27 B.1  

 

Güzel olmayan sevgili insana kaygı vermez. Yağma sofrası tuzsuz olursa 

eksiklik verir. 

Ádeme şÿr-efgen olmaz bì-melÀóat dil-rübÀ 

Naúã ider ìrÀå olursa òˇÀn-ı yaàmÀ bì-nemek             s.208 G.26 B.3             

 

Besîm, âşıkların kargaşalığına sebep, sevgilinin güzeliğidir. Şüphesiz sevilenin 

güzelliği onsuz tatsız olur. 

Şÿriş-i èuşşÀúa bÀèiå Àn-ı dilberdür Besìm 

Şübhesüz Ànsuz olur óüsn-i dil-ÀrÀ bì-nemek            s.208 G.26 B.5             

  

 Tevhid halkası çepeçevre, yabancılara kapanırsa şaşılır mı, sırrın şehrine yerleşik 

bir şenliktir. 



èAceb mi sedd olursa dÀéiren-mÀ-dÀr aàyÀra 

SevÀd-ı sırra sÿr-ı müsteúardur óalúa-i tevóìd  s.197 G.5 B.2 

  

Sırlarımı başkalarına söyledi, dayanamadı. İnleyen gönlümü aşk sırrını 

saklamada güvenilir sandım, yanıldım. 

Taóammül itmedi esrÀrumı aàyÀra fÀş itdi 

Dil-i zÀrum yañıldum rÀz-ı èaşúa müétemen ãandum          s.210 G.28 B.6 

 

İşi eziyet, düşüncesi sıkıntı, o vefaya düşman sevgili bana bir derecede haksızlık 

etti ki düşman bile acıdı. 

Sitem-pìşe cefÀ-endìşe ol şÿò-ı vefÀ-düşmen 

Baña bir mertebe cevr itdi kim raóm itdi tÀ düşmen             s.208G.27 B.1 
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TABİATTABİATTABİATTABİAT    

                    I. KOZMİK ÂLEMI. KOZMİK ÂLEMI. KOZMİK ÂLEMI. KOZMİK ÂLEM    

    

                                A. Gökyüzü (FeA. Gökyüzü (FeA. Gökyüzü (FeA. Gökyüzü (Felek, Çarh, Semâ, Fezâ)lek, Çarh, Semâ, Fezâ)lek, Çarh, Semâ, Fezâ)lek, Çarh, Semâ, Fezâ)    

                                                1. Genel Olarak Gökyüzü1. Genel Olarak Gökyüzü1. Genel Olarak Gökyüzü1. Genel Olarak Gökyüzü    

 Besîm’in divânında gökyüzü, yüksekliği, yüceliği, sonsuzluğu, genişliği, şekli, 

hareketi ve rengiyle ele alınıp, çeşitli telakkîler içerisinde malzeme olarak kullanılır. 

Beyitlerde gökyüzü daha çok sevgilinin övülmesi, yüceltilmesi, methedilmesi amacıyla 

teşbih unsuru olur.  

 Gökyüzü, direksiz inşâ edilmesi, düz ve geniş görünümü, yuvarlaklığı, dönmesi 

ve üzerindeki gök cisimleriyle zikredilir. Gökyüzü, güneşin, gezegenlerin, ayın, 

yıldızların bulunduğu yerdir.   

Gökyüzü, talih, baht, kader gibi mefhumlarla ifade edilir. Bunun sebebi levh-i 

mahfuzun yedinci felekte bulunması, kaza ve kaderin oradan gelmesidir.17  

 

   Ay ışığı gökyüzünde süt ırmağını akıtır; yeryüzünde o ırmağı her yana gönderir.                 

FeøÀ-yı çaròda icrÀ-yı cÿy-ı şìr ider meh-tÀb 

Zemìn üzre o cÿyı sÿ-be-sÿ tesyìr ider meh-tÀb              s.196 G.4 B.1                

 

Besim, inci yağdıran şiirini kubbesine assın. Felek şiir erbabına inciden 

gerdanlık göstersin.  

Besìm Àvìze itsün ùÀúına şièr-i dürer-bÀruñ 

Felek erbÀb-ı naôma èıúd-ı mürvÀrìd göstersün            s.200 G.10 B.5 

  

                                                
17 Cemal KURNAZ, (1996). Hayâlî Bey Dîvânı’nın Tahlîli, İstanbul: MEB Yay. 

 



 Gönül, dönen dünyanın haksızlığına dayan. Bir gün senin istediğin gibi döner, 

merhametli olur.         

Taóammül eyle göñül cevr-i çarò-ı gerdÿna 

MurÀduñ üzre döner mihr-bÀn olur bir gün             s.204 G.18 B.3 

  

 Mavi gözünün yan bakışıyla beni parça parça etti. Âhımın seli ile felek pas rengi 

olmuştur.   

áamze-i çeşm-i kebÿdı çÀkçÀk itdi beni 

Seylì-i Àhumla olmışdur felek jengÀr reng             s.207 G.24 B.4 

  

Parlak güneşin yüzünün isteğinin yırtık yakalısıdır. Feler her gün elbiseye 

düşman olsa şaşırılacak yer değil.   

GirìbÀn-çÀk-i şevú-ı ùalèatıdur mihr-i àarrÀnuñ 

Degül cÀy-ı èaceb her gün felek olsa úabÀ düşmen            s.208 G.27 B.3 

  

 Her kişinin amelinin ekinini seçmesi için, felek her aybaşında hilal şeklinde 

hasat orağını göstermede.  

Her kişi seçmege kişt-i èamelin şekl-i hilÀl 

Çarò her ay başı göstermede dÀs-ı direvi             s.211 G.31 B.2 

 

 Cem kıymetli yüksek dereceli Mehemmed Paşa’nın şanı için padişah ne kadar 

ağırlamada bulunsa layıktır.    

äadr-ı Cem-úadr felek-rütbe Meóemmed Paşa 

ŞÀnına şeh ne úadar eylese tevúìr sezÀ                          s.168 K.2 B.4                                     

  

Felek Behrâm’ı o kahraman vezirin keskin kılıcını her zaman kubbesine assa 

yakışır.       

         



Tìà-ı ser-tìzini ol ãadr-ı şecìèüñ her gÀh 

İtse BehrÀm-ı felek ùÀúına Àvìze revÀ                         s.169 K.2 B.16 

  

 Yerde insanlar, gökte melekler dua edicisidir. Aşağının ve yukarının dilinin 

devamlı söylediği şey onun övgüsüdür.        

DuèÀ-gÿyÀnıdur yerde beşer gökde feriştehler 

æenÀsı zìver-i vird-i zebÀn-ı zìr ü bÀlÀdur               s.170 K.3 B.8 

  

Hazret-i Ali gibi kahraman, yiğit bir kişi ki hilal gibi, felek, kubbesine kılıcını 

assa layıktır.     

CenÀb-ı ãafder-i Óayder-şecÀèat kim hilÀl-ÀsÀ 

Felek Àvìze itse ùÀúına şemşìrin aórÀdur               s.170 K.3 B.9       

  

 Felek gökkuşağı gibi yayını övünçle kubbesine süs eylerse layıktır.     

Felek kemÀnını eylerse faòrile lÀyıú 

MiåÀl-i úavs-i úuzaó zìb-i ùÀú-ı dìvÀnı                        s.174 K.4 B.33 

  

Besîm, kalem her ne kadar kımıldansa da, övgüsünün gök yüzünü dolaşması 

mümkün değil.         

FeøÀ-yı medóini ùayy eylemek degül mümkin 

Besìm her ne úadar òÀme itse cevlÀnì                        s.174 K.4 B.36 

 

Gerçi felek, şebnem incisini gözden bırakır. Parlayan güneş yükselmesine acele 

etmesin mi?       

Lüélüé-i şeb-nemi gözden bıraàur gerçi felek 

Refèine mihr-i münìr itmeye mi istiècÀl             s.175 K.4 B.48 

  



 Altın kakmalı levha üzerinde nur ayeti midir? En yüksek gökyüzü çardağına 

asmış.   

Áyet-i nÿr mıdur levó-i zer-efşÀn üzre 

İtmiş Àvìze revÀú-ı felege çarò-ı berìn                        s.182 T.11 B.2 

  

 Gökyüzüne yine bir eşsiz mısra yazılmış. Şerefli bir kişinin niteliklerini belirtir.  

Yine bir mıãraè-ı berceste yazılmış felege 

İder evãÀfını bir õÀt-ı şerìfüñ tebyìn                          s.182 T.11 B.5                    

 

 Utarid altın ışınlı kalemiyle felek sayfasına övgüsünü alın yazısı etse yakışır. 

Kilk-i zerrìn-şuèÀèıyla èUùÀrid lÀyıú 

İtse levó-i felege midóatini naúş-ı cebìn                        s.182 T.11 B.11           

  

 Gökte melekler taraf taraf alkışladı. Bütün cennet ehli içinde şenlik ve bayram 

oldu.     

Felekde itdi melekler ùaraf ùaraf sÀbÀş 

èUmÿm ehl-i cinÀn içre oldı sÿrile èìd                        s.187 T.16 B.9    

 

 Eserleri feleğin kitabesine yazılsın. Allah pek çok yeni fetih nasip eylesin. 

KitÀbe-i felege åebt olınsun ÀåÀrı 

Müyesser eylesün AllÀh niçe fetó-i cedìd                       s.187 T.16 B.12         

 

 Zühd ve fetva göğünün nur saçan hilalidir. Yaşlı ve gence işaretle gösterilen 

örnek olsa şaşılır mı?         

HilÀl-i nÿr-pÀş-ı ÀsmÀn-ı zühd ü fetvÀdur 

MüşÀrün bi’l-benÀn olsa èaceb mi pìr ü bernÀya            s.188 T.17 B.6 

 



 Yerde beşer, gökte feriştehler duacısıdır. Övgüsü için yukarıdakiler ve 

aşağıdakiler gönül bağlamış.      

DuèÀ-gÿyÀnıdur yerde beşer gökde feriştehler 

æenÀsı dil-rübÿde eylemiş aèlÀyı ednÀyı               s.170 K.3 B.8 

  

 Ey hakikat madeni yücelik ve şan binicisi sensin. Mekânsızlık fezası koşu yerin 

olsa layıktır. 

Sensin ey kÀn-ı óaúìúat şeh-süvÀr-ı èizz ü şÀn 

Óalv-gÀhuñ olsa lÀyıúdur feøÀ-yı lÀ-mekÀn             s.163 M.1 B. 5 

 

                                B. Yıldızlar (Kevkeb, Necm, Nücûm, Encüm, Ahter)B. Yıldızlar (Kevkeb, Necm, Nücûm, Encüm, Ahter)B. Yıldızlar (Kevkeb, Necm, Nücûm, Encüm, Ahter)B. Yıldızlar (Kevkeb, Necm, Nücûm, Encüm, Ahter)    

 Divânda yıldızlar, çokluk, parlaklık, şekil ve renk özellikleriyle ele alınır. 

Sevgilinin güzelliği âşık için bütün yıldızlardan daha parlaktır. Yıldızların çokluğu ile 

toplantı arasında ilgi kurulur.  

 Beyitlerde yıldız, “kevkeb, necm, ahter, encüm” adlarıyla zikredilir. Yıldız 

kümelerinden Süreyyâ (Ülker, Pervîn), Zühre, Merîh bir değişik teşbihlere konu olur. 

 Sevgiliyi övme amacı taşıyan beyitlerde yıldızlar sevgiliyi yüceltme maksadıyla 

kullanılır.  

 Ay ışığı akşam ve sabah yıldız akçelerini durmaksızın saçar; sanki bir güneşin 

gelişini müjdelemektedir. 

Nuúÿd-ı encümi şÀm u seóer ùurmaz niåÀr eyler 

Meger bir ÀfitÀbuñ maúdemin tebşìr ider meh-tÀb  s.196 G.4 B.2 

 

Ay ışığı yıldızların kandil donanması içinde kâfur kokulu bir mum yakarak 

özgün, sevindirici bir toplantı tasvir eder. 

Yaúub bir şemè-i kÀfÿrı çerÀàÀn-ı nücÿm içre 

èAceb bezm-i laùìf-i şevú-zÀ taãvìr ider meh-tÀb              s.196 G.4 B.3 

  



Ay ışığı, elinde yıldız mızrağı, belinde ışıktan hançer akşamın karanlığına, 

yalnız başına hamlesini tekrarlar. 

Elinde nìze-i aòter belinde nÿrdan òancer 

SevÀd-ı şÀma yekser óamlesin tekrìr ider meh-tÀb            s.196 G.4 B.5 

  

 İstanbul’a mutlulukla gelip talihinin yıldızı ışık saçmaya başladı. 

Der-i èAliyye’yi teşrìf idüb saèÀdetle 

İdince kevkeb-i iúbÀli pertev-efşÀnì                         s.173 K.4 B.26 

  

 İki uğurlu yıldızın işareti ispatlandı, dünya bekçisinin eteğini öpünce. 

Müberhen eyledi remz-i úırÀn-ı saèdeyni 

Olınca bÿse-dih-i dÀmen-i cihÀn-bÀnì                        s.173 K.4 B.27 

   

Padişahlığın şeref veren burcunun doğuş yerinden yine bir uğurlu yıldızlı kız 

cilve yapıyor. 

Maùlaè-ı burc-ı şeref-zÀ-yı şehenşÀhìden 

Yine bir duòter-i saèd-aòter olub cilve-künÀn          s.186 T.15 B.11 

  

  Çok yıldızlı gök süslü, çok mücevherli bir kılıftır. O parlak kılıcı gösteriş 

samanına gizler. 

Muraããaè bir àılÀf-ı pür-güherdür çarò-ı pür-aòter 

Keh-i ıôhÀruña ıømÀr ider ol tìà-ı àarrÀyı           s.191 T.21 B.12 

  

Topluluk ortasında mumu, alev yayar sanma; baştan ayağa, sevgilinin yanağının 

arzusuyla yanıp yakılmada. 

Yanub yaúılmada şevú-ı ruò-ı dilberle ser-tÀ-pÀ 

MiyÀn-ı encümende şemèi ãanma şuèle-güsterdür               s.198 G.7 B.4 

  



 O ayın gelişinin mutluluğuyla, toplantı mumu, alevden ipeğini ayak altına serse 

layıktır. 

Şevú-ı teşrìfiyle ol mÀhuñ óarìr-i şuèlesin 

İtse pÀy-endÀz şemè-i encümen şÀyestedür                         s.202 G.14 B.2 

  

 Gökyüzü yıldızıyla bir incili beşiğidir. Parlak Çobanyıldızı beşiğinin sallayıcısı 

olursa uygundur. 

Encümiyle ÀsmÀn bir incilü gehvÀresi 

Mehd-cünbÀnı olursa Zühre-i zehrÀ sezÀ            s.185 T.13 B.15 

 

       C. SeyyârelerC. SeyyârelerC. SeyyârelerC. Seyyâreler    

    

                                        1. Güneş (Mihr, Âfitâb, Şems, Hurşîd, Gün)1. Güneş (Mihr, Âfitâb, Şems, Hurşîd, Gün)1. Güneş (Mihr, Âfitâb, Şems, Hurşîd, Gün)1. Güneş (Mihr, Âfitâb, Şems, Hurşîd, Gün)    

                                                        a. Genel Olarak Güneşa. Genel Olarak Güneşa. Genel Olarak Güneşa. Genel Olarak Güneş    

 Güneş, divânda rengi, parlaklığı, sıcaklığı, harareti, yüksekliği, dünyayı 

aydınlatması, herkesler tarafından bilinmesi, zerre ile olan ilgisi, şekli dolayısıyla ele 

alınır. Daha çok Hz. Peygamberin, devlet büyüklerinin, saltanatın, sevgilinin övüldüğü 

beyitlerde zikredilir. “ÀfitÀb, èadìl-i ÀfitÀb, øiyÀ-yı ÀfitÀb, pertev-i mihr-i óaúìúat, mihr-i 

raòşÀn, fürÿà-ı mihr-i melÀóat, mihr-i àarrÀ, pertev-i mihr-i münìr, mihr-i burc-ı 

salùanat, òÿrşìd-i enverdür ” terkipleri içerisinde övüleni yüceltme amacıyla kullanılır. 

 

 Ay ışığı akşam ve sabah yıldız akçelerini durmaksızın saçar; sanki bir güneşin 

gelişini müjdelemektedir. 

Nuúÿd-ı encümi şÀm u seóer ùurmaz niåÀr eyler 

Meger bir ÀfitÀbuñ maúdemin tebşìr ider meh-tÀb   s.196 G.4 B.2 

  

Tevhid halkası bolluk ışığıyla ufukları baştanbaşa aydınlatmış ateş ülkeli 

güneşin benzeridir. 



ØiyÀ-yı feyøile ÀfÀúı tenvìr eylemiş yekser 

èAdìl-i ÀfitÀb-ı şuèle-kişverdür óalúa-i tevóìd  s.197 G.5 B.6  

  

İlahi feyzin güneşinin ışığı hilafettir. İlahi nurların yalımının aydınlığı hilafettir. 

ÒilÀfetdür øiyÀ-yı ÀfitÀb-ı feyø-i RabbÀnì 

ÒilÀfetdür fürÿà-ı pertev-i envÀr-ı YezdÀnì               s. 164 K.1 B.1 

  

Hakikat güneşinin ışığıyla gönüle parlaklık ver. Dünyayı gösteren ayna sendedir, 

başkalarına bakma. 

Pertev-i mihr-i óaúìúatle derÿna vir cilÀ 

áayra baúma sendedür Àyìne-i èÀlemnümÀ               s.195 G.1 B.1 

 

 Dolunay galiba parlak bir güneşe karşı gelmek ister, sürekli aynasının üstünü 

nurlandırır. 

MuúÀbil olmaú ister àÀlibÀ bir mihr-i raòşÀna 

Hemìşe sìne-i Àyìnesin tenvìr ider meh-tÀb               s.196 G.4 B.4 

  

 O güzel bir gün âşıkların aynası olur. Güzellik güneşinin ışığı ortaya çıkar bir 

gün. 

O şÿò Àyìne-i èÀşıúÀn olur bir gün 

Fürÿà-ı mihr-i melÀóat èayÀn olur bir gün             s.204 G.18 B.1 

 

Gönül, dönen dünyanın haksızlığına dayan. Bir gün senin istediğin gibi döner, 

merhametli olur. 

Taóammül eyle göñül cevr-i çarò-ı gerdÿna 

MurÀduñ üzre döner mihr-bÀn olur bir gün             s.204 G.18 B.3 

  



 Parlak güneşin yüzünün isteğinin yırtık yakalısıdır. Feler her gün elbiseye 

düşman olsa şaşırılacak yer değil. 

GirìbÀn-çÀk-i şevú-ı ùalèatıdur mihr-i àarrÀnuñ 

Degül cÀy-ı èaceb her gün felek olsa úabÀ düşmen            s.208 G.27 B.3 

 

İnleyen âşıklara şefkatli, merhametli, gönül yapıcıymış. Ben o sevgiliyi, cefa eden, 

haşin, kalp kırıcı sandım. 

Şefìú u mihrbÀn dil-sÀz imiş èuşşÀú-ı nÀlÀna 

Ben ol şÿòı cefÀ-cÿ tünd-òÿ òÀùır-şiken ãandum            s.210 G.28 B.9     

 

 Vezirlik dünyayı süsleyen ışık verici güneşin parlaklığıdır. Vezirlik dünyanın 

kendi gözlerinin göz nurudur. 

äadÀret pertev-i mihr-i münìr-i èÀlem-ÀrÀdur 

äadÀret úurretü’l-èayn-ı èuyÿn-ı èayn-ı dünyÀdur              s.170 K.3 B.1 

  

 Adı sevgi güneşinin zirvesinin süsleyicisi olsa uygundur. Büyüklüğünün ışığının 

aydınlığı parlak nuru kıskandırır. 

SezÀdur nÀmı zìver-baòş-ı evc-i mihr-i mihr olsa 

Fürÿà-ı pertev-i iclÀli reşk-i nÿr-ı beyøÀdur               s.170 K.3 B.5 

 

Gerçi felek, şebnem incisini gözden bırakır. Parlayan güneş yükselmesine acele 

etmesin mi? 

Lüélüé-i şeb-nemi gözden bıraàur gerçi felek 

Refèine mihr-i münìr itmeye mi istiècÀl             s.175 K.4 B.48 

 

 Himmet zirvesinin güneşi, saltanat burcunun güneşi, keramet ışığının doğduğu 

yer, bütün iyiliğin kaynağı. 

 



ÁfitÀb-ı evc-i himmet mihr-i burc-ı salùanat 

Maùlaè-ı nÿr-ı kerÀmet menbaè-ı luùf-ı èamìm            s.183 T.12 B.3 

 

 Ey Besîm tarih dördüncü kubbeye yazıldı:Hatice Sultan güzel güneşin süsü oldu. 

 

ÙÀrem-i çÀrüme yazıldı BesìmÀ tÀrìò 

Zìver-i mihr-i cemìl oldı Òadìce SulùÀn                      s.186 T.15 B.15  

  

 İsmi mühür güneşinin süsleyicisi olup, parlaklığı görkeminin ışığının yalımına 

gönül bağlatsa layıktır. 

SezÀdur nÀmı zìver-baòş-ı mihr-i mühr olub itse 

Fürÿà-ı pertev-i iclÀline dil-beste beyøÀyı             s.190 T.21 B.5 

 

Hilafet, hikmet sırlarının hazinesinin cevheridir. Hilafet dünyanın parlak güneşi, 

gözünün ışığıdır. 

ÒilÀfet gevher-i gencìne-i esrÀr-ı óikmetdür 

ÒilÀfetdür cihÀnuñ nÿr-ı èaynı mihr-ı raòşÀnı              s.164 K.1 B.2   

  

 Sevgilinin parlak yanağı bir derecede aydınlıktır ki her bir parıltısı, çok parlak 

güneşin gönlünü dağlar. 

Ruò-ı tÀbende[-i] dildÀr bir rütbe münevverdür 

Ki her bir lemèası dÀà-ı dil-i òÿrşìd-i enverdür                s.198 G.7 B.1 

 

 O ay yüzlü, saçının altında yüzünü cilvelendirip karanlık gece içinde güneş yüzü 

göstersin. 

Virüb ruòsÀrına cilve o meh-rÿ zìr-i zülfinde 

Şeb-i deycÿr içinde ùalèat-ı òÿrşìd göstersün             s.200 G.10 B.2 

  



Besim, eda güzelliğinin bahçesinde, şiirler meyvesi her an tabiatımın güneşinden 

renk almaktadır. 

Dem-be-dem almaúdadur òÿrşìd-i ùabèumdan Besìm 

Ravøa-i óüsn-i edÀda mìve-i eşèÀr reng              s.207 G.24 B.7 

  

 Dünyada benzeri bulunmayan güneş yüzlü vezirdir. Benzeri var ise aynada 

görünen yansımasıdır. 

CihÀnda miåli nÀyÀb Àãaf-ı òÿrşìd-ùalèatdur 

MiåÀli var ise Àyìnede èaksi hüveydÀdur                s.170 K.3 B.6 

   

 Güneş ışığının sofrasını dünyaya yaydıkça, iyilikler ve cömertliğinin sofrası 

imkân alanına döşensin. 

SimÀù-ı pertevin ferş eyledükçe èÀleme òÿrşìd 

Döşensün süfre-i elùÀf u cÿdı ãaón-ı imkÀna               s.178 T.6 B. 2 

  

 Güneş gibi yine eski burca dönüp gelişinin nurları fetva makamına şeref verdi. 

Yine taóvìl idüb òÿrşìd-ÀsÀ burc-ı pìşìne 

Şeref-baòş oldı envÀr-ı úudÿmı ãadr-ı fetvÀya  

  

                                        b. Güneş İle İlgili Tasavvurlarb. Güneş İle İlgili Tasavvurlarb. Güneş İle İlgili Tasavvurlarb. Güneş İle İlgili Tasavvurlar    

    

                                                    aa. Sevgili, yüz (Çehre, Cemâl), Alın (Nâsiye)aa. Sevgili, yüz (Çehre, Cemâl), Alın (Nâsiye)aa. Sevgili, yüz (Çehre, Cemâl), Alın (Nâsiye)aa. Sevgili, yüz (Çehre, Cemâl), Alın (Nâsiye)    

 Sevgilinin güneşe teşbihi, yüceliği, parlaklığı, güzelliği, ışık kaynağı, âlemi 

aydınlatması, gösterişi, ulaşılamaması, yakıcılığı ve büyüklüğü yönleriyle olur. 

Beyitlerde sevgilinin en çok benzetildiği iki unsur; güneş ve aydır. Âşık, sevgiliyi 

yüceltmek istediğinde hemen güneş mefhumuna sarılır. Sevgilinin yüzü için; “ùalèat-ı 

òÿrşìd, meh-rÿ” yanağı için “ruò-ı tÀbende” sıfatları kullanılır.  

 



 Sevgilinin parlak yanağı bir derecede aydınlıktır ki her bir parıltısı, çok parlak 

güneşin gönlünü dağlar. 

Ruò-ı tÀbende[-i] dildÀr bir rütbe münevverdür 

Ki her bir lemèası dÀà-ı dil-i òÿrşìd-i enverdür                s.198 G.7 B.1 

 

 O ay yüzlü, saçının altında yüzünü cilvelendirip karanlık gece içinde güneş yüzü 

göstersin. 

Virüb ruòsÀrına cilve o meh-rÿ zìr-i zülfinde 

Şeb-i deycÿr içinde ùalèat-ı òÿrşìd göstersün              s.200 G.10 B.2 

  

 O güzel bir gün âşıkların aynası olur. Güzellik güneşinin ışığı ortaya çıkar bir 

gün. 

O şÿò Àyìne-i èÀşıúÀn olur bir gün 

Fürÿà-ı mihr-i melÀóat èayÀn olur bir gün                           s.204 G.18 B.1 

  

    

                                                    bb. Gönülbb. Gönülbb. Gönülbb. Gönül    

 Âşığın gönlü sevgiliye duyduğu yüce ve parlak aşkından dolayı güneşe teşbih 

edilir. Âşık yanık gönlüne çare bulamayınca onu parlak bir güneş gibi düşünür.  

Gönül, dönen dünyanın haksızlığına dayan. Bir gün senin istediğin gibi döner, 

merhametli olur. 

Taóammül eyle göñül cevr-i çarò-ı gerdÿna 

MurÀduñ üzre döner mihr-bÀn olur bir gün             s.204 G.18 B.3 

 

Hakikat güneşinin ışığıyla gönüle parlaklık ver. Dünyayı gösteren ayna sendedir, 

başkalarına bakma. 

Pertev-i mihr-i óaúìúatle derÿna vir cilÀ 

áayra baúma sendedür Àyìne-i èÀlemnümÀ              s.195 G.1 B.1 



 

                                        2. Ay (Mâh, 2. Ay (Mâh, 2. Ay (Mâh, 2. Ay (Mâh, Meh, Kamer)Meh, Kamer)Meh, Kamer)Meh, Kamer)    

    

                                                        a. Genel Olarak Aya. Genel Olarak Aya. Genel Olarak Aya. Genel Olarak Ay    

Ay genellikle sevgili ve övülen için kullanılan tasavvurlarda geçer.  

 Tevhid halkası, parlak mücevhere benzeyen bir hâle gibidir; isteklerin ve 

zevklerin parlayan ayını çevrelemiş. 

Meh-i tÀbende-i eşvÀú u eõvÀúı muóìù olmış 

MiåÀl-i hÀle-i rÿşen-güherdür òalúa-i tevóìd   s.197 G.5 B.3 

  

Halifeliğin görkemli fidanı, saltanatın yeni dalı, heybetin güzel gül fidanı, kutlu 

yüzlü ay. 

  Naòl-i zìbÀ-yı òilÀfet nev-niòÀl-i salùanat 

Gülbün-i raènÀ-yı şevket mÀh-ı feròunde-liúÀ           s.185T.13 B.14 

 

 O ayın gelişinin mutluluğuyla, toplantı mumu, alevden ipeğini ayakaltına serse 

layıktır. 

Şevú-ı teşrìfiyle ol mÀhuñ óarìr-i şuèlesin 

İtse pÀy-endÀz şemè-i encümen şÀyestedür             s.202 G.14 B.2 

 

 O on dört yıllık ay yüzünü gösterse, âşıklar, kucaklarını hâle gibi açar. 

Eylese èarø-ı cemÀl ol meh-i çÀr-deh sÀle 

Açar Ààÿşını èuşşÀú miåÀl-i hÀle                         s.205 G.20 B.1             

 

 Allah her ay ve her yılını mutlu etsin, her işinde Allah’ın yardımına kavuşsun. 

Eyleyüb her meh ü her sÀlini MevlÀ mesèÿd 

Her umÿrında ola èavn-i ÒudÀéya maôhar             s.177 T.2 B.10 

  



 Allah her ay ve her yılını devamlı mübarek edip ömrünü, makamını uzun kılsın. 

Amin. 

Saèd idüb her meh ü her sÀlini dÀéim MevlÀ 

èÖmrini devletini eyleye efzÿn Àmìn                       s.183 T.11 B.12 

 

Yeni ay sanma, yiğit Hamza’nın kılıcıdır. Felek asıp süslemiş yüksek kubbeyi. 

Meh-i nev ãanma tìà-ı Óamza-i ãÀóib-úırÀnìdür 

Felek taèlìú idüb tezyìn itmiş ùÀú-ı vÀlÀyı           s.191 T.21 B.11 

  

O ay yüzlü, saçının altında yüzünü cilvelendirip karanlık gece içinde güneş yüzü 

göstersin. 

Virüb ruòsÀrına cilve o meh-rÿ zìr-i zülfinde 

Şeb-i deycÿr içinde ùalèat-ı òÿrşìd göstersün             s.200 G.10 B.2 

  

 Ağzı hüner kutusu, her sözü inci ve mücevherdir. Güneş ve ayın kıskandığı, 

himmetlerin ışıklarının doğduğu yer. 

Deheni dürc-i hüner her süòanı dürr ü güher 

áıbùa-i şems ü úamer maşrıú-ı envÀr-ı himem              s.172 K.4 B.6 

 

 Güneşin ışığından çokça yararlanıp dolunay olur. Ay güneşe berrak ve parlak 

ayna olduğunu işaret eder. 

Bedr olur kesb iderek feyø-i øiyÀ-yı şemsi 

Remz ider ãÀf u celì Àyinedür şemse úamer               s.177 T.2 B.6 

  

 Gerçekten, dünya padişahının parlayan güneşidir. Üstün değerli veziri nurlu ve 

parlak dolunaydır. 

Şems-i tÀbÀn-ı şehenşÀh-ı cihÀndur óaúúÀ 

äadr-ı vÀlÀ-güheri bedr-i münìr-i enver               s.177 T.2 B.7 



  

Allah her ay ve her yılını mutlu etsin, her işinde Allah’ın yardımına kavuşsun. 

Eyleyüb her meh ü her sÀlini MevlÀ mesèÿd 

Her umÿrında ola èavn-i ÒudÀéya maôhar             s.177 T.2 B.10 

  

 Sadrazam hazretleri, en büyük dolunay Hamza Paşa ki nam ve şanının sesi 

dünyadakilerin kulağını kabarttı. 

CenÀb-ı ãadr-ı aèôam bedr-i efòam Òamza Paşa kim 

äadÀ-yı nÀm u şÀnı eyledi pür-gÿş dünyÀyı             s.190 T.21 B.4 

  

                                    b. Ay İle İlgili Tasavvurlarb. Ay İle İlgili Tasavvurlarb. Ay İle İlgili Tasavvurlarb. Ay İle İlgili Tasavvurlar    

    

                                                    aa. Sevgili, Yüz, Yanakaa. Sevgili, Yüz, Yanakaa. Sevgili, Yüz, Yanakaa. Sevgili, Yüz, Yanak    

 Sevgilinin yanağı ve yüzü parlaklığından dolayı aya teşbih edilir. Yüzün nuru, 

beyazlığı ay gibi parlar. Âşığın tek düşüncesi yanağı aya teşbih edilen sevgiliye âşık 

olmaktır. 

O ay yüzlü, saçının altında yüzünü cilvelendirip karanlık gece içinde güneş yüzü 

göstersin. 

Virüb ruòsÀrına cilve o meh-rÿ zìr-i zülfinde 

Şeb-i deycÿr içinde ùalèat-ı òÿrşìd göstersün             s.200 G.10 B.2 

  

                                                bb. Kandil (Çerâg)bb. Kandil (Çerâg)bb. Kandil (Çerâg)bb. Kandil (Çerâg)    

Gönül yârin yanağının ışığına pervane oldu. Ona şevk kandilinin sıcaklığıyla 

yanmakta korku yok. 

Göñül şemè-i èiõÀr-ı yÀre oldı çünki pervÀne 

Aña tÀb-ı çerÀà-ı şevúile yanmaúda pervÀ ne               s.195 G.2 B.1 

 



 Ay ışığı yıldızların kandil donanması içinde kâfur kokulu bir mum yakarak 

özgün, sevindirici bir toplantı tasvir eder. 

Yaúub bir şemè-i kÀfÿrı çerÀàÀn-ı nücÿm içre 

èAceb bezm-i laùìf-i şevú-zÀ taãvìr ider meh-tÀb               s.196 G.4 B.3 

 

 Çerağı Kırım hanına hemen ferman edip deniz gibi coşkun ordusuyla 

sağlamlaştırdı. 

ÇerÀàı òan-ı Úırım’a hemÀn idüb fermÀn 

Cüyÿş-ı lücce-òurÿşile eyledi teéyìd                          s.187 T.16 B.4 

  

 Lale bahar için yansa yakılsa şaşılır mı? Bahar padişahının zamanı gelince ışık 

saçılır. 

Yansa yaúılsa lÀle èaceb mi bahÀr içün 

ŞÀh-ı bahÀr devri gelince çerÀà olur              s.220 R.15 B.1                    

 

                                    3. Hilâl3. Hilâl3. Hilâl3. Hilâl    

 Her kişinin amelinin ekinini seçmesi için, felek her aybaşında hilal şeklinde 

hasat orağını göstermede. 

Her kişi seçmege kişt-i èamelin şekl-i hilÀl 

Çarò her ay başı göstermede dÀs-ı direvi             s.211 G.31 B.2 

 

Hazret-i Ali gibi kahraman, yiğit bir kişi ki hilal gibi, felek, kubbesine kılıcını 

assa layıktır.      

CenÀb-ı ãafder-i Óayder-şecÀèat kim hilÀl-ÀsÀ 

Felek Àvìze itse ùÀúına şemşìrin aórÀdur               s.170 K.3 B.9       

 

Bahar bayramına parlaklık verirse sebebi budur: Çünkü lale kelimesini (���) 

tersten yazınca hilal (ل
 .olur (ه



Revnaú virürse èìd-i bahÀra budur sebeb 

Úalb eyleyince lÀleyi zìrÀ hilÀl olur              s.214 G.36 B.2 

 

                                    Ç. GezegenlerÇ. GezegenlerÇ. GezegenlerÇ. Gezegenler    

 

                                                    aa. Süreyyâ (Ülker, Pervîn)aa. Süreyyâ (Ülker, Pervîn)aa. Süreyyâ (Ülker, Pervîn)aa. Süreyyâ (Ülker, Pervîn) 

 Divânda üç beyitte zikredilir. Şair şiirlerinin parıltısını Ülker yıldızına 

benzetmektedir. Kendinin şiirlerinin Süreyya yıldızını mahcup ettiğinden bahseder. 

 

 Felek inciler yağdıran şiirimi kubbesine asmış. Parlayınca, Besîm, Ülker yıldızı 

sandım.  

Felek Àvìze itmiş ùÀúına şièr-i dürer-bÀrum 

Olınca şaèşaèa-pìrÀ Besìm èaúd-i Peren ãandum          s.210 G.28 B.10 

 

 Kalemimin mürekkebi güzellerin koku duyularını, ayrıca gönül çekici şiirimin 

incisi Süreyya yıldızını mahcup eder. 

İderken reşó-i òÀmem şÀmme-i òÿbÀnı şermende 

Daói lüélüé-i naôm-ı dil-keşüm èıúd-ı æüreyyÀ’yı          s.191 T.21 B.17 

 

 Felek beğenerek inci saçan şiirini Ülker takımyıldızı gibi tepesine assa layıktır. 

Daòi şÀyestedür taósìnile naôm-ı dürer-bÀrın 

Felek Àvìze itse ùÀúına èıúd-ı Peren-ÀsÀ                      s.193 T.22 B.17 

 

                                                bb. Utarid bb. Utarid bb. Utarid bb. Utarid     

 Utarid altın ışınlı kalemiyle felek sayfasına övgüsünü alın yazısı etse yakışır. 

Kilk-i zerrìn-şuèÀèıyla èUùÀrid lÀyıú 

İtse levó-i felege midóatini naúş-ı cebìn                      s.182 T.11 B.11 

 



 Kalemim eğer nesir temellerini koysa, çekici şekillerini Utarid kurar. 

Eylese òÀmem eger vaøè-ı esÀs-ı inşÀ 

Eyler eşkÀl-i dil-ÀrÀsın èUùÀrid teésìs              s.221 R.17 B.1 

 

                                            cc. Zühre, Merîhcc. Zühre, Merîhcc. Zühre, Merîhcc. Zühre, Merîh    

    Gökyüzündeki Merih yıldızı, parlayan kılıcını saygıyla kubbesine her zaman 

assa yakışır. 

Tìà-ı tÀbÀnını taèôìmile BehrÀm-ı felek 

ÙÀúına eylese Àvìze sezÀdur her dem                          s.172 K.4 B.8 

 

 Felek Behrâm’ı o kahraman vezirin keskin kılıcını her zaman kubbesine assa 

yakışır. 

Tìà-ı ser-tìzini ol ãadr-ı şecìèüñ her gÀh 

İtse BehrÀm-ı felek ùÀúına Àvìze revÀ                         s.169 K.2 B.16 

 

Gökyüzü yıldızıyla bir incili beşiğidir. Parlak Çobanyıldızı beşiğinin sallayıcısı 

olursa uygundur. 

Encümiyle ÀsmÀn bir incilü gehvÀresi 

Mehd-cünbÀnı olursa Zühre-i zehrÀ sezÀ           s.185 T.13 B.15 

 

 Nazik vücuduna süslü beşik dünyadır. Ezgi söyleyen Çobanyıldızı dadısı olsa 

layıktır. 

ÕÀt-ı nÀzik-terine mehd-i muraããaè gerdÿn 

Zühre-i naàme-serÀ dÀyesi olsa şÀyÀn                      s.186 T.15 B.13 

  

                                    D.  Işık (Nûr, Ziya, Şu’a, Şu’le, Pertev, Enver)D.  Işık (Nûr, Ziya, Şu’a, Şu’le, Pertev, Enver)D.  Işık (Nûr, Ziya, Şu’a, Şu’le, Pertev, Enver)D.  Işık (Nûr, Ziya, Şu’a, Şu’le, Pertev, Enver)    

Divânda ışık kaynağı olarak güneş, ay ve yıldızlar zikredilir. Bu kaynaklara 

“nûr, ziya, şu’a, şu’le, pertev, enver” sözcükleri sıfat olur.  



    

 Yârin parlak yanağına, nurlu alnına bak! Her birinde nur ve ışık nüktesi parıltılar 

oluşturur. 

èÁrıø-ı tÀbÀn-ı yÀre baú cebìn-i envere 

Lemèa-zÀdur her birinde nükte-i nÿr u øiyÀ               s.195 G.1 B.2       

 

Sevgilinin parlak yanağı bir derecede aydınlıktır ki her bir parıltısı, çok parlak 

güneşin gönlünü dağlar. 

Ruò-ı tÀbende[-i] dildÀr bir rütbe münevverdür 

Ki her bir lemèası dÀà-ı dil-i òÿrşìd-i enverdür              s.198 G.7 B.1 

 

Temiz gönülde isteğimizin yüzünü seyredip, bakmayıp, çok parlak aynadan 

vazgeçtik.  

Derÿn-ı ãÀfda seyr eyleyüb dìdÀr-ı maúãÿdı 

NeôÀre itmedük Àyìne-i enverden el çekdük             s.201 G.12 B.2 

  

Gerçekten, dünya padişahının parlayan güneşidir. Üstün değerli veziri nurlu ve 

parlak dolunaydır. 

Şems-i tÀbÀn-ı şehenşÀh-ı cihÀndur óaúúÀ 

äadr-ı vÀlÀ-güheri bedr-i münìr-i enver              s.177 T.2 B.7 

 

 Padişahın sakalını nurlu yüzünde izleyip siyah ışık ya da hâlis anberin dalgalı 

dumanı dedim. 

èİõÀr-ı enverinde seyr idüb òaùù-ı hümÀyÿnın 

Didüm nÿr-ı siyeh ya dÿd-ı mevc-i èanber-i sÀrÀ  s.180 T.8 B.7 

 

Her işini nurlu şeriata uygun yapıp, devamlı Yüce Allah’ın rızasını aramaktadır. 

 



Her umÿrın eyleyüb taùbìú şerè-i envere 

DÀéim olmaúda rıøÀ-cÿy-ı cenÀb-ı kibriyÀ             s.184 T.13 B.4 

  

Yârin parlak yanağına, nurlu alnına bak! Her birinde nur ve ışık nüktesi parıltılar 

oluşturur. 

èÁrıø-ı tÀbÀn-ı yÀre baú cebìn-i envere 

Lemèa-zÀdur her birinde nükte-i nÿr u øiyÀ               s.195 G.1 B.2       

 

 Ay ışığı, elinde yıldız mızrağı, belinde ışıktan hançer akşamın karanlığına, 

yalnız başına hamlesini tekrarlar. 

Elinde nìze-i aòter belinde nÿrdan òancer 

SevÀd-ı şÀma yekser óamlesin tekrìr ider meh-tÀb            s.196 G.4 B.5 

 

Ey Besîm, ay, urcûn sırrının menzillerini geçerek ışık mürekkebiyle gönül 

sayfasına yazar. 

BesìmÀ eyleyüb úaùè-ı menÀzil sırr-ı èurcÿnı 

MidÀd-ı nÿrile levó-i dile taórìr ider meh-tÀb              s.197 G.4 B.7 

  

 Allah’ın nurunun belirdiği yer ve kâinat olan insan iki dünyanın şerefine ulaşsa 

buna şaşılır mı? 

Maôhar-ı nÿr-ı ÒudÀ nüsòa-i kübrÀ insÀn 

İtse iórÀz èaceb mi şeref-i kevneyni                         s.202 G.15 B.3 

  

 Alçakgönüllülerin yüzü yerde şeref bulup gün gibi dünya halkının gözünün nuru 

olur. 

Ehl-i tevÀøuèuñ yüzi yerde şeref bulub 

Gün gibi nÿr-ı dìde-i òalú-ı cihÀn olur             s.212 G:33 B.3 

 



 Yüksekliğinin ışığı güneş gibi apaçıktır. Nur ve ışığın parıltısı, anlatılmaya 

muhtaç değil. 

Gün gibi pertev-i iclÀli bedìhì rÿşen 

Vaãfına muótÀc mıdur şaèşaèa-i nÿr u øiyÀ            s.169 K.2 B. 19 

 

Adı sevgi güneşinin zirvesinin süsleyicisi olsa uygundur. Büyüklüğünün ışığının 

aydınlığı parlak nuru kıskandırır. 

SezÀdur nÀmı zìver-baòş-ı evc-i mihr-i mihr olsa 

Fürÿà-ı pertev-i iclÀli reşk-i nÿr-ı beyøÀdur               s.170 K.3 B.5 

  

 Yüce Allah, kendisini büyüklük ve heybet tahtının şeref vereni eyleyip halifelik 

ışığının doğduğu yer yaptı. 

Şeref-baòş-ı serìr-i mecd ü şevket eyleyüb õÀtın 

İdince maùlaè-ı nÿr-ı òilÀfet óaøret-i MevlÀ               s.180 T.8 B.4 

 

 Sünneti uygulayıp, temizlik evinin ardına düşüp, hemen nurlu sakalını bıraktı. 

İdüb icrÀ-yı sünnet ıútifÀ-yı mesken-i èiffet 

HemÀn fi'l-óÀl itdi lióye[-i] pür-nÿrını ièfÀ               s.180 T.8 B.6 

 

 Padişahın sakalını nurlu yüzünde izleyip siyah ışık ya da hâlis anberin dalgalı 

dumanı dedim. 

èİõÀr-ı enverinde seyr idüb òaùù-ı hümÀyÿnın 

Didüm nÿr-ı siyeh ya dÿd-ı mevc-i èanber-i sÀrÀ  s.180 T.8 B.7 

 

En iyi yeni yılın ilk günleri yüzünü gösterdi, apaçık ışığı yine ufukların gözüne 

cila verdi. 

èArø-ı dìdÀr idüb àurre-i nev-sÀl-i bihìn 

Çeşm-i ÀfÀúa cilÀ virdi yine nÿr-ı mübìn             s.182 T.11 B.1 



Himmet zirvesinin güneşi, saltanat burcunun güneşi, keramet ışığının doğduğu 

yer, bütün iyiliğin kaynağı.  

ÁfitÀb-ı evc-i himmet mihr-i burc-ı salùanat 

Maùlaè-ı nÿr-ı kerÀmet menbaè-ı luùf-ı èamìm            s.183 T.12 B.3 

  

 Halifelik gözünün ışığı, saltanat gözünün nurudur. Soyluluk tek cevheri, 

kusursuz kişilik sahibidir. 

Úurretü’l-èayn-ı òilÀfet nÿr-ı çeşm-i salùanat 

Cevher-i ferd-i necÀbet ãÀóib-i ùabè-ı selìm             s.183 T.12 B.7 

 

 Besîm doğumunun tarihini insanlara müjdeledim: Mehemmed Mustafa’nın nuru 

dünyaya süs ve parıltı verdi. 

NÀsa tebşìr eyledüm tÀrìò-i mevlÿdın Besìm 

Kevne virdi zìb ü fer nÿr-ı Meóemmed MuãùafÀ          s.185 T.13 B.19  

 

 Besîm müjde tarihi dört taraftan geldi: Mehemmed’in nuru dünyanın gözünü 

aydınlık eyledi. 

Geldi çÀr eùrÀfdan tÀrìò-i tebşìri Besìm 

èAyn-ı kevni eyledi nÿr-ı Meóemmed rÿşenÀ           s.185  T.14 B.1  

  

 Gelişinin nuruyla gözler aydınlandı. Dünyayı gelmesinin bereketiyle sevinçli 

eyledi. 

Nÿr-ı teşrìfi ile dìdeler oldı rÿşen 

Eyledi yümn-i úudÿmıyla cihÀnı şÀdÀn                      s.186 T.15 B.12 

 

 Din ve devlet direği, şeriat nurunun doğduğu yerdir. Güzel sözü parlak sayfaya 

yazılsa uygundur. 

 



èİmÀd-ı dìn ü devlet maùlaè-ı nÿr-ı şerìèatdur 

SezÀ õikr-i cemìli åebt olınsa levó-i beyøÀya             s.188 T.17 B.3 

 

 Zühd ve fetva göğünün nur saçan hilalidir. Yaşlı ve gence işaretle gösterilen 

örnek olsa şaşılır mı? 

HilÀl-i nÿr-pÀş-ı ÀsmÀn-ı zühd ü fetvÀdur 

MüşÀrün bi’l-benÀn olsa èaceb mi pìr ü bernÀya            s.188 T.17 B.6 

  

Yüce Allah sözün kısası her olgunluğa ulaştırmış. Alnında Allah’ın feyzinin 

nuru dolaşır.  

ÒulÀãa her kemÀle maôhar itmiş óaøret-i BÀrì 

Cebìninde temÀşÀ eyle nÿr-ı feyø-i MevlÀ’yı            s.171 K.3 B.16 

  

 Yazısının güzelliğini görenlerin gözü aydın olur. Yazısının karaltısına siyah ışık 

dersem abartma değil. 

Úarìrü’l-èayn olur seyr eyleyenler óüsn-i imlÀsın 

SevÀd-ı òaùùına nÿr-ı siyeh dirsem degül ıùrÀ           s.193 T.22 B.10 

  

 Sevgilinin çok parlak yüzüne denk nur gördün mü? Siyah saçına karşılık bir 

karanlık gece gördün mü? 

Ruò-ı pür-tÀb-ı dildÀra muèÀdil nÿr gördüñ mi 

Bedel zülf-i siyÀha bir şeb-i deycÿr gördüñ mi            s.219 R.11 B.1 

  

 Ey dünyanın övüncü, ey kâinatın lideri, temiz vücudun nûrdur, yere gölgesi 

düşmez. 

Cism-i pÀküñ nÿrdur düşmez zemìne sÀyesi 

Ey cihÀnuñ mefòarı ey kÀéinÀtuñ serveri                         s.163 M.1 B.2 

  



 Muhteşem ahlakının anlatıcısı yüce Kur’an’ın nuru. Büyük şanının indiricisi 

âlemlerin rahmetidir. 

ÓÀkì-i óulú-ı èaôìmüñ nÿr-ı ÚuréÀn-ı mübìn 

NÀzil-i şÀn-ı kerìmüñ raómete’l-lil-èÀlemìn               s.163 M.1 B.7 

  

 Hilafet, hikmet sırlarının hazinesinin cevheridir. Hilafet dünyanın parlak güneşi, 

gözünün ışığıdır. 

ÒilÀfet gevher-i gencìne-i esrÀr-ı óikmetdür 

ÒilÀfetdür cihÀnuñ nÿr-ı èaynı mihr-ı raòşÀnı              s.164 K.1 B.2  

  

 Nefsinin isteklerine uymaz, dünyanın süsüne yönelmez, zekâsına akıl ermez, 

cisimleşmiş nurdan akıl. 

HevÀ-yı nefse gitmez zìnet-i dünyÀya meyl itmez 

ZekÀsına èaúl irmez mücessem èaúl-ı nÿrÀnì              s.165 K.1 B.12  

  

 Tamamen halifelik nurunun mazharı, çok anlayışlı padişahtır. Osmanlı ailesinin 

ülkesinin tek cevherinin sonucudur. 

TamÀmen maôhar-ı nÿr-ı òilÀfet şÀh-ı efòamdur 

Muóaããal cevher-i ferd-i mülÿk-i Àl-i èOåmÀnì            s. 167 K.1 B.39                

  

Yârin parlak yanağına, nurlu alnına bak! Her birinde nur ve ışık nüktesi parıltılar 

oluşturur. 

èÁrıø-ı tÀbÀn-ı yÀre baú cebìn-i envere 

Lemèa-zÀdur her birinde nükte-i nÿr u øiyÀ               s.195 G.1 B.2       

  

Tevhid halkası bolluk ışığıyla ufukları baştanbaşa aydınlatmış ateş ülkeli 

güneşin benzeridir. 

 



ØiyÀ-yı feyøile ÀfÀúı tenvìr eylemiş yekser 

èAdìl-i ÀfitÀb-ı şuèle-kişverdür óalúa-i tevóìd  s.197 G.5 B.6 

  

 Yüksekliğinin ışığı güneş gibi apaçıktır. Nur ve ışığın parıltısı, anlatılmaya 

muhtaç değil. 

Gün gibi pertev-i iclÀli bedìhì rÿşen 

Vaãfına muótÀc mıdur şaèşaèa-i nÿr u øiyÀ              s.169 K.2 B.19 

  

 Güneşin ışığından çokça yararlanıp dolunay olur. Ay güneşe berrak ve parlak 

ayna olduğunu işaret eder. 

Bedr olur kesb iderek feyø-i øiyÀ-yı şemsi 

Remz ider ãÀf u celì Àyinedür şemse úamer             s.177 T.2 B.6 

  

 Gelişinin ışığı dünyanın beşiğini nurlandırdı. Gelmesinin nurlarıyla cihanı çok 

ışıklı kıldı. 

Pertev-i teşrìfi mehd-i kevni tenvìr eyledi 

Úıldı envÀr-ı úudÿmıyla cihÀnı pür-øiyÀ           s.185 T.13 B.13 

  

İlahi feyzin güneşinin ışığı hilafettir. İlahi nurların yalımının aydınlığı hilafettir. 

ÒilÀfetdür øiyÀ-yı ÀfitÀb-ı feyø-i RabbÀnì 

ÒilÀfetdür fürÿà-ı pertev-i envÀr-ı YezdÀnì                s.164 K.1 B.1      

  

Hakikat güneşinin ışığıyla gönüle parlaklık ver. Dünyayı gösteren ayna sendedir, 

başkalarına bakma. 

Pertev-i mihr-i óaúìúatle derÿna vir cilÀ 

áayra baúma sendedür Àyìne-i èÀlemnümÀ               s.195 G.1 B.1 

  



 Yüksekliğinin ışığı güneş gibi apaçık. Nur ve ışığın parıltısı, anlatılmaya muhtaç 

değil. 

Gün gibi pertev-i iclÀli bedìhì rÿşen 

Vaãfına muótÀc mıdur şaèşaèa-i nÿr u øiyÀ                         s.169 K.2 B.19 

 

 Vezirlik dünyayı süsleyen ışık verici güneşin parlaklığıdır. Vezirlik dünyanın 

kendi gözlerinin göz nurudur. 

äadÀret pertev-i mihr-i münìr-i èÀlem-ÀrÀdur 

äadÀret úurretü’l-èayn-ı èuyÿn-ı èayn-ı dünyÀdur              s.170 K.3 B.1 

  

 Adı sevgi güneşinin zirvesinin süsleyicisi olsa uygundur. Büyüklüğünün ışığının 

aydınlığı parlak nuru kıskandırır. 

SezÀdur nÀmı zìver-baòş-ı evc-i mihr-i mihr olsa 

Fürÿà-ı pertev-i iclÀli reşk-i nÿr-ı beyøÀdur               s.170 K.3 B.5 

  

 Allah mevkide sürekli eyleyip, büyüklük ve mutluluk ışığını her zaman artırsın. 

Devletde dÀéim eyleyüb AllÀh eylesün 

Her dem füzÿn pertev-i mecd ü saèÀdetüñ             s.214 G.37 B.3 

 

 İstanbul’a mutlulukla gelip talihinin yıldızı ışık saçmaya başlayınca... 

Der-i èAliyye’yi teşrìf idüb saèÀdetle 

İdince kevkeb-i iúbÀli pertev-efşÀnì              s.173 K.4 B.26 

   

 Güneş ışığının sofrasını dünyaya yaydıkça, iyilikler ve cömertliğinin sofrası 

imkân alanına döşensin. 

SimÀù-ı pertevin ferş eyledükçe èÀleme òÿrşìd 

Döşensün süfre-i elùÀf u cÿdı ãaón-ı imkÀna              s.178 T.6 B. 2 

   



 Dünyayı süsleyen padişah, yani Sultan Mustafadır. Temiz kişiliğinde Alîm 

adının yalımı görünür. 

PÀdişÀh-ı èÀlem-ÀrÀ yaènì SulùÀn MuãùafÀ 

ÕÀt-ı pÀkinde hüveydÀ pertev-i ism-i èAlìm             s.183 T.12 B.2        

 

 İyiliğinin parıltısıyla dünyanın gözü baştanbaşa parlamış. Adaletinin ışığıyla din 

ve dünyanın gözü aydınlık. 

Lemèa-i luùfıyla yekser dìde-i èÀlem úarìr 

Pertev-i èadliyle çeşm-i dìn ü dünyÀ rÿşenÀ             s.184 T.13 B.3 

  

 Kişiliğinin nitelikleri apaçık gün gibi. Kuşluk güneşinin ışığı hiç anlatılmaya 

ihtiyaç duyar mı? 

ÁşikÀra gün gibi mÀhiyyet-i õÀtiyyesi 

Vaãfa hìc muótÀc olur mı pertev-i şems-i êuóÀ            s.184 T.13 B.9 

  

 Gelişinin ışığı dünyanın beşiğini nurlandırdı. Gelmesinin nurlarıyla cihanı çok 

ışıklı kıldı. 

Pertev-i teşrìfi mehd-i kevni tenvìr eyledi 

Úıldı envÀr-ı úudÿmıyla cihÀnı pür-øiyÀ           s.185 T.13 B.13 

 

Allah dünyayı süsleyen padişahı büyüklükle devamlı etsin. Düşüncesinin ışığı 

dünyayı her an nurlandırsın. 

 

ÒudÀ dÀéim ide şevketle şÀh-ı èÀlem-ÀrÀyı 

CihÀnı eyleye tenvìr her dem pertev-i rÀyı             s.190 T.21 B.1 

  

 İsmi mühür güneşinin süsleyicisi olup, parlaklığı görkeminin ışığının yalımına 

gönül bağlatsa layıktır. 



SezÀdur nÀmı zìver-baòş-ı mihr-i mühr olub itse 

Fürÿà-ı pertev-i iclÀline dil-beste beyøÀyı             s.190 T.21 B.5 

 

İlahi feyzin güneşinin ışığı hilafettir. İlahi nurların yalımının aydınlığı hilafettir. 

ÒilÀfetdür øiyÀ-yı ÀfitÀb-ı feyø-i RabbÀnì 

ÒilÀfetdür fürÿà-ı pertev-i envÀr-ı YezdÀnì                s.164 K.1 B.1  

 

Kalp parlamasına sebep hak gören gözdür. Penceresiz ev aydınlık olmaz, 

kanıtlanmıştır. 

 

İncilÀ-yı úalbe bÀdì dìde-i óaú-bìndür 

Müstedeldür òÀne[-i] bì-revzen olmaz rÿşenÀ               s.195 G.1 B.3 

 

 İyiliğinin parıltısıyla dünyanın gözü baştanbaşa parlamış. Adaletinin ışığıyla din 

ve dünyanın gözü aydınlık. 

Lemèa-i luùfıyla yekser dìde-i èÀlem úarìr 

Pertev-i èadliyle çeşm-i dìn ü dünyÀ rÿşenÀ              s.184 T.13 B.3 

 

 Besîm müjde tarihi dört taraftan geldi: Mehemmed’in nuru dünyanın gözünü 

aydınlık eyledi. 

Geldi çÀr eùrÀfdan tÀrìò-i tebşìri Besìm 

èAyn-ı kevni eyledi nÿr-ı Meóemmed rÿşenÀ            s.185  T.14 B.1 

 

 Giriştiği parlak şeriatın sağlam ipine, yardımın sağlam kulpu apaçık delildir. 

Delìl-i rÿşenÀdur èurve-i vüåúÀ-yı tevfìúa 

Teşebbüå itdigi óabl-i metìn-i şerè-i àarrÀya             s.188 T.17 B.5  

 



  Ey gönül, temiz yaratılışlıların saygısını gözet. Hilâl, eğik vücudu ile aydınlık 

kalbi karşılar. 

TemÀşÀ eyle ãÀfì-ùìnetÀnuñ èizzetin ey dil 

Òamìde-úaddile rÿşen-dile tevúìr ider meh-tÀb   s.197 G.4 B.6  

  

Tevhid halkası, parlak mücevhere benzeyen bir hâle gibidir; isteklerin ve 

zevklerin parlayan ayını çevrelemiş. 

Meh-i tÀbende-i eşvÀú u eõvÀúı muóìù olmış 

MiåÀl-i hÀle-i rÿşen-güherdür òalúa-i tevóìd   s.197 G.5 B.3 

  

 O afet sevgili naz satmasın, yoksa, pek çok kişi, bütün sahip olduklarını tellala 

verir. 

Olmasun nÀz-fürÿşende o Àfet yoòsa 

Úatı çoú kimse virür mÀmelekin dellÀle              s.205 G.20 B.2    

  

 Yüksekliğinin ışığı güneş gibi apaçıktır. Nur ve ışığın parıltısı, anlatılmaya 

muhtaç değil. 

Gün gibi pertev-i iclÀli bedìhì rÿşen 

Vaãfına muótÀc mıdur şaèşaèa-i nÿr u øiyÀ                         s.169 K.2 B.19 

 

 Gelişinin nuruyla gözler aydınlandı. Dünyayı gelmesinin bereketiyle sevinçli 

eyledi. 

Nÿr-ı teşrìfi ile dìdeler oldı rÿşen 

Eyledi yümn-i úudÿmıyla cihÀnı şÀdÀn                       s.186 T.15 B.12 

 

 İncelik görücü gözüne mürekkep sürmesini çekip her zaman müjdesini herkese 

haber verir, gözler aydın. 

 



Çeküp küól-i midÀdı çeşm-i diúúat-bìnine eyler 

Hemìşe dìdeler rÿşen nüvìdin cümleye inbÀ              s.192 T.22 B.4   

 

                    II. ZAMAN İLE İLGİLİ UNSURLARII. ZAMAN İLE İLGİLİ UNSURLARII. ZAMAN İLE İLGİLİ UNSURLARII. ZAMAN İLE İLGİLİ UNSURLAR    

    

                                        A. GüA. GüA. GüA. Gün (Rûz), Gece ( Şeb, Şâm), Seher(Subh)n (Rûz), Gece ( Şeb, Şâm), Seher(Subh)n (Rûz), Gece ( Şeb, Şâm), Seher(Subh)n (Rûz), Gece ( Şeb, Şâm), Seher(Subh)    

Ay ışığı akşam ve sabah yıldız akçelerini durmaksızın saçar; sanki bir güneşin 

gelişini müjdelemektedir. 

Nuúÿd-ı encümi şÀm u seóer ùurmaz niåÀr eyler 

Meger bir ÀfitÀbuñ maúdemin tebşìr ider meh-tÀb   s.196 G.4 B.2 

  

 Ay ışığı, elinde yıldız mızrağı, belinde ışıktan hançer akşamın karanlığına, 

yalnız başına hamlesini tekrarlar. 

Elinde nìze-i aòter belinde nÿrdan òancer 

SevÀd-ı şÀma yekser óamlesin tekrìr ider meh-tÀb             s.196 G.4 B.5 

 

Saçın nüktesine kavuşmaya ve sevgilinin yanağına, devamlı, sabah ve akşam 

virdinin sürekli olması gerek. 

Vuãÿl-i nükte-i zülf ü èiõÀr-ı yÀre müdÀm 

DevÀm-ı silsile-i vird-i ãubó u şÀm gerek               s.203 G17 B.4 

  

Siyah saçın ucunda gurbet akşamını hatırlayıp sevgilinin ışıklı yanağını vatanın 

sabahı sandım. 

Ser-i zülf-i siyÀhda yÀd idüp şÀm-ı àarìbÀnı 

èİõÀr-ı tÀb-dÀr-ı dilberi ãubó-ı vaùan ãandum             s.209 G.28 B.2  

  

Özellikle ki Besîmâ bendesi sabah vakitlerinde yana yakıla her an ilahi dergâha 

secde eder. 



ÒuãÿãÀ kim BesìmÀ bendesi vaút-i seóerlerde 

İdüb sÿzişle her dem secde-i dergÀh-ı SübóÀnì              s.166 K.1 B.31        

   

                                    B. MevsimlerB. MevsimlerB. MevsimlerB. Mevsimler    

    

                                                1. Bahar (Nev1. Bahar (Nev1. Bahar (Nev1. Bahar (Nev----bahâr, Nevbahâr, Nevbahâr, Nevbahâr, Nev----rûz, Vaktrûz, Vaktrûz, Vaktrûz, Vakt----i bahâr, Mevsîmi bahâr, Mevsîmi bahâr, Mevsîmi bahâr, Mevsîm----i gülzâr)i gülzâr)i gülzâr)i gülzâr)    

İlkbahar esintisi sevgilinin saçının kokusunu aldı; âşıkın âhının dumanı sünbül 

gibi çıkmasın mı? 

Bÿy-ı zülfin aldı cÀnÀnuñ nesìm-i nev-bahÀr 

Çıúmasun mı dÿd-ı Àh-ı èÀşıúı sünbül gibi   s.199 G.9 B.2 

 

 Dostların bahçesinde sürekli bir bahar var; sonbaharın üstünlüğünden her zaman 

kurtulmuştur. 

Var bahÀr-ı cÀvidÀnì ravøatü’l-aóbÀbda 

Dest-bürdinden òazÀnuñ dÀéimÀ vÀrestedür             s.202 G.14 B.5 

  

 Bahar bayramına parlaklık verirse sebebi budur: Çünkü lale kelimesini (���) 

tersten yazınca hilal (ل
 .olur (ه

Revnaú virürse èìd-i bahÀra budur sebeb 

Úalb eyleyince lÀleyi zìrÀ hilÀl olur              s.214 G.36 B.2 

  

Diviti, ilim ve hikmetin hayat suyunun kaynağıdır. Kaleminin fidanı her zaman 

düzyazı gül bahçesinin baharı. 

DevÀtı menbaè-ı mÀéi’l-óayÀt-ı èilm ü óikmetdür 

NihÀl-i òÀmesi her dem bahÀr-ı gülşen-i inşÀ            s.193 T.22 B.9 

  

 İlkbaharın elbisesi yeşil renkli, altın işlemeli olmalıdır. İddiamın doğruluğunu 

kanıtlamaya yardım etmez mi... 



Sebz-gÿn zer-tÀr lÀzımdur libÀs-ı nev-bahÀr 

MüddeèÀmuñ ãıdúını iåbÀta olmaz mı medÀr            s.216 R.3 B.1 

  

 Lale bahar için yansa yakılsa şaşılır mı? Bahar padişahının zamanı gelince ışık 

saçılır. 

Yansa yaúılsa lÀle èaceb mi bahÀr içün 

ŞÀh-ı bahÀr devri gelince çerÀà olur             s.220 R.15 B.1                    

  

 İlkbahar esintisi sevgilinin saçının kokusunu aldı; âşıkın âhının dumanı sünbül 

gibi çıkmasın mı?  

Bÿy-ı zülfin aldı cÀnÀnuñ nesìm-i nev-bahÀr 

Çıúmasun mı dÿd-ı Àh-ı èÀşıúı sünbül gibi   s.199 G.9 B.2 

 

 Allah senin her gününü nevruzun kıskandığı etsin. Devlet ve makamının talihini 

uğurlu etsin. 

  Óaú senüñ her günüñi àıbùa-i nev-rÿz itsün 

ÙÀliè-i devlet ü iúbÀlüñi fìrÿz itsün              s.219 R.13 B.1 

 

                                            2. Sonbahâr (Hazân)2. Sonbahâr (Hazân)2. Sonbahâr (Hazân)2. Sonbahâr (Hazân)    

Şiirlerde sonbahardan bir beyitte “hazân” şekliyle bahsedilir. İlkbaharla tezat 

teşkil eder.  

 Dostların bahçesinde sürekli bir bahar var; sonbaharın üstünlüğünden her zaman 

kurtulmuştur. 

 

Var bahÀr-ı cÀvidÀnì ravøatü’l-aóbÀbda 

Dest-bürdinden òazÀnuñ dÀéimÀ vÀrestedür             s.202 G.14 B.5 

 

 



                        III.   DÖRT UNSURIII.   DÖRT UNSURIII.   DÖRT UNSURIII.   DÖRT UNSUR    

  

                                            A. Ateş (Âteş, Od, NA. Ateş (Âteş, Od, NA. Ateş (Âteş, Od, NA. Ateş (Âteş, Od, Nâr, Şu’le)âr, Şu’le)âr, Şu’le)âr, Şu’le)        

 Kırmızı yanağı üzerinde zülfünün büklümünü düşündüm: Ateş denizinde 

görünen anber dumanının dalgasıdır. 

èİõÀr-ı Àli üzre pìçiş-i zülfin òayÀl itdüm 

NümÀyÀn lücce-i Àteşde mevc-i dÿd-ı èanberdür  s.198 G.7 B.3 

 

Gül bahçesi üzerinde menekşe, nar kâfurunun üzerindeki karabiber gibi anber 

saçmakta. 

Rÿy-ı gülşende benefşe olmada èanber-feşÀn 

Sìne[-i] kÀfÿr-ı nÀr üzre olan fülfül gibi   s.199 G.9 B.3 

  

 Bu bağın nar çiçeği meyvesinin güzelliğine bak. Tutkun bülmü, gülün ateşine 

boş yere yanar. 

Baú bu bÀàuñ Àb [ü] tÀb-ı mìve-i gülnÀrına 

Bülbül-i şÿrìde bìhÿde yanar gül nÀrına             s.203 G.16 B.1 

 

 Tevhid halkası bolluk ışığıyla ufukları baştanbaşa aydınlatmış ateş ülkeli 

güneşin benzeridir. 

ØiyÀ-yı feyøile ÀfÀúı tenvìr eylemiş yekser 

èAdìl-i ÀfitÀb-ı şuèle-kişverdür óalúa-i tevóìd  s.197 G.5 B.6 

 

 Topluluk ortasında mumu, alev yayar sanma; baştan ayağa, sevgilinin yanağının 

arzusuyla yanıp yakılmada. 

Yanub yaúılmada şevú-ı ruò-ı dilberle ser-tÀ-pÀ 

MiyÀn-ı encümende şemèi ãanma şuèle-güsterdür              s.198 G.7 B.4 

  



 Dalgalanan alev sürekli, rengârenk ortaya çıkmakta. O naz sarhoşunun yanağı 

akıcı taze bir ateştir. 

MüdÀm olmaúda peydÀ şuèle-i mevvÀc reng-À-reng 

O mest-i èişvenüñ ruòsÀrı seyyÀl Àteş-i terdür  s.198 G.7 B.5 

  

 O ayın gelişinin mutluluğuyla, toplantı mumu, alevden ipeğini ayak altına serse 

layıktır. 

Şevú-ı teşrìfiyle ol mÀhuñ óarìr-i şuèlesin 

İtse pÀy-endÀz şemè-i encümen şÀyestedür             s.202 G.14 B.2 

  

           B           B           B           B. Hava. Hava. Hava. Hava    

    

                                                        1. Rüzgâr (Bâd)1. Rüzgâr (Bâd)1. Rüzgâr (Bâd)1. Rüzgâr (Bâd)    

 İsteklerin bahçesi iyiliklerinin bulutu ile suya kanmış. Düşmanların kalpleri 

kahrının rüzgârı ile yıkık. 

Ebr-i luùfı ile reyyÀn riyÀø-ı ÀmÀl 

BÀd-ı úahrı ile vìrÀn úulÿb-ı aèdÀ                                    s.168 K.2 B.15 

  

 Ey rüzgâr! Seni sevda zincirine tutsak eder. Sakın sevgilinin saçının teline 

dokunma, sakın! 

 

Esìr ider seni ey bÀd úayd-ı sevdÀya 

äaúın ùoúınma ãaúın zülf-i dilberüñ teline               s.199 G.8 B.2 

  

 Rüzgâr, denizlerin dalgasını yazar bozar sanma. Öpme ve kucaklama zevkının 

durumlarını yazar bozar. 

äanma nesìm mevc-i bióÀrı yazar bozar 

AóvÀl-i õevú-ı bÿs u kenÀrı yazar bozar             s.200 G.11 B.1 



  

                                            2. Rüzgâr Çeşitleri2. Rüzgâr Çeşitleri2. Rüzgâr Çeşitleri2. Rüzgâr Çeşitleri    

    

                                                            a. Sabâa. Sabâa. Sabâa. Sabâ 

 Sabâ, seher vaktinde kuzeydoğudan hafifçe esen bir rüzgârın adıdır. Sevgilinin 

ayak toprağıyla anber kokusunu âşığa taşır. Sevgilinin siyah saçlarını hafif hafif 

savurur. Sabah vaktinde esen sabâ rüzgârı güllerin açılmasına sebep olur. 

Sevgilinin kâkülünün hoş kokusunu dillere düşürdü. Doğrusu, şimdi bu yaptığı 

da saba rüzgârının yanına kalmaz! 

Şemìm-i kÀkül-i dildÀrı eyledi teşhìr 

Òoş imdi úalmaya bu fitne de ãabÀ yeline               s.199 G.8 B.4       

  

 Her bülbül nağmesi ruhların rahatlamasıdır. Ancak, gül bahçesindeki goncanın 

açılması, saba rüzgârı için bir bestedir. 

RÀóatü’l-ervÀódur her naàme[-i] bülbül velì 

İnkişÀf-ı àonçe-i gülşen ãabÀya bestedür              s.202 G.14 B.6 

 

                                                            b. Nesîmb. Nesîmb. Nesîmb. Nesîm    

İlkbahar esintisi sevgilinin saçının kokusunu aldı; âşıkın âhının dumanı sünbül 

gibi çıkmasın mı? 

Bÿy-ı zülfin aldı cÀnÀnuñ nesìm-i nev-bahÀr 

Çıúmasun mı dÿd-ı Àh-ı èÀşıúı sünbül gibi   s.199 G.9 B.2 

  

 Rüzgâr, denizlerin dalgasını yazar bozar sanma. Öpme ve kucaklama zevkının 

durumlarını yazar bozar. 

äanma nesìm mevc-i bióÀrı yazar bozar 

AóvÀl-i õevú-ı bÿs u kenÀrı yazar bozar             s.200 G.11 B.1 

  



Ey Besîm isteklerin tomurcuğu bir gün açılır. Talihin rüzgârı bir gün uygun 

biçimde eser. 

Olur güşÀde BesìmÀ şükÿfe-i ÀmÀl 

Nesìm-i baòt müsÀèid-vezÀn olur bir gün             s.204 G.18 B.5 

 

                                                    c. Hazân (Bâdc. Hazân (Bâdc. Hazân (Bâdc. Hazân (Bâd----ı hazân) ı hazân) ı hazân) ı hazân)     

 Dostların bahçesinde sürekli bir bahar var; sonbaharın üstünlüğünden her zaman 

kurtulmuştur.    

Var bahÀr-ı cÀvidÀnì ravøatü’l-aóbÀbda 

Dest-bürdinden òazÀnuñ dÀéimÀ vÀrestedür             s.202 G.14 B.5 

  

                    IV. HAYVANLARIV. HAYVANLARIV. HAYVANLARIV. HAYVANLAR    

    

                                    A. KuşlarA. KuşlarA. KuşlarA. Kuşlar    

                                                    1111. Bülbül (. Bülbül (. Bülbül (. Bülbül (Andelîb, Hezâr)Andelîb, Hezâr)Andelîb, Hezâr)Andelîb, Hezâr) 

Divânda adı en çok zikredilen kuş bülbüldür. Dîvân edebiyatımızın geleneksef 

motifi olan bülbül ve gül, âşık ve sevgiliyi karşılar. Bülbül bahar mevsiminde, seher 

vaktinden akşamın kararmasına kadar âşık olup âh eder. Bahar mevsiminde gülün 

açması bülbülün ötmesine bağlanır.  

Ey Besîm, anlam gül bahçesinde güzel sesli, cazibeli üslubu olan kalem, bülbül 

gibi sürekli olarak inlemektedir. 

èAndelìbÀsÀ BesìmÀ dÀyimÀ şìvendedür 

Gülşen-i maènÀda kilk-i òoş-nevÀ dilkeş-edÀ               s.195 G.1 B.5 

  

 Gül yanağında ne çeşit hoşluk var, hayal et. Kalem özelliklerini yazınca, bülbül 

gibi inlemeye başlar. 

ÒayÀl eyle ne gÿne var leùÀfet gül-èiõÀrında 

Úalem bülbül gibi vaãfın yazınca başlar efàÀna               s.195 G.2 B.2 



  

Tutkun gönül, o naz servisinin yüzünün gül bahçesini anlatırken, bülbül gibi 

olmasın mı? 

Vaãf-ı gülzÀr-ı cemÀlinde o serv-i nÀzuñ 

Olmasun mı dil-i şÿrìde miåÀl-i bülbül                s.198 G.6 B.3 

  

 Ey vezir, ey cömert elli! Gönülsüz Besîm’i bülbül gibi çıldırtan, senin 

niteliklerinin gül yaprağının keyfidir. 

ÁãafÀ deryÀ-kefÀ gül-berg-i vaãfuñ şevúıdur 

Eyleyen şeydÀ Besìm-i bì-dili bülbül gibi                s.199 G.9 B.5 

  

Cinsi bozuğun sohbetine düşmek zor imiş. Bu, konuşan bülbülü baykuş ile 

birlikte hapsetmek gibidir. 

Müşkil imiş ãoóbet-i nÀ-cinse olmaú mübtelÀ 

Bülbül-i gÿyÀyı óabs itmek gibidür bÿmile              s.201 G.13 B.3 

  

Gönül, dostlar sohbetine bülbül gibi tutkundur. Ferahlık veren kişilerin hepsinin 

görünüşü bir güldestedir. 

äoóbet-i yÀrÀna şeydÀdur göñül bülbül gibi 

Heyéet-i mecmÿè-ı aóbÀb-ı ãafÀ gül-destedür             s.202 G.14 B.3 

  

Her bülbül nağmesi ruhların rahatlamasıdır. Ancak, gül bahçesindeki goncanın 

açılması, saba rüzgârı için bir bestedir. 

RÀóatü’l-ervÀódur her naàme[-i] bülbül velì 

İnkişÀf-ı àonçe-i gülşen ãabÀya bestedür              s.202 G.14 B.6 

 

Bu bağın nar çiçeği meyvesinin güzelliğine bak. Tutkun bülmü, gülün ateşine 

boş yere yanar. 



Baú bu bÀàuñ Àb [ü] tÀb-ı mìve-i gülnÀrına 

Bülbül-i şÿrìde bìhÿde yanar gül nÀrına              s.203 G.16 B.1 

  

Canım, inleyen gönlümün bülbülüne zulmetme. Yanağının gül yaprağının 

sonunu düşün, solacaktır. 

èAndelìb-i dil-i nÀlÀnuma cevr eyleme cÀnum 

Düşün encÀmını gül-berg-i èiõÀruñ ãolacaúdur             s.206 G.23 B.3 

  

Gamın iç sıkıntısıyla bülbül gibi inlesem ne olur? Âh ol narçiçeği yanak rengi 

beni yaktı yandırdı. 

ÒÀròÀr-ı àamla zÀr olsam n’ola bülbül gibi 

Yaúdı yandurdı beni Àh ol ruò-ı gülnÀr reng             s.207 G.24 B.2 

 

 Gülde bu gerçeği gör: Bülbülün gözüne her nazlı yaprağını bir mendil eder. 

Gör gülde bu óaúìúati kim çeşm-i bülbüle 

Her berg-i nÀzenìnini bir dest-mÀl ider                         s.207 G.25 B.2 

 

Bülbül Besîmâ’nın kaleminin cızırtısını işittiğinde baştan ayağa kulak olup gül 

gibi sese düşman olmakta. 

BesìmÀ’nuñ ãarìr-i òÀmesin gÿş itdi mi bülbül  

Ser-À-pÀ gÿş olub gül gibi olmaúda nevÀ düşmen             s.209 G.27 B.10 

 

 Dünyanın gül bahçesini gül gömleklinin görünmesi sandım. Zamanın inleyen 

bülbülünü hüzün evinde oturan sandım. 

GülistÀn-ı cihÀnı cilve-i gül-pìrehen ãandum 

HezÀr-ı zÀr-ı dehri sÀkin-i beytü’l-òazen ãandum             s.209 G.28 B.1 

  



Bülbül, nasıl acıyla inlemesin ki! Gül goncası, zenginliğinin evine kundak 

bırakmaktan usanmaz. 

Nice sÿzişle nÀlÀn olmasun bülbül ki gül-àonçe 

Uãanmaz òÀne-i sÀmÀnına úundaú bıraúmaúdan             s.210 G.29 B.3 

  

Ey yüzü gül, gül bahçesinde her taze gül, gönül bülbülünün kararsız gönlünün 

yarasıdır. 

Gülşende sensüz ey yüzi gül bülbül-i dilüñ 

Her verd-i tÀze dÀà-ı dil-i bì-úarÀrıdur                        s.213 G.34 B.3 

  

Kaleminin fidanı anlam gül bahçesinin tazelik artıranı. Gönül yapan gıcırtısı 

güzellikte bülbül sesidir. 

NihÀl-i òÀmesi revnaú-fezÀ-yı gülşen-i maènÀ 

LeùÀfetde ãarìr-i dil-peõìri bülbül ÀvÀzı              s.223 R:23 B.4 

  

Ey kerem gül bahçesinin gül fidanı, övgünün bâğında öten bülbül gibi nağmeler 

söylesin. 

BÀà-ı medóüñde eyÀ gülbün-i gül-zÀr-ı kerem 

Naàme-perdÀz ola bülbül-i gÿyende miåÀl              s.174 K.4 B.44 

 

Kutsal bahçenin tazelik veren gül ağacı kalemdir. Dünya gül bahçesi içinde 

çılgın bülbül kalemdir. 

 

Úalemdür gülbün-i revnaú-fezÀ-yı ravøa-i úudsì 

Úalemdür gülsitÀn-ı dehr içinde bülbül-i şeydÀ             s.192 T.22 B.3 

  

Kendisinin övgüsünde dünya, bülbül gibi tutkunudur. Devlet bahçesi içinde 

sanki güldestedir. 



Medó-i õÀtında cihÀn bülbül gibi şeydÀsıdur 

Baà-zÀr-ı devlet içre gÿyiyÀ gül-destedür              s.194 T.23 B.5 

  

                                            2.   Hümâ2.   Hümâ2.   Hümâ2.   Hümâ    

Hümâ efsanevî bir kuştur. Göklerde uçunca gölgesi kimin başına değerse saadete 

ulaşırmış. Bundan dolayı kendisine “devlet”ve “mutluluk” kuşu da denir.  

 

 Kemiği sürme olsa da ilgi gösteren bir bakışı yoktur. İnsan kara bahtlı olursa 

Hümâ kuşunun gözü bile düşman olur. 

 NigÀh-ı raàbet itmez üstüòˇÀnı tÿtyÀ olsa 

Siyeh-baòt olmasun Àdem olur çeşm-i HümÀ düşmen         s.208 G.27 B.2 

 

 Makûsun gölgesi Hüma’nın gölgesinden duvara kaçar. Talihi ters olan insanda 

Hüma düşman olurmuş. 

Úaçar ôıll-ı HümÀ'dan sÀye-i maèkÿs dìvÀra 

Olurmış ùÀlièi vÀrÿn Àdemde HümÀ düşmen             s.209 G.27 B.6 

  

                    V. BAĞ, ÇEMEN VE ÇİÇEKLİKLE İLGİLİ UNSURLARV. BAĞ, ÇEMEN VE ÇİÇEKLİKLE İLGİLİ UNSURLARV. BAĞ, ÇEMEN VE ÇİÇEKLİKLE İLGİLİ UNSURLARV. BAĞ, ÇEMEN VE ÇİÇEKLİKLE İLGİLİ UNSURLAR    

    

                                    A. BâgA. BâgA. BâgA. Bâg    

    

 Divânda bağ, âşığın mâşuğunun peşinde koştuğu yerdir. Âşığın yaralı yüreğidir. 

Serviye teşbih edilen sevgilinin boyu, güle benzetilen sevgilinin yanağı, keklik 

yürüyüşüyle sevgili bağda âşığına naz eder. Âşık, su olup sevgilinin köyü olan bağa 

doğru akar. Bağ, beyitlerde “bâg-ı Adenân, bâg-ı visâl, bâg-ı âlem, bâg-ı murâd, bâg-ı 

ruh, bâg-ı emel, bâg-ı dil, bâg-ı tab’, bâg-ı hüsn” terkipleri içerisinde değişik 

benzetmelere konu edilir. 



 Bağ, âşık için kavuşma bahçesidir, murâda orada erilir. Bâğ güzellik ülkesidir, 

gönül goncasının açtığı yerdir. Bülbül, aşk nağmelerini bağda şakırdar. Gül bahçesi 

âşığın aşkına bolluk ve bereket verirken, bağın gül kokusu âşığın gönlünü mest eyler. 

 

                                        B. ÇemenB. ÇemenB. ÇemenB. Çemen    

 Beyitte sevgilinin yüzüyle çemen arasında ilgi kurulur.  

Sevgilinin taze tüylerini yanağının yuvarlağında görüp güzellik ve cazibenin gül 

bahçesinde bitmiş çimen sandım. 

Òaù-ı nev-òìzini gird-i èiõÀrında görüb yÀrüñ 

Demìde gülsitÀn-ı óüsn ü Àn içre çemen ãandum            s.210 G.28 B.5 

 

                                        C. Gül Bahçesi (Gülistân, GülC. Gül Bahçesi (Gülistân, GülC. Gül Bahçesi (Gülistân, GülC. Gül Bahçesi (Gülistân, Gülşen, Gülzâr)şen, Gülzâr)şen, Gülzâr)şen, Gülzâr)    

 Divânda, gül bahçesi,  “gülistân, gülşen, gülzâr” mefhumlarıyla karşılanır. 

Beyitlerde bağ ve çemene göre daha fazla işlenir. Beyitler içerisinde değişik 

tasavvurlara sebep olur.  

 Gülistânda ilkbaharla beraber, gül, sünbül, karanfil, menekşe, yasemin, şebboy 

gibi çiçekler açar. Gül bahçesi sevgilinin yüzü, yanağı, köyü ve güzelliğinin bahçesi 

olarak düşünülür. Gül bahçesinin değişmez rüzgârı sabâdır. Âşığa her gün sevgilinin 

haberlerini ve gül kokularını getirir. Bülbül gül bahçesinin vazgeçilmezidir. Bülbülün 

gül bahçesindeki ötüşü, âşık ile sevgilinin muhabbeti gibidir.  

 

Ey Besîm, anlam gül bahçesinde güzel sesli, cazibeli üslubu olan kalem, bülbül 

gibi sürekli olarak inlemektedir. 

 

èAndelìbÀsÀ BesìmÀ dÀyimÀ şìvendedür 

Gülşen-i maènÀda kilk-i òoş-nevÀ dilkeş-edÀ               s.195 G.1 B.5 

  



 Ey Besîm, tevhid halkası, hâl ehlinden olanlara, ilahî bereketin gül bahçesinden 

hediye edilmiş taze çiçekler vazosudur. 

BesìmÀ ehl-i óÀle gülşen-i feyø-i ilÀhìden 

Hediyye ùabla-i ezhÀr-ı terdür óalúa-i tevhìd   s.197 G.5 B.9 

  

Gül bahçesi üzerinde menekşe, nar kâfurunun üzerindeki karabiber gibi anber 

saçmakta. 

Rÿy-ı gülşende benefşe olmada èanber-feşÀn 

Sìne[-i] kÀfÿr-ı nÀr üzre olan fülfül gibi    s.199 G.9 B.3 

 

 Her bülbül nağmesi ruhların rahatlamasıdır. Ancak, gül bahçesindeki goncanın 

açılması, saba rüzgârı için bir bestedir. 

RÀóatü’l-ervÀódur her naàme[-i] bülbül velì 

İnkişÀf-ı àonçe-i gülşen ãabÀya bestedür              s.202 G.14 B.6 

  

 Besîm’in özlü söz söylemenin gül bahçesinde, şiirlerinin her mısrasına ölçülü 

servi dense uygundur. 

Dinse lÀyıúdur Besìm’üñ gülşen-i iècÀzda 

Serv-i mevzÿn-ı süòan her mıãraè-ı eşèÀrına             s.203 G.16 B.5 

  

 Ey yüzü gül, gül bahçesinde her taze gül, gönül bülbülünün kararsız gönlünün 

yarasıdır. 

Gülşende sensüz ey yüzi gül bülbül-i dilüñ 

Her verd-i tÀze dÀà-ı dil-i bì-úarÀrıdur                        s.213 G.34 B.3 

  

Kaleminin fidanı anlam gül bahçesinin tazelik artıranı. Gönül yapan gıcırtısı 

güzellikte bülbül sesidir. 

 



NihÀl-i òÀmesi revnaú-fezÀ-yı gülşen-i maènÀ 

LeùÀfetde ãarìr-i dil-peõìri bülbül ÀvÀzı             s.223 R:23 B.4 

  

 Diviti, ilim ve hikmetin hayat suyunun kaynağıdır. Kaleminin fidanı her zaman 

düzyazı gül bahçesinin baharı. 

DevÀtı menbaè-ı mÀéi’l-óayÀt-ı èilm ü óikmetdür 

NihÀl-i òÀmesi her dem bahÀr-ı gülşen-i inşÀ             s.193 T.22 B.9 

  

 Devlet gül bahçesinde seni gül gibi mutlu edip, sıkıntı ateşiyle düşmanın 

gönlünü ateşlendirsin. 

Gül gibi gülşen-i devletde idüb şÀd seni 

Áteş-i àamla dil-i düşmeni pür-sÿz itsün              s.219 R.13 B.2 

 

 Bilmem ne ateş ile ne sevdaya uğradı. Lale, gül bahçesinde gönlü yaralanıp 

inler. 

Bilmem ne Àteşile ne sevdÀya uàradı 

Gülşende dÀà-ber-dil olub lÀle zÀr olur              s.220 R.14 B.2 

  

Ey Besîm, anlam gül bahçesinde güzel sesli, cazibeli üslubu olan kalem, bülbül 

gibi sürekli olarak inlemektedir. 

èAndelìbÀsÀ BesìmÀ dÀyimÀ şìvendedür 

Gülşen-i maènÀda kilk-i òoş-nevÀ dilkeş-edÀ               s.195 G.1 B.5 

  

 Gül yanağında ne çeşit hoşluk var, hayal et. Kalem özelliklerini yazınca, bülbül 

gibi inlemeye başlar. 

ÒayÀl eyle ne gÿne var leùÀfet gül-èiõÀrında 

Úalem bülbül gibi vaãfın yazınca başlar efàÀna               s.195 G.2 B.2 

  



Dünya gül bahçesinin gerçi hoşluk var içinde. İçinde sıkıntı dikeni olduğu için 

ona gönül vermem. 

GülzÀr-ı cihÀn gerçi leùÀfet var içinde 

Meyl eyleyemem òÀr-ı meşaúúat var içinde                s.196 G.3 B.1 

  

Ey Besîm, tevhid halkası, hâl ehlinden olanlara, ilahî bereketin gül bahçesinden 

hediye edilmiş taze çiçekler vazosudur. 

BesìmÀ ehl-i óÀle gülşen-i feyø-i ilÀhìden 

Hediyye ùabla-i ezhÀr-ı terdür óalúa-i tevhìd   s.197 G.5 B.9 

   

Güzelliğinin bağında menekşe, kırmızı gül ve sünbül; kırmızı yanak, siyah ben 

ve dağınık kâküldür. 

BÀà-ı óüsninde benefşe gül-i aómer sünbül 

èÁrıø-ı Àl siyeh òÀl perìşÀn kÀkül     s.198 G.6 B.2 

  

 Tutkun gönül, o naz servisinin yüzünün gül bahçesini anlatırken, bülbül gibi 

olmasın mı? 

Vaãf-ı gülzÀr-ı cemÀlinde o serv-i nÀzuñ 

Olmasun mı dil-i şÿrìde miåÀl-i bülbül               s.198 G.6 B.3 

 

 Nevrûzun mutluluğuyla gönüller gül gibi açıldı. Böyle zamanda, insana şarap 

gibi yoldaş olmaz! 

Şevú-ı nev-rÿzile açıldı göñüller gül gibi 

Ádeme hem-meşreb olmaz böyle demde mül gibi   s.199 G.9 B.1 

  

 Gül bahçesi üzerinde menekşe, nar kâfurunun üzerindeki karabiber gibi anber 

saçmakta. 

 



Rÿy-ı gülşende benefşe olmada èanber-feşÀn 

Sìne[-i] kÀfÿr-ı nÀr üzre olan fülfül gibi    s.199 G.9 B.3 

  

 Ey vezir, ey cömert elli! Gönülsüz Besîm’i bülbül gibi çıldırtan, senin 

niteliklerinin gül yaprağının keyfidir. 

ÁãafÀ deryÀ-kefÀ gül-berg-i vaãfuñ şevúıdur 

Eyleyen şeydÀ Besìm-i bì-dili bülbül gibi                s.199 G.9 B.5 

  

Sevgilinin yanağını görüp kırmızı gülden vazgeçtik. Gönül çeken dudağa 

yönelip yeni la’l taşından vazgeçtik. 

Görüb ruòsÀr-ı dildÀrı gül-i aómerden el çekdük 

Olub mÀéil leb-i dil-cÿya laèl-i terden el çekdük            s.201 G.12 B.1  

   

Besîm, gönül alan güzeller uğursuz rakip ile birlikte otursalar buna şaşırma! 

Dünyada gül dikensiz olmaz. 

Gül dikensüz olmaz èÀlemde Besìm itme èaceb 

Dil-rübÀlar hem-nişìn olsa raúìb-i şÿmile              s.201 G.13 B.5 

  

Gönül, dostlar sohbetine bülbül gibi tutkundur. Ferahlık veren kişilerin hepsinin 

görünüşü bir güldestedir. 

äoóbet-i yÀrÀna şeydÀdur göñül bülbül gibi 

Heyéet-i mecmÿè-ı aóbÀb-ı ãafÀ gül-destedür             s.202 G.14 B.3 

  

 Her bülbül nağmesi ruhların rahatlamasıdır. Ancak, gül bahçesindeki goncanın 

açılması, saba rüzgârı için bir bestedir. 

RÀóatü’l-ervÀódur her naàme[-i] bülbül velì 

İnkişÀf-ı àonçe-i gülşen ãabÀya bestedür              s.202 G.14 B.6 

  



 Ey gül yüzlü saki! Ne olur bir iyilik yap, arıtılmış kadehin cilası ile gönülden 

lekeyi gider. 

Gider ey sÀúì-i gül-çehre amÀn luùf eyle 

äayúal-ı cÀm-ı muãaffÀ ile dilden reyni              s.202 G.15 B.4 

  

Bu bağın nar çiçeği meyvesinin güzelliğine bak. Tutkun bülmü, gülün ateşine 

boş yere yanar. 

Baú bu bÀàuñ Àb [ü] tÀb-ı mìve-i gülnÀrına 

Bülbül-i şÿrìde bìhÿde yanar gül nÀrına              s.203 G.16 B.1 

 

 Besîm’in özlü söz söylemenin gül bahçesinde, şiirlerinin her mısrasına ölçülü 

servi dense uygundur. 

Dinse lÀyıúdur Besìm’üñ gülşen-i iècÀzda 

Serv-i mevzÿn-ı süòan her mıãraè-ı eşèÀrına             s.203 G.16 B.5  

  

 Canım, inleyen gönlümün bülbülüne zulmetme. Yanağının gül yaprağının 

sonunu düşün, solacaktır. 

èAndelìb-i dil-i nÀlÀnuma cevr eyleme cÀnum 

Düşün encÀmını gül-berg-i èiõÀruñ ãolacaúdur             s.206 G.23 B.3 

 

 Gamın iç sıkıntısıyla bülbül gibi inlesem ne olur? Âh ol narçiçeği yanak rengi 

beni yaktı yandırdı. 

ÒÀròÀr-ı àamla zÀr olsam n’ola bülbül gibi 

Yaúdı yandurdı beni Àh ol ruò-ı gülnÀr reng             s.207 G.24 B.2 

  

 Yokluk gül bahçesinin şekline gönül bağlama. Ey gönül, kalıcı olmaz, sana oyun 

eder, sakın! 

 



Dil-rübÿde olma gülzÀr-ı fenÀnuñ rengine 

PÀydÀr olmaz ider ey dil saña zinhÀr reng              s.207 G.24 B.5 

 

 Bülbül Besîmâ’nın kaleminin cızırtısını işittiğinde baştan ayağa kulak olup gül 

gibi sese düşman olmakta. 

BesìmÀ’nuñ ãarìr-i òÀmesin gÿş itdi mi bülbül 

Ser-À-pÀ gÿş olub gül gibi olmaúda nevÀ düşmen             s.209 G.27 B.10 

  

 Dünyanın gül bahçesini gül gömleklinin görünmesi sandım. Zamanın inleyen 

bülbülünü hüzün evinde oturan sandım. 

GülistÀn-ı cihÀnı cilve-i gül-pìrehen ãandum 

HezÀr-ı zÀr-ı dehri sÀkin-i beytü’l-òazen ãandum            s.209 G.28 B.1 

  

 Sevgilinin taze tüylerini yanağının yuvarlağında görüp güzellik ve cazibenin gül 

bahçesinde bitmiş çimen sandım. 

Òaù-ı nev-òìzini gird-i èiõÀrında görüb yÀrüñ 

Demìde gülsitÀn-ı óüsn ü Àn içre çemen ãandum             s.210 G.28 B.5 

  

Her an gül bahçesine bakmaktan gönüle usanç gelmez. Gönül de su gibi her 

yana akmaktan uzak durmaz. 

Kesel gelmez derÿna dem-be-dem gülzÀra baúmaúdan 

Göñül de òÀlì olmaz ãu gibi her sÿya aúmaúdan             s.210 G.29 B.1 

  

 Bülbül, nasıl acıyla inlemesin ki! Gül goncası, zenginliğinin evine kundak 

bırakmaktan usanmaz. 

 

Nice sÿzişle nÀlÀn olmasun bülbül ki gül-àonçe 

Uãanmaz òÀne-i sÀmÀnına úundaú bıraúmaúdan             s.210 G.29 B.3 



  

 Ey yüzü gül, gül bahçesinde her taze gül, gönül bülbülünün kararsız gönlünün 

yarasıdır. 

Gülşende sensüz ey yüzi gül bülbül-i dilüñ 

Her verd-i tÀze dÀà-ı dil-i bì-úarÀrıdur                        s.213 G.34 B.3 

 

Kaleminin fidanı anlam gül bahçesinin tazelik artıranı. Gönül yapan gıcırtısı 

güzellikte bülbül sesidir. 

NihÀl-i òÀmesi revnaú-fezÀ-yı gülşen-i maènÀ 

LeùÀfetde ãarìr-i dil-peõìri bülbül ÀvÀzı              s.223 R:23 B.4 

  

 Ey kerem gül bahçesinin gül fidanı, övgünün bâğında öten bülbül gibi nağmeler 

söylesin. 

BÀà-ı medóüñde eyÀ gülbün-i gül-zÀr-ı kerem 

Naàme-perdÀz ola bülbül-i gÿyende miåÀl              s.174 K.4 B.44 

  

 Dünya iyiliğinin sayesinde gül gibi açılıp, düşmanlarının yüzü kılıcının 

korkusuyla kehrüba oldu. 

SÀye-i luùfında èÀlem gül gibi òandÀn olub 

Òavf-ı şemşìriyle oldı rÿy-ı aèdÀ keh-rübÀ              s.184 T.13 B.5 

  

 Halifeliğin görkemli fidanı, saltanatın yeni dalı, heybetin güzel gül fidanı, kutlu 

yüzlü ay. 

Naòl-i zìbÀ-yı òilÀfet nev-niòÀl-i salùanat 

Gülbün-i raènÀ-yı şevket mÀh-ı feròunde-liúÀ           s.185 T.13 B.14 

 

Kutsal bahçenin tazelik veren gül ağacı kalemdir. Dünya gül bahçesi içinde 

çılgın bülbül kalemdir. 



Úalemdür gülbün-i revnaú-fezÀ-yı ravøa-i úudsì 

Úalemdür gülsitÀn-ı dehr içinde bülbül-i şeydÀ             s.192 T.22 B.3 

  

Diviti, ilim ve hikmetin hayat suyunun kaynağıdır. Kaleminin fidanı her zaman 

düzyazı gül bahçesinin baharı. 

DevÀtı menbaè-ı mÀéi’l-óayÀt-ı èilm ü óikmetdür 

NihÀl-i òÀmesi her dem bahÀr-ı gülşen-i inşÀ             s.193 T.22 B.9 

  

 Kendisinin övgüsünde dünya, bülbül gibi tutkunudur. Devlet bahçesi içinde 

sanki güldestedir. 

Medó-i õÀtında cihÀn bülbül gibi şeydÀsıdur 

Baà-zÀr-ı devlet içre gÿyiyÀ gül-destedür              s.194 T.23 B.5 

 

Devlet gül bahçesinde seni gül gibi mutlu edip, sıkıntı ateşiyle düşmanın 

gönlünü ateşlendirsin. 

Gül gibi gülşen-i devletde idüb şÀd seni 

Áteş-i àamla dil-i düşmeni pür-sÿz itsün              s.219 R.13 B.2 

 

 Bilmem ne ateş ile ne sevdaya uğradı. Lale, gül bahçesinde gönlü yaralanıp 

inler. 

Bilmem ne Àteşile ne sevdÀya uàradı 

Gülşende dÀà-ber-dil olub lÀle zÀr olur              s.220 R.14 B.2 

 

                    VI. NEBÂTLAR (BİTKİLER)VI. NEBÂTLAR (BİTKİLER)VI. NEBÂTLAR (BİTKİLER)VI. NEBÂTLAR (BİTKİLER)    

    

                                        A. AğaçlarA. AğaçlarA. AğaçlarA. Ağaçlar    

                                                    1. Ağaç (Eşcâr), Fidan (Nahl, Nihâl)1. Ağaç (Eşcâr), Fidan (Nahl, Nihâl)1. Ağaç (Eşcâr), Fidan (Nahl, Nihâl)1. Ağaç (Eşcâr), Fidan (Nahl, Nihâl)    

   Her taze fidanı saf lalile süslenmiştir. Kıymet eli ağaçların boyuna yetişemez. 



Laèl-i nÀbile müzeyyen her nihÀl-i tÀzesi 

Dest-i úıymet nÀ-resÀdur úÀmet-i eşcÀrına              s.203 G.16 B.2 

 

Kaleminin fidanı anlam gül bahçesinin tazelik artıranı. Gönül yapan gıcırtısı 

güzellikte bülbül sesidir. 

NihÀl-i òÀmesi revnaú-fezÀ-yı gülşen-i maènÀ 

LeùÀfetde ãarìr-i dil-peõìri bülbül ÀvÀzı             s.223 R:23 B.4 

 

 Diviti, ilim ve hikmetin hayat suyunun kaynağıdır. Kaleminin fidanı her zaman 

düzyazı gül bahçesinin baharı. 

DevÀtı menbaè-ı mÀéi’l-óayÀt-ı èilm ü óikmetdür 

NihÀl-i òÀmesi her dem bahÀr-ı gülşen-i inşÀ             s.193 T.22 B.9 

  

 Halifeliğin görkemli fidanı, saltanatın yeni dalı, heybetin güzel gülfidanı, kutlu 

yüzlü ay. 

Naòl-i zìbÀ-yı òilÀfet nev-niòÀl-i salùanat 

Gülbün-i raènÀ-yı şevket mÀh-ı feròunde-liúÀ           s.185 T.13 B.14 

 

                                                2. Ağaç Çeşitleri2. Ağaç Çeşitleri2. Ağaç Çeşitleri2. Ağaç Çeşitleri    

    

                                                            a. Servi (Serv)a. Servi (Serv)a. Servi (Serv)a. Servi (Serv) 

Besîm’in özlü söz söylemenin gül bahçesinde, şiirlerinin her mısrasına ölçülü 

servi dense uygundur. 

Dinse lÀyıúdur Besìm’üñ gülşen-i iècÀzda 

Serv-i mevzÿn-ı süòan her mıãraè-ı eşèÀrına              s.203 G.16 B.5   

  

Tutkun gönül, o naz servisinin yüzünün gül bahçesini anlatırken, bülbül gibi 

olmasın mı? 



Vaãf-ı gülzÀr-ı cemÀlinde o serv-i nÀzuñ 

Olmasun mı dil-i şÿrìde miåÀl-i bülbül   s.198 G.6 B.3 

  

                                        B. ÇiçeklerB. ÇiçeklerB. ÇiçeklerB. Çiçekler    

    

                                                        1. Çiçek ( Ezhâr)1. Çiçek ( Ezhâr)1. Çiçek ( Ezhâr)1. Çiçek ( Ezhâr) 

 Divânda sözü edilen çiçekler; gül, lâle ve sünbüldür. Şiirlerde ismen zikredilen 

çiçekler şunlardır: “Gül, sünbül, lâle, şebboy.” 

 Çiçekler ele alındıkları beyitlerde, tabiattaki durumları, renkleri, kokuları ve 

şekilleriyle sevgili, sevgilinin yüzü, gözü, saçı, ağzı, dudakları için benzetilen olurlar. 

Çiçek, bağ, çemen ve gül bahçesinde yetişir. Baharın gelmesi, güllerin açmasıyla âşık 

bülbül olup aşkını şakımaya başlar.    

    

                                            2. Ç2. Ç2. Ç2. Çiçek Çeşitleriiçek Çeşitleriiçek Çeşitleriiçek Çeşitleri    

    

                                                        a. Gül, Goncaa. Gül, Goncaa. Gül, Goncaa. Gül, Gonca 

 Ey Besîm, anlam gül bahçesinde güzel sesli, cazibeli üslubu olan kalem, bülbül 

gibi sürekli olarak inlemektedir. 

èAndelìbÀsÀ BesìmÀ dÀyimÀ şìvendedür 

Gülşen-i maènÀda kilk-i òoş-nevÀ dilkeş-edÀ               s.195 G.1 B.5 

 

Gül yanağında ne çeşit hoşluk var, hayal et. Kalem özelliklerini yazınca, bülbül 

gibi inlemeye başlar. 

ÒayÀl eyle ne gÿne var leùÀfet gül-èiõÀrında 

Úalem bülbül gibi vaãfın yazınca başlar efàÀna               s.195 G.2 B.2 

  

Dünya gül bahçesinin gerçi hoşluk var içinde. İçinde sıkıntı dikeni olduğu için 

ona gönül vermem. 



GülzÀr-ı cihÀn gerçi leùÀfet var içinde 

Meyl eyleyemem òÀr-ı meşaúúat var içinde                s.196 G.3 B.1 

 

Ey Besîm, tevhid halkası, hâl ehlinden olanlara, ilahî bereketin gül bahçesinden 

hediye edilmiş taze çiçekler vazosudur. 

BesìmÀ ehl-i óÀle gülşen-i feyø-i ilÀhìden 

Hediyye ùabla-i ezhÀr-ı terdür óalúa-i tevhìd   s.197 G.5 B.9 

 

Güzelliğinin bağında menekşe, kırmızı gül ve sünbül; kırmızı yanak, siyah ben 

ve dağınık kâküldür. 

BÀà-ı óüsninde benefşe gül-i aómer sünbül 

èÁrıø-ı Àl siyeh òÀl perìşÀn kÀkül     s.198 G.6 B.2 

 

Tutkun gönül, o naz servisinin yüzünün gül bahçesini anlatırken, bülbül gibi 

olmasın mı? 

Vaãf-ı gülzÀr-ı cemÀlinde o serv-i nÀzuñ 

Olmasun mı dil-i şÿrìde miåÀl-i bülbül               s.198 G.6 B.3  

 

 Nevrûzun mutluluğuyla gönüller gül gibi açıldı. Böyle zamanda, insana şarap 

gibi yoldaş olmaz! 

Şevú-ı nev-rÿzile açıldı göñüller gül gibi 

Ádeme hem-meşreb olmaz böyle demde mül gibi   s.199 G.9 B.1 

  

Gül bahçesi üzerinde menekşe, nar kâfurunun üzerindeki karabiber gibi anber 

saçmakta. 

 

Rÿy-ı gülşende benefşe olmada èanber-feşÀn 

Sìne[-i] kÀfÿr-ı nÀr üzre olan fülfül gibi    s.199 G.9 B.3 



  

Ey vezir, ey cömert elli! Gönülsüz Besîm’i bülbül gibi çıldırtan, senin 

niteliklerinin gül yaprağının keyfidir. 

 

ÁãafÀ deryÀ-kefÀ gül-berg-i vaãfuñ şevúıdur 

Eyleyen şeydÀ Besìm-i bì-dili bülbül gibi                s.199 G.9 B.5 

  

Sevgilinin yanağını görüp kırmızı gülden vazgeçtik. Gönül çeken dudağa 

yönelip yeni la’l taşından vazgeçtik. 

Görüb ruòsÀr-ı dildÀrı gül-i aómerden el çekdük 

Olub mÀéil leb-i dil-cÿya laèl-i terden el çekdük             s.201 G.12 B.1 

  

Besîm, gönül alan güzeller uğursuz rakip ile birlikte otursalar buna şaşırma! 

Dünyada gül dikensiz olmaz. 

Gül dikensüz olmaz èÀlemde Besìm itme èaceb 

Dil-rübÀlar hem-nişìn olsa raúìb-i şÿmile              s.201 G.13 B.5 

  

Gönül, dostlar sohbetine bülbül gibi tutkundur. Ferahlık veren kişilerin hepsinin 

görünüşü bir güldestedir. 

äoóbet-i yÀrÀna şeydÀdur göñül bülbül gibi 

Heyéet-i mecmÿè-ı aóbÀb-ı ãafÀ gül-destedür             s.202 G.14 B.3 

 

Her bülbül nağmesi ruhların rahatlamasıdır. Ancak, gül bahçesindeki goncanın 

açılması, saba rüzgârı için bir bestedir. 

RÀóatü’l-ervÀódur her naàme[-i] bülbül velì 

İnkişÀf-ı àonçe-i gülşen ãabÀya bestedür              s.202 G.14 B.6 

  



Ey gül yüzlü saki! Ne olur bir iyilik yap, arıtılmış kadehin cilası ile gönülden 

lekeyi gider. 

Gider ey sÀúì-i gül-çehre amÀn luùf eyle 

äayúal-ı cÀm-ı muãaffÀ ile dilden reyni              s.202 G.15 B.4 

 

Bu bağın nar çiçeği meyvesinin güzelliğine bak. Tutkun bülmü, gülün ateşine 

boş yere yanar. 

Baú bu bÀàuñ Àb [ü] tÀb-ı mìve-i gülnÀrına 

Bülbül-i şÿrìde bìhÿde yanar gül nÀrına              s.203 G.16 B.1 

  

Besîm’in özlü söz söylemenin gül bahçesinde, şiirlerinin her mısrasına ölçülü 

servi dense uygundur. 

Dinse lÀyıúdur Besìm’üñ gülşen-i iècÀzda 

Serv-i mevzÿn-ı süòan her mıãraè-ı eşèÀrına                       s.203 G.16 B.5 

 

Canım, inleyen gönlümün bülbülüne zulmetme. Yanağının gül yaprağının 

sonunu düşün, solacaktır. 

èAndelìb-i dil-i nÀlÀnuma cevr eyleme cÀnum 

Düşün encÀmını gül-berg-i èiõÀruñ ãolacaúdur             s.206 G.23 B.3 

  

Gamın iç sıkıntısıyla bülbül gibi inlesem ne olur? Âh ol narçiçeği yanak rengi 

beni yaktı yandırdı. 

ÒÀròÀr-ı àamla zÀr olsam n’ola bülbül gibi 

Yaúdı yandurdı beni Àh ol ruò-ı gülnÀr reng             s.207 G.24 B.2 

  

Yokluk gül bahçesinin şekline gönül bağlama. Ey gönül, kalıcı olmaz, sana oyun 

eder, sakın! 

 



Dil-rübÿde olma gülzÀr-ı fenÀnuñ rengine 

PÀydÀr olmaz ider ey dil saña zinhÀr reng              s.207 G.24 B.5 

  

Bülbül Besîmâ’nın kaleminin cızırtısını işittiğinde baştan ayağa kulak olup gül 

gibi sese düşman olmakta. 

BesìmÀ’nuñ ãarìr-i òÀmesin gÿş itdi mi bülbül 

Ser-À-pÀ gÿş olub gül gibi olmaúda nevÀ düşmen            s.209 G.27 B.10 

 

 Dünyanın gül bahçesini gül gömleklinin görünmesi sandım. Zamanın inleyen 

bülbülünü hüzün evinde oturan sandım.  

GülistÀn-ı cihÀnı cilve-i gül-pìrehen ãandum 

HezÀr-ı zÀr-ı dehri sÀkin-i beytü’l-òazen ãandum             s.209 G.28 B.1 

  

Sevgilinin taze tüylerini yanağının yuvarlağında görüp güzellik ve cazibenin gül 

bahçesinde bitmiş çimen sandım. 

Òaù-ı nev-òìzini gird-i èiõÀrında görüb yÀrüñ 

Demìde gülsitÀn-ı óüsn ü Àn içre çemen ãandum                s.210 G.28 B.5  

  

Her an gül bahçesine bakmaktan gönüle usanç gelmez. Gönül de su gibi her 

yana akmaktan uzak durmaz. 

Kesel gelmez derÿna dem-be-dem gülzÀra baúmaúdan 

Göñül de òÀlì olmaz ãu gibi her sÿya aúmaúdan             s.210 G.29 B.1 

  

Bülbül, nasıl acıyla inlemesin ki! Gül goncası, zenginliğinin evine kundak 

bırakmaktan usanmaz. 

Nice sÿzişle nÀlÀn olmasun bülbül ki gül-àonçe 

Uãanmaz òÀne-i sÀmÀnına úundaú bıraúmaúdan             s.210 G.29 B.3 

  



 Ey yüzü gül, gül bahçesinde her taze gül, gönül bülbülünün kararsız gönlünün 

yarasıdır. 

Gülşende sensüz ey yüzi gül bülbül-i dilüñ 

Her verd-i tÀze dÀà-ı dil-i bì-úarÀrıdur                        s.213 G.34 B.3 

  

Kaleminin fidanı anlam gül bahçesinin tazelik artıranı. Gönül yapan gıcırtısı 

güzellikte bülbül sesidir. 

NihÀl-i òÀmesi revnaú-fezÀ-yı gülşen-i maènÀ 

LeùÀfetde ãarìr-i dil-peõìri bülbül ÀvÀzı              s.223 R:23 B.4 

  

Ey kerem gül bahçesinin gül fidanı, övgünün bâğında öten bülbül gibi nağmeler 

söylesin. 

BÀà-ı medóüñde eyÀ gülbün-i gül-zÀr-ı kerem 

Naàme-perdÀz ola bülbül-i gÿyende miåÀl              s.174 K.4 B.44 

  

 Dünya iyiliğinin sayesinde gül gibi açılıp, düşmanlarının yüzü kılıcının 

korkusuyla kehrüba oldu. 

SÀye-i luùfında èÀlem gül gibi òandÀn olub 

Òavf-ı şemşìriyle oldı rÿy-ı aèdÀ keh-rübÀ              s.184 T.13 B.5 

  

Halifeliğin görkemli fidanı, saltanatın yeni dalı, heybetin güzel gül fidanı, kutlu 

yüzlü ay. 

Naòl-i zìbÀ-yı òilÀfet nev-niòÀl-i salùanat 

Gülbün-i raènÀ-yı şevket mÀh-ı feròunde-liúÀ           s.185 T.13 B.14 

  

Kutsal bahçenin tazelik veren gül ağacı kalemdir. Dünya gül bahçesi içinde 

çılgın bülbül kalemdir. 

 



Úalemdür gülbün-i revnaú-fezÀ-yı ravøa-i úudsì 

Úalemdür gülsitÀn-ı dehr içinde bülbül-i şeydÀ             s.192 T.22 B.3 

  

Diviti, ilim ve hikmetin hayat suyunun kaynağıdır. Kaleminin fidanı her zaman 

düzyazı gül bahçesinin baharı. 

 

DevÀtı menbaè-ı mÀéi’l-óayÀt-ı èilm ü óikmetdür 

NihÀl-i òÀmesi her dem bahÀr-ı gülşen-i inşÀ             s.193 T.22 B.9 

  

Kendisinin övgüsünde dünya, bülbül gibi tutkunudur. Devlet bahçesi içinde 

sanki güldestedir. 

Medó-i õÀtında cihÀn bülbül gibi şeydÀsıdur 

Baà-zÀr-ı devlet içre gÿyiyÀ gül-destedür              s.194 T.23 B.5 

   

Devlet gül bahçesinde seni gül gibi mutlu edip, sıkıntı ateşiyle düşmanın 

gönlünü ateşlendirsin. 

Gül gibi gülşen-i devletde idüb şÀd seni 

Áteş-i àamla dil-i düşmeni pür-sÿz itsün              s.219 R.13 B.2 

  

Bilmem ne ateş ile ne sevdaya uğradı. Lale, gül bahçesinde gönlü yaralanıp 

inler. 

Bilmem ne Àteşile ne sevdÀya uàradı 

Gülşende dÀà-ber-dil olub lÀle zÀr olur              s.220 R.14 B.2 

 

 Her bülbül nağmesi ruhların rahatlamasıdır. Ancak, gül bahçesindeki goncanın 

açılması, saba rüzgârı için bir bestedir. 

RÀóatü’l-ervÀódur her naàme[-i] bülbül velì 

İnkişÀf-ı àonçe-i gülşen ãabÀya bestedür              s.202 G.14 B.6 



 

                                                        b. Sünbülb. Sünbülb. Sünbülb. Sünbül    

Güzelliğinin bağında menekşe, kırmızı gül ve sünbül; kırmızı yanak, siyah ben 

ve dağınık kâküldür. 

BÀà-ı óüsninde benefşe gül-i aómer sünbül 

èÁrıø-ı Àl siyeh òÀl perìşÀn kÀkül     s.198 G.6 B.2 

  

 Besîm, şebboya benzeyen kâkülüne gönül bağlayalı, hayalimin gözünün 

şişesinde sünbül görünmektedir. 

Olalı kÀkül-i şeb-bÿsına dil-beste Besìm 

Şìşe-i çeşm-i òayÀlümde nümÀyÀn sünbül                s.198 G.6 B.5      

  

 İlkbahar esintisi sevgilinin saçının kokusunu aldı; âşıkın âhının dumanı sünbül 

gibi çıkmasın mı? 

Bÿy-ı zülfin aldı cÀnÀnuñ nesìm-i nev-bahÀr 

Çıúmasun mı dÿd-ı Àh-ı èÀşıúı sünbül gibi    s.199 G.9 B.2 

 

 Yüzünde sürekli dağınıklık belirtileri görülmede; çılgın sünbül de kâküle gönül 

bağlamış gibi.  

Cebhesinde dÀéim ÀåÀr-ı perìşÀnì èayÀn 

Sünbül-i Àşifte de dil-beste-i kÀkül gibi                s.199 G.9 B.4 

  

                                                        c. Lâlec. Lâlec. Lâlec. Lâle    

    Lâle, sevgilinin taze yanağı, âşığın devamlı ağlayan kanlı gözleriyle yarası ve 

şarap dolu kadehin benzetileni olur. Lâle yanaklı sevgili âşığın yaralı sînesine merhem 

olur. Lâle ile Allah kelimelerinin, Arapça harfleriyle yazımı birbirinin aynıdır.18    

                                                
18 A.İrfan AYPAY, İzzet Ali Paşa Divânı-Hayatı-Eserleri-Edebî Kişiliği, İstanbul 1998. 



 Laleye eğer ferahlık burcunun ayı dense, güzel mazmun ve doğruluğu kabul 

edilen hayal olur. 

Dinse hilÀl-i burc-ı ãafÀ lÀleye eger 

Maømÿn-ı dil-nişìn ü müsellem òayÀl olur             s.214 G.36 B.1 

   

Bahar bayramına parlaklık verirse sebebi budur: Çünkü lale kelimesini (���) 

tersten yazınca hilal (ل
 .olur (ه

Revnaú virürse èìd-i bahÀra budur sebeb 

Úalb eyleyince lÀleyi zìrÀ hilÀl olur              s.214 G.36 B.2 

  

Lale işaret olunmadığı zaman dilsiz olur imiş. Lale kelimesindeki he’nin (�) 

kaldırılması bu düşüncenin delilidir. 

LÀle müşÀr olmayıcaú lÀl olur imiş 

Óaõf-i øamìr-i lÀle bu daèvÀya dÀl olur             s.214 G.36 B.3 

  

 Zamir sahibine hoş konuşan papağan olur. Zamiri kaldırınca lale kelimesi lâl 

olur. 

äÀóib-øamìre ùÿùì-i òïş-gÿ olur velì 

Selb-i øamìr eyleyicek lÀle lÀl olur              s.214 G.36 B.4 

  

 İsteğin olumsuzluğu insanın aleyhine olurken zaman zaman lâ-lehüsüne olmaya 

delil olur. 

Nefy-i ùaleb èaleyhine olurken Àdemüñ 

GÀhìce lÀ-lehüsine olmaàa dÀl olur             S.214 G.36 B.5 

  

Vezir ve insanların müftüsünün bakışının uğuruyla gerçi sözünde oluğunluk 

harfinin inceliği olur. 

 



Yümn-i nigÀh-ı Àãaf ü müfti'l-enÀmile 

Gerçi sözüñde nükte-i óarf-i kemÀl olur             s.214 G.36 B.6 

  

 Besîm, eğer şiirine rağbetler yöre olsa her bir sözü söyleyiş bağının lalesi olur. 

Raàbetler yöre olsa eger naômuña Besìm 

Her bir kelÀmı lÀle[-i] bÀà-ı maúÀl olur             s.214 G.36 B.7 

  

                                                        d. Benefşed. Benefşed. Benefşed. Benefşe    

Güzelliğinin bağında menekşe, kırmızı gül ve sünbül; kırmızı yanak, siyah ben 

ve dağınık kâküldür.    

BÀà-ı óüsninde benefşe gül-i aómer sünbül 

èÁrıø-ı Àl siyeh òÀl perìşÀn kÀkül     s.198 G.6 B.2 

  

Gül bahçesi üzerinde menekşe, nar kâfurunun üzerindeki karabiber gibi anber 

saçmakta. 

Rÿy-ı gülşende benefşe olmada èanber-feşÀn 

Sìne[-i] kÀfÿr-ı nÀr üzre olan fülfül gibi    s.199 G.9 B.3 

  

                            C. MeyvelerC. MeyvelerC. MeyvelerC. Meyveler    

                                                1. Meyve (Mîve)1. Meyve (Mîve)1. Meyve (Mîve)1. Meyve (Mîve)    

 Meyve, Besîm’in ilgi göstermediği unsurlardan biridir. İki beyitte “mîve” olarak 

ele alınır. Narçiçeği kırmızı renginden dolayı benzetme olarak kullanılır. Şiirlerini 

tatlılık yönünden meyveye benzetir. Sevgilinin yanğına teşbihte bulunulur. 

 

    Bu bağın narçiçeği meyvesinin güzelliğine bak. Tutkun bülbül, gülün ateşine boş 

yere yanar.    

Baú bu bÀàuñ Àb [ü] tÀb-ı mìve-i gülnÀrına 

Bülbül-i şÿrìde bìhÿde yanar gül nÀrına             s.203 G.16 B.1 



 

 Besim, eda güzelliğinin bahçesinde, şiirler meyvesi her an tabiatımın güneşinden 

renk almaktadır. 

 

Dem-be-dem almaúdadur òÿrşìd-i ùabèumdan Besìm 

Ravøa-i óüsn-i edÀda mìve-i eşèÀr reng             s.207 G.24 B.7 

  

 Gül bahçesi üzerinde menekşe, nar kâfurunun üzerindeki karabiber gibi anber 

saçmakta. 

Rÿy-ı gülşende benefşe olmada èanber-feşÀn 

Sìne[-i] kÀfÿr-ı nÀr üzre olan fülfül gibi   s.199 G.9 B.3 

  

 Gamın iç sıkıntısıyla bülbül gibi inlesem ne olur? Âh ol narçiçeği yanak rengi 

beni yaktı yandırdı. 

ÒÀròÀr-ı àamla zÀr olsam n’ola bülbül gibi 

Yaúdı yandurdı beni Àh ol ruò-ı gülnÀr reng             s.207 G.24 B.2 

  
  
 

 

 

 

 

 

 

 



BEŞİNCİ BÖLÜM: DİVÂN 

 

METNİN TRANSKRİPSİYONU 

12a (NP 1521) 
 

BİSM’İLLÁHİ’R-RAÓMÁNİ’R-RAÓÌM 
 
 

BAèØ ÁæÁR-I èÖMER BESÌM EFENDİ èAN-ÒˇÁCEGÁN-I DÌVÁN-I 
HÜMÁYßN 

 
12b (NP 1521) 
 

HÜVE’L-FEYYÁØ 
NAèTNAèTNAèTNAèT----I ŞERÌFI ŞERÌFI ŞERÌFI ŞERÌF    

    
MURABBAMURABBAMURABBAMURABBA    

    
     1111    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 

1 KÀn-ı kevnüñ dürr-i õÀtuñdur senüñ ser-mÀyesi   
TÀc-ı úurb-ı úÀbe úavseynüñ odur pìrÀyesi 

2 Cism-i pÀküñ nÿrdur düşmez zemìne sÀyesi 
Ey cihÀnuñ mefòarı ey kÀéinÀtuñ serveri 

 
3 Genc-i luùfuñ gevher-efşÀn-ı óaúìúatdür senüñ 

Ùabè-ı ãÀfuñ maùlaè-ı şems-i risÀletdür senüñ 
4 ÕÀt-ı pÀküñ sırr-ı úudret lübb-i óikmetdür senüñ 

Ey cihÀnuñ mefòarı ey kÀéinÀtuñ serveri 
 

5 Sensin ey kÀn-ı óaúìúat şeh-süvÀr-ı èizz ü şÀn 
Óalv-gÀhuñ olsa lÀyıúdur feøÀ-yı lÀ-mekÀn 

6 ÒÀk-rÿb-ı ÀsitÀnuñdur cenÀó-ı úudsiyÀn 
Ey cihÀnuñ mefòarı ey kÀéinÀtuñ serveri 

 
7 ÓÀkì-i óulú-ı èaôìmüñ nÿr-ı ÚuréÀn-ı mübìn 

NÀzil-i şÀn-ı kerìmüñ raómete’l-lil-èÀlemìn 
8 Úıl şefÀèatle Besìm-i bì-nevÀyı kÀm-bìn 

Ey cihÀnuñ mefòarı ey kÀéinÀtuñ serveri 



KASİDELERİKASİDELERİKASİDELERİKASİDELERİ    
    
    
63b (NP 1521) 

VE LEHÛ 
 
 

ÚAäÌDE-İ TEŞEKKÜR 
   1111    

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 
1 ÒilÀfetdür øiyÀ-yı ÀfitÀb-ı feyø-i RabbÀnì 

ÒilÀfetdür fürÿà-ı pertev-i envÀr-ı YezdÀnì 
  
2 ÒilÀfet gevher-i gencìne-i esrÀr-ı óikmetdür 

ÒilÀfetdür cihÀnuñ nÿr-ı èaynı mihr-i raòşÀnı  
 
3 ÒilÀfet salùanat ÀlÀyiş-i ãÿret òayÀl itme 

Teéemmül eyle taót-ı lafôda maènÀ-yı èirfÀnı 
 
4 ÒilÀfet cümle esmÀ vü ãıfÀta maôhariyyetdür 

ÒilÀfetdür kitÀb-ı cÀmièü’l-esrÀr-ı sübóÀnì 
 
5 Tefekkür eyleyüb esrÀr-ı maènÀyı òilÀfetde 

ÒayÀl eyle èulüvv-i rütbe-i èuômÀ-yı sulùÀnı 
 
6 ŞehenşÀh-ı kerÀmet-pìşe SulùÀn MuãùafÀ Òan kim 

MübÀhÀt itse õÀtıyla sezÀ mülk-i cihÀnbÀnì 
 
7 ÒudÀvend-i muèaôôam vÀúıf-ı eùvÀr-ı èÀlem kim 

Celì miréÀt-ı fikrinde cihÀnuñ kÀr-ı pinhÀnı 
  
8 Serìr-ÀrÀ-yı şevket şehryÀr-ı ÀsmÀn-himmet 

MedÀr-ı mülk ü millet iftiòÀr-ı Àl-i èOåmÀnì 
 
9 TeèÀlallÀh zihì şÀh-ı cihÀn-ÀrÀ ki lÀyıúdur 

Ferìdÿn olsa dergÀh-ı hümÀyÿnında derbÀnı 
 
10 MurÀdı dÀéimÀ teéyìd-i emr-i dìn ü devletdür 

èAceb mi olsa cÀrì şarú u àarba óükm ü fermÀnı  
 
 



64a (NP 1521) 
11 NiôÀm-ı èÀlemüñ tedbìrine maãrÿf evúÀtı 

áubÀr-ı mÀtemüñ taùhìrine mevúÿf ezmÀnı 
 
12 HevÀ-yı nefse gitmez zìnet-i dünyÀya meyl itmez 

ZekÀsına èaúl irmez mücessem èaúl-ı nÿrÀnì 
  
13 Ser-i şemşìr-i tedmìrinden ehl-i baày u ùuàyÀnuñ 

Ne mümkindür berì bulmaú necÀtı olsa biñ cÀnı 
 
14 İder leb-rìz-i gevher ser-te-ser dÀmÀn-ı ÀfÀúı 

Temevvüc eylese baór-i kef-i inèÀm u iósÀnı 
 
15 Muèìni óaøret-i Óaú yÀveri feyyÀø-ı muùlaúdur 

Umÿrında muóaúúaúdur aña tevfìú-ı RabbÀnì 
  
16 CenÀb-ı Óaú muóaúúaú her kemÀle eylemiş maôhar 

BióÀr-ı vaãfınuñ yoúdur kenÀrı óadd ü pÀyÀnı 
 
17 Bu şÀh-ı aèôamuñ úadrin bilüb billÀh vÀcibdür 

DevÀm-ı devletiçün eylemek dÀéim duèÀ-òˇÀnì 
 
18 BesìmÀ yüz sürüb dergÀh-ı MevlÀ’ya duèÀ eyle 

Teşekkür eyle óaúúuñda olan luùf-ı firÀvÀnı 
 
19 Daòi çoú luùf ider vÀúıf olub aóvÀline ãabr it 

O şÀhenşeh mürüvvet maèdenidür meróamet kÀnı 
 
20 ÒudÀ èömrin füzÿn òaãmın zebÿn baòtın úavì itsün 

Pür itsün ãìt-i èadl ü şevketile gÿş-ı devrÀnı 
64b (NP 1521) 

21 KemÀl-i mecdile şeh-zÀde-i õì-şÀnına MevlÀ 
Mezìd-i èömr ü iúbÀl-i müéeyyed ide erzÀnì 

 
22 Olub revnaú-firÿz-ı taòt-ı devlet èömr-i sermedle 

Hemìşe mecmaè-ı erbÀb-ı óÀcÀt ola dìvÀnı 
 
23 Serìr-i salùanatda dÀéim itsün óaøret-i MevlÀ 

O òaúan-ı èaôìmü’ş-şÀn u şÀh-ı şevket-èunvÀn 
 

 
 



 
65b (NP 1521) 

 
VE LEHÛ 

 
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 
24 İlÀhì èÀfiyetle dÀéim eyle şÀh-ı devrÀnı 

Tehì gösterme õÀt-ı ekreminden òalúa dìvÀnı 
 
25 Maãÿn idüb hemìşe õÀt-ı vÀlÀsın òaùÀlardan 

Müéeyyed eyle yÀ Rab zìver-i taòt-ı cihÀn-bÀnı 
 
26 Vücÿd-ı şÀh-ı aèôam rÿó-ı èÀlem óırz-ı aèôamdur 

Odur farú-ı cihÀna sÀye-i elùÀf-ı RabbÀnì 
  
27 CihÀn bir úÀlıb-ı bì- rÿóa dönmişdi küdÿretden 

ÔalÀm-ı óüzn ü óayret úaplamışdı cümle ekvÀnı 
 
28 ÓayÀt-ı tÀze virdi èÀleme farù-ı meserretle 

Nevìd-i ãıóóat-ı õÀt-ı cihÀn-ÀrÀ-yı sulùÀnì 
 
29 ŞehenşÀh-ı mürüvvet-pìşe SulùÀn Mustafa Òan kim 

CihÀnı eyledi tenvìr ÀftÀb-ı şevket ü şÀnı 
 
30 äadefdür kevn yekser dürr-i yektÀ õÀt-ı şÀhìdür 

Odur pìrÀye-baòş-ı tÀc u taòt-ı mülk-i èOåmÀnì 
 
31 ÒuãÿãÀ kim BesìmÀ bendesi vaút-i seóerlerde 

İdüb sÿzişle her dem secde-i dergÀh-ı SübóÀnì 
 
32 Mezìd-i èÀfiyet iclÀl ü şevket èömr-i sermedle 

Müéebbed olmaàa ãıdúile eylerken duèÀ-òˇÀnì 
 
33 Didi hengÀm-ı istiàrÀúda bir hÀtif-i àaybì 

CihÀna müjde MevlÀ eyledi merfÿè aózÀnı 
66a (NP 1521) 

34 ŞehenşÀh-ı cihÀna èÀfiyet iósÀn idüb AllÀh 
Mezìd-i èömr ü iúbÀl-i ser-Àmed úıldı erzÀnì 

 
35 O şÀhenşeh müéeyyed mecd ü şevketle müéebbeddür 

CihÀnuñ àavå ü úuùbı maôhar-ı esrÀr-ı YezdÀnì 



 
36 O şÀhenşehde bir sırr-ı nihÀnì var ki bileydi 

Olurdı ser-te-ser èÀlem yolında cümle úurbÀnı 
 
37 èİbÀdullÀh işinde rÿz u şeb beõl-i vücÿd idüb 

NiôÀm-ı dìn ü devlet õikr ü fikri vird-i ezmÀnı 
 
38 Tefekkür eyle farù-ı èaúl u evãÀf u kemÀlÀtın 

Bunuñ cemèiyyeti nevè-i beşerde var mı imkÀnı 
 
39 TamÀmen maôhar-ı nÿr-ı òilÀfet şÀh-ı efòamdur 

Muóaããal cevher-i ferd-i mülÿk-i Àl-i èOåmÀnì 
  
40 Bu tebşìrÀtdan úalb-i òazìnüm şÀd olub deróÀl 

HezÀrÀn secde-i şükrile itdüm vaøè-ı pìşÀnì 
 
41 Donanma eyledi şükr ãıóóatiyle ser-te-ser ekvÀn 

NümÀyÀndur kimüñ mekşÿf olursa çeşm-i èirfÀnı 
 
42 BesìmÀ baèdezìn àam çekme iúbÀlüñ muóaúúaúdur 

HemÀn ol şÀha MevlÀ èömr-i sermed ide iósÀnı 
  
43 DuèÀya başla ãıdú-ı òulÿã-ı úalbile zìrÀ 

SemÀvÀtuñ müheyyÀdur bütün Àmìne sükkÀnı 
66b (NP 1521) 

44 Serìr-i salùanatda èÀfiyetle eyleyüb dÀéim 
İde Óaú nÀmını menşÿr-ı kevnüñ zìb-i èunvÀnı 

 
45 Daòi şeh-zÀdegÀnın èömr-i aùvel cÀh-ı sermedle 

Muèammer eyleyüb iósÀn ide mecd-i firÀvÀnì 
 
46 ÒudÀ dÀéim serìr-ÀrÀ-yı şevket eyleyüb õÀtın 

Ola dünyÀ vü mÀfìhÀ muùìè-i emr ü fermÀnı 
 
 
72b (NP 1521) 

VE LEHÛ BERÁY-I äADR-I èÁLÌ 
         2222    

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 
1 Eyleyüb cilve yine luùf-ı cenÀb-ı MevlÀ 

Cümleyi eyledi müstaàraú-ı envÀè-ı ãafÀ 



 
2 Ser-te-ser èÀlemi mesrÿr u feraónÀk itdi 

Müjde[-i] mevlid-i şeh-zÀde-i feròunde-liúÀ 
 
3 Der-èaúab şÀh-ı cihÀn eyleyüb irsÀl-i beşìr 

äadr-ı õì-şÀnını tebşìr ile itdi ióyÀ 
  
4 äadr-ı Cem-úadr felek-rütbe Meóemmed Paşa 

ŞÀnına şeh ne úadar eylese tevúìr sezÀ 
  
5 Menbaè-ı luùf u kerem maùlaè-ı envÀr-ı himem 

VüzerÀ içre èalem õÀt-ı şerìfì óaúúÀ 
 
6 MÀlik-i óüsn-şiyem münèam-i muósin-zÀde 

DÀver-i kÀmil ü memdÿó vezìr-i yektÀ 
  
7 äìt-i iclÀli cihÀn-gìr vezìr ibni vezìr 

äÀóib-i reéy-i münìr Àãaf-ı himmet-pìrÀ 
 
8 Maôhar-ı èavn-i ÒudÀ maãdar-ı iósÀn u èaùÀ 

İftiòÀr-ı vüzerÀ ãadr-ı müdebbir óaúúÀ 
 
9 Áãaf-ı efòam u dÀmÀd-ı şeh-i aèôam kim 

äadr-ı iósÀnı aña eyledi mevrÿå ÒudÀ 
 
10 Rÿz u şeb şuàlı tedÀbìr-i umÿr-ı devlet 

Maúãadı ãubó u mesÀ óaúú-ı èibÀdı icrÀ 
 
11 Oldı sì sÀl vezÀretle o õÀt-ı ekrem 

Niçe ser-óadd ü memÀlikde óükÿmet-fermÀ 
73a (NP 1521) 

12 Ùavr-ı pÀkìzesi memdÿó olub her yerde 
Vardıàı memleketüñ eyledi sükkÀnı åenÀ 
 

13 İrå ü ehliyyet ile ãadrìde teşrìf itdi 
Oldı teşrìfi ile şÀn-ı vezÀret vÀlÀ 

  
14 Cümleye bÀrgeh-i luùfı güşÀde dÀéim 

Dergeh-i melùafeti melceé-i mecmÿè-ı verÀ 
 
15 Ebr-i luùfı ile reyyÀn riyÀø-ı ÀmÀl 

BÀd-ı úahrı ile vìrÀn úulÿb-ı aèdÀ 



 
16 Tìà-ı ser-tìzini ol ãadr-ı şecìèüñ her gÀh 

İtse BehrÀm-ı felek ùÀúına Àvìze revÀ 
 
17 Cevher-i fıùratı temkìn ü èulüvv-i himmet 

MÀye-i ùìneti Àmìòte-i mecd ü èalÀ 
  
18 ÁfitÀb-ı himemi úurre-i aèyÀn-ı emel 

TÿtyÀ-yı úademi dìde-i ümmìde cilÀ 
 
19 Gün gibi pertev-i iclÀli bedìhì rÿşen 

Vaãfına muótÀc mıdur şaèşaèa-i nÿr u øiyÀ 
 
20 Eylemiş õÀtını Óaú cümle kemÀle maôhar 

Medóini her ne úadar eylesem olmaz ıùrÀ 
 
21 Luùfuña àırre olub óÀl-i dil-i zÀrumdan 

Azacıú baóå ideyüm Àãaf-ı yektÀ-güherÀ 
  
22 äarf-ı èömr eylemişüm èilm ü kemÀlÀta velì 

Zümre-i ehl-i kemÀlÀta yaúışmaz daèvÀ 
 
23 VüzerÀ öksüzi üftÀde perìşÀn óÀlüm 

Raóma şÀyeste emekdÀr-ı gürÿh-ı òulefÀ 
73b (NP 1521) 

24 äıdúile mevlid-i şeh-zÀdeyi teşfìè idüb 
Eylerüm òÀk-i der-i devletüñe èarø-ı recÀ 

 
25 Gerçi ben bende-i nÀ-çìz o vezìr-i aèôam 

Eylesün her ne ise lÀyıú-ı şÀnı icrÀ 
  
26 Eyleyüb dergeh-i MevlÀ’ya teveccüh demidür 

äıdúile Àãaf-ı õì-şÀna Besìm eyle duèÀ 
 
27 Luùf u iósÀn ide baàışlaya Rabbü’l-èizzet 

Anı şÀhenşehe şÀhenşeh-i devrÀnı aña 
 
28 İde evlÀd-ı kirÀmıyla şeh-i devrÀnı 

Taòt-ı devletde saèÀdetle müéeyyed MevlÀ 
 
29 äadr-ı õì-şÀna da tevfìú virüb eyleye Óaú 

DÀéimÀ müstenid-i mesned-i ãadr-ı aèlÀ 



 
74b (NP 1521) 

 
 

VE LEHÛ BERÁY-I äADR-I èÁLÌ 
 

   3333    
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 
1 äadÀret pertev-i mihr-i münìr-i èÀlem-ÀrÀdur 

äadÀret úurretü’l-èayn-ı èuyÿn-ı èayn-ı dünyÀdur 
  
2 äadÀret şuèbe-i meràÿbe-i sırr-ı òilÀfetdür 

ÒayÀl eyle ne rütbe úadri èÀlì cÀh-ı vÀlÀdur 
  
3 ÒuãÿãÀ bir vezìr-i pÀk-gevher eyleye teşrìf 

O feròunde maúÀmuñ rütbesi aèlÀdan aèlÀdur 
 
4 Semiyy-i faòr-i èÀlem õÀt-ı ekrem ãadr-ı aèôam kim 

Şeref-baòş-ı vişÀóu’ã-ãadr-ı devlet dürr-i yektÀdur 
 
5 SezÀdur nÀmı zìver-baòş-ı evc-i mihr-i mihr olsa 

Fürÿà-ı pertev-i iclÀli reşk-i nÿr-ı beyøÀdur 
 
6 CihÀnda miåli nÀyÀb Àãaf-ı òÿrşìd-ùalèatdur 

MiåÀli var ise Àyìnede èaksi hüveydÀdur  
 
7 Müsellem cümle eùvÀrı dil-ÀrÀ cümle reftÀrı 

Pesendìde heme kÀrı zihì düstÿr-ı dÀnÀdur 
 
8 DuèÀ-gÿyÀnıdur yerde beşer gökde feriştehler 

æenÀsı zìver-i vird-i zebÀn-ı zìr ü bÀlÀdur 
 
9 CenÀb-ı ãafder-i Óayder-şecÀèat kim hilÀlÀsÀ 

Felek Àvìze itse ùÀúına şemşìrin aórÀdur 
  
10 Olur ióyÀ hezÀrÀn mürde-i àam feyø-i nuùúıyla 

Dem-i cÀn-baòş-ı rÿó-efzÀ-yı ÀåÀr-ı MesìhÀ’dur 
75a (NP 1521) 

11 Muóaúúaú maôhar-ı tevfìú-ı Óaú’dur her umÿrında 
Teşebbüå itdigi óabl-i metìn-i şerè-i àarrÀdur 

  



12 Müdìr-i dÀver-i ÀgÀhdur tedbìr-i emrinde 
EdÀ-yı dil-peõìri reşk-i EflÀùÿn u SìnÀ’dur 

 
13 Hemìşe nuùúı óikmetdür mücessem èaúl u fıùnatdur 

Ne söylerse iãÀbetdür müşìr-i óikmet-ÀrÀdur  
 
14 BenÀn-ı ãadra òÀtem nesò-sÀz-ı şöhret-i ÓÀtem 

æenÀsında bütün èÀlem cevÀd-ı cÿd-pìrÀdur 
 
15 SeòÀvetde şecÀèatde keremde cÿd u himmetde 

èAdìli gelmemişdür kevne dirsem ãanma ıùrÀdur 
 
16 ÒulÀãa her kemÀle maôhar itmiş óaøret-i BÀrì 

Vücÿh-ı vaãf-ı õÀtı òÀric-i taèdÀd u ióãÀdur 
 
17 Şürÿè eyle BesìmÀ ãıdú u iòlÀãile daèvÀta 

DuèÀya muntaôır úuddÿsiyÀn Àmìn-gÿyÀdur 
 
18 ÒudÀ èömrin füzÿn òaãmın zebÿn baòtın úavì itsün 

Vücÿd-ı bì-èadìli ãadr-ı cÀha revnaú-efzÀdur 
  
19 Muvaffaú eyleye cümle umÿrında cenÀb-ı Óaú 

Muèìni dest-gìri yÀveri her demde MevlÀ’dur 
 
 
78b (NP 1521) 

 
VE LEHÛ 
 
HÜVE’L-FEYYÁØ 

   4444    
FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 
1 Nüsòa-i kevnüñ olub lübb-i lübÀbı Àdem 

Oldı esmÀé-i İlÀhiyyeye meclÀ-yı etem 
 
2 Merdüm-i dìde-i kevn oldıàıdur insÀnuñ 

Tesmiye nüktesi insÀnile sırr-ı aèôam 
 
3 DerecÀt üzre idüb èÀlemi ìcÀd ÒudÀ 

Cümlenüñ tÀc-ı seri oldı selÀùìn-i ümem 
 



4 Luùf-ı Óaú maôharı [...]19 Òan-ı Úırım 
Menbaè-ı cÿd u èaùÀ maèden-i elùÀf u kerem 

  
5 Cevher-i ferd-i zamÀn olmaàile lÀyıúdur 

Mefòar-ı Àl-i Selìm olsa o õÀt-ı ekrem 
 
6 Deheni dürc-i hüner her süòanı dürr ü güher 

áıbùa-i şems ü úamer maşrıú-ı envÀr-ı himem 
 
7 Cümle eùvÀrı pesendìde òıdìv-i yektÀ 

Midóat-i menúabeti vird-i zebÀn-ı èÀlem 
  
8 Tìà-ı tÀbÀnını taèôìmile BehrÀm-ı felek 

ÙÀúına eylese Àvìze sezÀdur her dem 
 
9 Çille-i saòt-ı kemÀnile òamìde düşmen 

Tìr-i ser-tìzi sürÀà-ı sefer-i rÀh-ı èadem 
 
10 MÀye-i ùìneti Àmìòte-i cÿd u seòÀ 

Cevher-i fıùratına mecd ü maèÀlì munøam 
 
11 BÀèiå-i mefòaret-i devr-i zamÀn olsa sezÀ 

Böyle òÀúÀn-ı süòan-perver ü feròunde-şiyem 
79a (NP 1521) 

12 Luùf u himmetde şecÀèatde naôìri nÀyÀb 
èAúl u tedbìr ü feùÀnetde FelÀùÿn-ı óikem 

  
13 Feyø-i cÿd u keremi àıbùa-dih-i kÀn-ı güher 

Kef-i iósÀnı óacÀlet-fiken-i úulzüm ü yem 
 
14 ÕÀtı gencìne-i envÀè-ı èulÿm u óikmet 

Dil-i ÀgÀhına esrÀr-ı maèÀnì mülhem 
 

15 Eylemiş õÀtını Óaú cümle kemÀle maôhar 
Olmaz ıùrÀ ne úadar midóatini eylerisem 

 
16 Terbiyet-kerde-i òÀnvÀde-i õì-şÀnı Besìm  

èAbd-i mevrÿå u duèÀ-gÿ-yı úadìmi her dem 
 

 

                                                
19 Kelimenin yeri boştur. 



17 äıdú u iólÀã-ı derÿnile duèÀ-yı òayrın 
Derk idüb vÀcibe-i õimmeti farø-ı elzem 

  
18 Dergeh-i Óaúú’a olub secde-güõÀr-ı óÀcÀt 

Eyledi levó-i niyÀz üstine taórìk-i úalem 
 
19 èÖmr-i sermedle ola zìb-i serìr-i òÀnı 

Neşve-i şevket ü tevfìúile şÀd u òurrem 
79b (NP1521)(MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün) 

20 HezÀr óamd cenÀb-ı ÒudÀ’ya insÀnì 
Şerefle eyledi çeşm-i cihÀnuñ insÀnı 

 
21 Vücÿd-ı Àdem olub kevne èillet-i ìcÀd 

Musaòòar eyledi insÀna cümle ekvÀnı 
  
22 İdince Àdemi Àyìne-i cemÀl ü celÀl 

Bedìd eyledi remz-i òafî fì şÀnı 
 
23 MerÀtib üzre olub feyø-i óaøret-i MevlÀ 

Òalìfe eyledi rÿy-ı zemìne şÀhÀnı 
 
24 Erìke-zìb-i celÀdet [...]20 GirÀy Òan kim 

CihÀnı eyledi leb-rìz şöhret ü şÀnı 
  
25 Güzìde gevher-i yektÀ-yı mecd ü necdet kim 

SezÀdur olsa şeref-baòş-ı efser-i òÀnì 
 
26 Der-i èAliyye’yi teşrìf idüb saèÀdetle 

İdince kevkeb-i iúbÀli pertev-efşÀnì 
  
27 Müberhen eyledi remz-i úırÀn-ı saèdeyni 

Olınca bÿse-dih-i dÀmen-i cihÀn-bÀnì 
  
28 Òıdìv-i erşed ü ekmel erìb ü aèúal kim 

Fünÿn-ı óikmetine mebnì rüsÿm-ı dìvÀnì 
 
29 Zihì òıdìv-i FelÀùÿn-şiyem müsellemdür 

MiyÀn-ı ehl-i òıred içre reéy-i tÀbÀnı 
 

 

                                                
20 Kelimenin yeri boştur. 



80a (NP 1521) 
 
30 ÒulÀãa-i şeref-i dÿdmÀn-ı Çengìzì 

NaúÀre-i tuóaf-ı òÀnedÀn-ı İlòÀnì 
 
31 Virür şikestegì-i şerm mevc-i deryÀya 

TerÀdüf-i kerem-i dest-i luùf u iósÀnı   
 

32 İder óicÀre-i siccìl nüktesin tescìl 
Aúınla òaãmına atdukça tìr-i bÀrÀnı 

  
33 Felek kemÀnını eylerse faòrile lÀyıú 

MiåÀl-i úavs-i úuzaó zìb-i ùÀú-ı dìvÀnı 
 
34 DehÀnı dürc-i hüner her kelÀmı dürr ü güher 

EdÀsı zinde ider mürdegÀn-ı aózÀnı 
  
35 SeòÀ vü faøl u şecÀèat èulüvv-i himmetle 

CihÀn içinde bulınmaz èadìl ü aúrÀnı  
 

36 FeøÀ-yı medóini ùayy eylemek degül mümkin 
Besìm her ne úadar òÀme itse cevlÀnı 

 
37 DuèÀya başla mezìd-i òulÿã-ı niyyetle 

BinÀ-yı ãıdú u òulÿãuñ duèÀdur erkÀnı 
 
38 Maãÿn-ı óırz-ı ilÀhì olub celÀdetile 

Ola hemìşe ser-efrÀz õÀt-ı õì-şÀnı 
 
39 Muvaffaú eyleye MevlÀ cemìè kÀrında 

Úarìn-i óÀli ola her dem èavn-i RabbÀnì 
 
40 Olub ãafÀ ile dÀéim serìr-i òÀnìde 

CenÀb-ı Óaú ola her óÀlde nigehbÀnı 
 

81b (NP1521)(FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün) 
41 Bende-i òÀk-i der-i devletüñe rÿz u leyÀl 

ÁãafÀ ãıdú-ı derÿnile budur fikr ü òayÀl 
 
42 ÒÀk-i pÀyüñde kemer-bend-i èubÿdiyyet olub 

İde taóãìl-i rıøÀ èizzetine ãarf-ı mecÀl 
 



43 èUlviyÀn süflìye meyl eyleyemez sulùÀnum 
Cemè-i øıddeyn muóÀl oldıàına yoú işkÀl 

  
44 BÀà-ı medóüñde eyÀ gülbün-i gülzÀr-ı kerem 

Naàme-perdÀz ola bülbül-i gÿyende miåÀl 
 
45 Fıúra-i muècizine kimse naôìre viremez 

İşte meydÀn-ı süòan işte mevÀzìn-i maúÀl 
  
46 KÀn-ı cÿd u keremÀ Àyìne-i ùabèında 

äayúal-ı luùfuñ ile úalmaya çün gerd-i kelÀl 
 
47 LÀ-cerem cevher-i õÀtìsini icrÀ eyler 

Bì-gümÀn ôÀhir olur cümle nuúÿş u efêÀl 
 
48 Lüélüé-i şeb-nemi gözden bıraàur gerçi felek 

Refèine mihr-i münìr itmeye mi istiècÀl 
 
49 Kesmem ümmìdüm efendim meróamet ü cÿduñdan 

Eyledümse ne úadar cürm ü òaùÀyÀ-yı vebÀl 
 
50 İltimÀsum bu ki şÀyeste-i iósÀnuñ olub 

ÒˇÀn-ı luùfuñdan olam behrever-i berr ü nevÀl 
 
51 Bende-i òÀããı BesìmÀ’ya budur vird-i zebÀn 

èÖmr-i iúbÀlüñi dÀéim ide Rabb-i MüteèÀl 
    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
TARİHLERTARİHLERTARİHLERTARİHLER    

    
    

31b (NP 1019) 
 
SENE 183 

 
VE LEHU  

 
DER-ÚAäABA[-İ] ÚAVŞAN 

   1111    
Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 
1 ErbÀb-ı èaşúa èÀrıø-ı dilberdür Àyìne 

áayra nigÀh-ı raàbet ider mi her Àyìne 
 
2 RÿzÀn şebÀn-ı óayretile dìde-dÿz olur 

Olmış rübÿde ùalèat-ı dildÀre Àyìne 
 
3 äarıldı mÿ-miyÀnına cÀn riştesi amÀn 

èAúlum ùaàıtdı perçem-i èanber-nümÀ yine 
 
4 Úaddüm òam itse sìnemi delse èaceb midür 

Baú tìr-i tìz-i àamzesine úaşı yayına 
 
5 ÇÀpÿl itdi mülk-i dile àamzesi Tatar 

İtdüm niåÀr naúd-i dili òÀk-i pÀyine 
 
6 Bir nev-nihÀl-i şìveye meftÿn olub Besìm 

Gitdi Úırım ülkesi BaàçesarÀy’ına 
 
 

38b (NP 1019) 
 
* 
   2222    

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 
1 Dìde-i úalbi güşÀd eyleyüb erbÀb-ı hüner 

Dem-be-dem seyr ü temÀşÀ ider envÀè-ı èiber 
 



2 èÁlem-i kevne baúub èibretile seyr eyle 
Cümle miréÀt-ı şuèÿnÀt-ı ÒudÀ'dur yekser 

 
3 Külli yevmin [...] mezÀyÀsını Óaú 

Óavl-i aóvÀl-i berÀyÀ ile ıôhÀr ider 
  
4 Baúma bisyÀrì-i [...] recÀc [...] 

Çeşm-i èirfÀnile her dem idegör mÿra naôar 
 
5 Ufk-ı èizz ü şeref [...] bu sÀl-i saèìd 

ÙÀliè-i saèdile èarø itdi hilÀl-i [...] 
  
6 Bedr olur kesb iderek feyø-i øiyÀ-yı şemsi 

Remz ider ãÀf u celì Àyinedür şemse úamer 
 
7 Şems-i tÀbÀn-ı şehenşÀh-ı cihÀndur óaúúÀ 

äadr-ı vÀlÀ-güheri bedr-i münìr-i enver 
 
8 èİzzet-i devlet ü dìn yaènì Meóemmed Paşa 

Ki odur şimdi miyÀn-ı vüzerÀda server 
 
9 Cümle eùvÀrı pesendìde vezìr-i yektÀ 

Baór-i elùÀf u èaùÀ ãadr-ı maèÀlì-güster 
 
10 Eyleyüb her meh ü her sÀlini MevlÀ mesèÿd 

Her umÿrında ola èavn-i ÒudÀéya maôhar 
  
11 NÀsa tebşìr-künÀn eyledüm ièlÀm Besìm 

Olsa tÀrìòi sezÀ sÀl-i meserret-perver  Sene 1196 
  
 

39a (NP 1019) 
 
* 
   3333    

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 
1 ÁãafÀ sÀl-i nevüñ óÀl-i meyÀmin-fÀlın 

Eyledi remz-i beşÀrÀtile MevlÀ ilhÀm 
  
2 Biñde bir düşse sezÀ böyle dil-ÀrÀ tÀrìò 

BÀrek-allÀh zihì sÀl-i meserret-encÀm Sene 1196-1197 



 
DÌĞER TÁRÌÒ-İ TÁM 
 

   4444    
FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 
1 Maóø-ı ilhÀm-ı ilÀhì oldı BesìmÀ tÀrìò 

BÀrek-allÀh õihì sÀl-i meserret-fÀlum Sene 196 
 
 
40a (NP 1019) 

 
TÁRÌÒ-İ BESÌMÁ DER-TAèMÌR-İ ÚAäR-I SAèD-ÁBÁD 
 

   5555    
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 
1 ŞehenşÀh-ı cihÀn èAbdülhamìd-i dÀd-muètÀduñ 

Aúar ãular ùurur vaãf-ı cemìlin eylesem ìrÀd 
 
2 KerÀmet feyø-i úudsì èadl ü reéfet mÀye-i õÀtı 

KemÀlÀt-ı òudÀ-dÀdın ne mümkin eylemek taèdÀd 
  
3 İdüb icrÀ-yı óaúú-ı vÀlid-i mÀcid mülÿkÀne 

TemÀşÀ ile ÀåÀr-ı cemìlin eyledi ÀbÀd 
 
4 BesimÀ geldi bir tÀrìò-i dil-cÿ seyre şÀyÀndur 

Ne aèlÀ oldı óaúúÀ vÀdì-i taèmìr-i Saèd-ÀbÀd Sene 1169? 
 
 
40b (NP 1019) 

   6666    
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 
1 ÒudÀ dergÀhını şÀh-ı cihÀn SulùÀn Maómÿd’uñ 

Hemìşe maúsim-i erzÀú ide ebnÀ-yı devrÀna 
  
2 SimÀù-ı pertevin ferş eyledükçe èÀleme òÿrşìd 

Döşensün süfre-i elùÀf u cÿdı ãaón-ı imkÀna 
  
3 SezÀdur maùbaòında òÀn-ı Çìn [ü] rÀ-yı Hind olsa 

Biri ùabbÀò biri kÀse-çìn ol şÀh-ı õì-şÀna 



 
4 O òÀúÀn-ı èazìmü’ş-şÀn u şÀh-ı şevket-èunvÀnuñ 

Kef-i cÿdıyla maèmÿr oldıàından cümle vìrÀne 
 
5 MuèallÀ dil-güşÀ bir rütbe zìbÀ eyledi bünyÀd 

Ki ùaró-ı dilkeşi óayret virür baúduúça insÀna 
 
6 BesìmÀ maóø-ı luùf-ı Óaú’la bì-endìşe şevúumdan 

Derÿna geldi tÀrìòi zihì nÀ-yÀb ÚuşòÀne Sene 1147 
 

 
46b (NP 1019) 

 
TÁRÌÒ-İ CÜLßS-I HÜMÁYßN-I ÓAØRET-İ SULÙÁN èABDÜ'L-

ÓAMÌD ÒÁN  

(CEMÁÕİYE'L-EVVEL) SENE 187 YEVMÜ'L-CUMèA DEVR-İ 

äALÁTİ'L-CUMèA 

SENE SEBè Ü SEMÁNÌN VE MİéETE VE ELF 

 
   7777    

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 
 
1 ŞÀhenşeh-i muôaffer èAbdü'l-óamìd-i áÀzì 

BÀrì ola hemìşe yÀri ve kÀr-sÀzı 
  
2 Vechinde mecd ü şevket gün gibi ÀşikÀre 

ŞÀhÀn içinde ôÀhir iclÀl ü imtiyÀzı 
  
3 Mesèÿd olub cülÿsı şevketle ola dÀéim 

Úahr Àteşiyle arta aèdÀsınuñ güdÀzı 
 
4 İósÀn idüb yüzinden naãr u fütÿó MevlÀ 

DergÀh-ı Óaú'da her dem maúbÿl ola niyÀzı 
 

5 Maôhar olub dem-À-dem tevf[ì]ú-ı Óaúú'a olsun 
ÁåÀr-ı nÀm ü şÀnı levó-i cihÀn-ùırÀzı 

 
6 Baòtın úavì güşÀde èömrin füzÿn idüb Óaú 

DÀéim ola mülÿküñ èadlile ser-firÀzı 



 
7 AãóÀb-ı feyø-i aúdes oldı Besìm nÀùıú 

ÙÀrìòi olsa lÀyıú èAbdü'l-óamìd-i áÀzì Sene 1187 
 

47a (NP 1019) 
 

TÁRÌÒ-İ LİÓYE-İ HÜMÁYßN 
 

   8888    
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 
1 ŞehenşÀh-ı cihÀn èAbdü'l-óamìd-i dÀd-ÀrÀ kim 

SezÀ medó ü åenÀsın vird idinse èÀlem-i bÀlÀ 
 
2 ÒudÀvend-i èaùÀ-güster cenÀb-ı şÀh-ı dìn-perver 

Füyÿø-ı Óaúú'a maôhar pÀdişÀh-ı maèdelet-pìrÀ 
 
3 ÙulÿèÀtı mülÿkÀne bütün eùvÀrı şÀhÀne 

MedÀr-ı faòr-i devrÀna şeh-i bì-miål [ü] bì-hemtÀ 
 
4 Şeref-baòş-ı serìr-i mecd ü şevket eyleyüb õÀtın 

İdince maùlaè-ı nÿr-ı òilÀfet óaøret-i MevlÀ 
 
5 Tefaùùun eyleyüb sırr-ı òilÀfet nüktesin der-óÀl 

Hemìşe maúãadı olmaàla neşr-i millet-i beyøÀ 
 
6 İdüb icrÀ-yı sünnet ıútifÀ-yı mesken-i èiffet 

HemÀn fi'l-óÀl itdi lióye[-i] pür-nÿrını ièfÀ 
 
7 èİõÀr-ı enverinde seyr idüb òaùù-ı hümÀyÿnın 

Didüm nÿr-ı siyeh ya dÿd-ı mevc-i èanber-i sÀrÀ 
 
8 MübÀrek eyleyüb MevlÀ mezìd-i èömr ü şevketle 

Serìr-i salùanatda dÀéim itsün şÀnını aèlÀ 
 
9 Baña Àyìne-i zÀnÿda oldı yek-be-yek óoşnÿd 

O şÀhuñ rÿó-ı úudsì ile vardur ülfeti óaúúÀ 
 
10 Meded-resdür aña ervÀó-ı yÀr-i enbiyÀ her dem 

Muèìn ü dest-gìridür hemìşe úÀdir-i yektÀ 
 

 



11 BesìmÀ maóø-ı ilhÀm-ı ilÀhì oldı tÀrìòi 
Yüzinde òaùù-ı dil-cÿ medd-i bismillÀhdur gÿyÀ Sene 1187 

 
 
   9999    
    
TÁRÌÒ-İ (MİMMÁ) CÜLßS-I HÜMÁYßN-I SULÙÁN SELÌM ÒÁN-I æÁLİæ 
 
 Mart 23 Sene 1203 Receb 11 

Yevmü’s-selase vaktün fî-tulû’il-fecr 

  
57b (NP 1521) 

 
TÁRÌÒ-İ KUŞ-ÒÁNE 
 

   10101010    
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 
1 ÒudÀ dergÀhını şÀh-ı cihÀn SulùÀn Maómÿd’uñ 

Hemìşe maúsim-i erzÀú ide ebnÀ-yı devrÀna 
  
2 SimÀù-ı pertevin ferş eyledükçe èÀleme òÿrşìd 

Döşensün süfre-i elùÀf u cÿdı ãaón-ı imkÀna 
  
3 SezÀdur maùbaòında òÀn-ı Çìn [ü] rÀ-yı Hind olsa 

Biri ùabbÀò biri kÀse-çìn ol şÀh-ı õì-şÀna 
 
4 O òÀúÀn-ı èazìmü’ş-şÀn u şÀh-ı şevket-èunvÀnuñ 

Kef-i cÿdıyla maèmÿr oldıàından cümle vìrÀne 
 
5 èİmÀret Àrzÿsıyla yed-i mièmÀr-ı luùfından 

Yanub yaúılmaàile Àteş-i şevúile ÚuşòÀne 
 
6 MuèallÀ dil-güşÀ bir rütbe zìbÀ eyledi bünyÀd 

Ki ùaró-ı dilkeşi óayret virür baúduúça insÀna 
 
7 BesìmÀ maóø-ı luùf-ı Óaú’la bì-endìşe şevúumdan 

Derÿna geldi tÀrìòi zihì nÀ-yÀb ÚuşòÀne Sene 1147 
 
 

 



58b (NP 1521) 
 

VE LEHU 
 

TÁRÌÒ-İ SÁL 
 

   11111111    
FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 
1 èArø-ı dìdÀr idüb àurre-i nev-sÀl-i bihìn 

Çeşm-i ÀfÀúa cilÀ virdi yine nÿr-ı mübìn 
 
2 Áyet-i nÿr mıdur levó-i zer-efşÀn üzre 

İtmiş Àvìze revÀú-ı felege çarò-ı berìn 
 
3 Òaùù-ı taèlìú ile ya besmele midür eyler 

Mebdeé-i muãóaf-ı zìbende-i sÀli yaúìn 
 
4 SÀúì-i dehr nezÀketle ùutar sÀàar-ı zer 

İtmede ehl-i dile nÿş-ı ãafÀyı telúìn 
 
5 Yine bir mıãraè-ı berceste yazılmış felege 

İder evãÀfını bir õÀt-ı şerìfüñ tebyìn 
 
6 KÀn-ı luùf u kerem èAbdullÀh Aàa kim oldur 

KetòudÀ-yı melekiyyü’ş-şiyem-i ãadr-ı güzìn 
 
7 Menbaè-ı cÿd u seòÀ maèden-i luùf u èaùÀ 

Maôhar-ı luùf-ı ÒudÀ ehl-i vaúÀr u temkìn 
 
8 Ùavr-ı memdÿóına bi’l-cümle cihÀn dil-beste 

Reviş-i dilkeşini her gören eyler taósìn 
 
9 ÒÀl-i ruòsÀr-ı maèÀnì reşeóÀt-ı úalemi 

Dürc-i gevher deheni her süòanı dürr-i åemìn 
 
10 Teşne-i meşreb-i pÀkìzesidür Àb-ı zülÀl 

Bezm-i pür-feyøine dil-şìftedür òuld-ı berìn 
  
11 Kilk-i zerrìn-şuèÀèıyla èUùÀrid lÀyıú 

İtse levó-i felege midóatini naúş-ı cebìn  
  



12 Saèd idüb her meh ü her sÀlini dÀéim MevlÀ 
èÖmrini devletini eyleye efzÿn Àmìn 

 
13 Şevúile yazdı BesìmÀ ne dil-ÀrÀ tÀrìò 

BÀrek-allÀh zihì sÀl-i meserret-Àyìn        Sene 173 
  
 

59b (NP 1521) 
VE LEHU 

 
TÁRÌÒ-İ BEDé-İ TAèALLÜM-İ ŞEH-ZÁDE-İ SULÙÁN SELÌM 

   12121212    
FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 
1 Zìver-i taòt-ı òilÀfet maôhar-ı òulú-ı kerìm 

Maènì-i ÀyÀt-ı raómet sırr-ı ÚuréÀn-ı èazìm 
  
2 PÀdişÀh-ı èÀlem-ÀrÀ yaènì SulùÀn MuãùafÀ 

ÕÀt-ı pÀkinde hüveydÀ pertev-i ism-i èAlìm 
 
3 ÁfitÀb-ı evc-i himmet mihr-i burc-ı salùanat 

Maùlaè-ı nÿr-ı kerÀmet menbaè-ı luùf-ı èamìm 
  
4 Rÿz u şeb terk-i óuøÿr u istirÀóat eyleyüb 

DÀéimÀ teéyìd-i dìn ü devlet emrinde muúìm 
 

5 Rÿó-ı èÀlem şÀh-ı aèôam òusrev-i èÀlì-himem 
èÁleme itmekde her dem beõl-i envÀè-ı naèìm 

 
6 İútidÀ-yı naãã-ı ÚuréÀn eyleyüb emr eyledi 

Bedé-i bismillÀh ide şeh-zÀdesi SulùÀn Selìm 
 
7 Úurretü’l-èayn-ı òilÀfet nÿr-ı çeşm-i salùanat 

Cevher-i ferd-i necÀbet ãÀóib-i ùabè-ı selìm 
 
8 Maôhar-ı mecd ü kemÀl ü faøl u iclÀl eyleyüb 

Ùÿl-ı èömrile muèammer eyleye Rabb-i Raóìm 
 
9 Çıúdı nüh eflÀke yekser ãìt-i tÀrìòi Besìm 

Yümnile bed’-i úırÀéat eyledi SulùÀn Selìm    Sene 1180 
 
 



60b (NP 1521) 
VE LEHU 

 
TÁRÌÒ-İ VELÁDET-İ ŞEH-ZÁDE SULÙÁN MEÓEMMED 
 

   13131313    
FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 
1 Gevher-i kÀn-ı òilÀfet zìb-i tÀc-ı salùanat 

Áb-rÿy-ı dìn ü devlet ôıll-ı memdÿó-ı ÒudÀ 
 
2 PÀdişÀh-ı heft-kişver şehriyÀr-ı baór ü ber 

TÀcdÀr-ı dÀd-güster şÀh SulùÀn MuãùafÀ 
 
3 Lemèa-i luùfıyla yekser dìde-i èÀlem úarìr 

Pertev-i èadliyle çeşm-i dìn ü dünyÀ rÿşenÀ 
  
4 Her umÿrın eyleyüb taùbìú şerè-i envere 

DÀéim olmaúda rıøÀ-cÿy-ı cenÀb-ı kibriyÀ 
  
5 SÀye-i luùfında èÀlem gül gibi òandÀn olub 

Òavf-ı şemşìriyle oldı rÿy-ı aèdÀ keh-rübÀ 
  
6 Eyleyüb icrÀ rüsÿm-ı şevket-i şÀhÀneyi 

äarf-ı vüsè itdi niôÀm-ı èÀleme ãubó u mesÀ 
 
7 Maúãadı ancaú cihÀnuñ rÀóat u emniyyeti 

Õikr ü fikri intiôÀm-ı dìn ü devlet dÀéimÀ 
 
8 Rÿz u şeb ióúÀú-ı óaúúa eyledi beõl-i vücÿd 

Salùanat emrine úaùèÀ itmedi meyl-i hevÀ 
 
9 ÁşikÀra gün gibi mÀhiyyet-i õÀtiyyesi 

Vaãfa hìc muótÀc olur mı pertev-i şems-i êuóÀ 
 
10 Böyle şÀh-ı aèôamuñ her dem àubÀr-ı dergehin 

Cümleye lÀzımdur itmek çeşm-i cÀna tÿtyÀ 
61a (NP 1521) 

11 Maôhar-ı tevfìú-ı Óaú’dur şübhesüz her óÀlde 
İşte ez-cümle yetişmez mi güvÀh-ı müddeèÀ 
 

 



12 Óaú teèÀlÀ ãulb-i pÀkin maèden-i nesl eyleyüb 
Gün gibi ùoàdı yine şeh-zÀde-i èÀlem-bahÀ 
 

13 Pertev-i teşrìfi mehd-i kevni tenvìr eyledi 
Úıldı envÀr-ı úudÿmıyla cihÀnı pür-øiyÀ 

 
14 Naòl-i zìbÀ-yı òilÀfet nev-niòÀl-i salùanat 

Gülbün-i raènÀ-yı şevket mÀh-ı feròunde-liúÀ 
 
15 Encümiyle ÀsmÀn bir incilü gehvÀresi 

Mehd-cünbÀnı olursa Zühre-i zehrÀ sezÀ 
  
16 NÀmına SulùÀn Meóemmed didi şÀh-ı ekremüñ 

Nuùú-ı pÀkinde muóaúúaúdur kerÀmet bì-riyÀ 
 
17 Óaøret-i Óaú sırr-ı ceddi fÀtióa maôhar idüb 

Ùÿl-ı èömrile muèammer eyleye Rabbü’l-verÀ 
 
18 Zümre-i evlÀd [ü] emcÀdıyla şÀh-ı aèôamı 

DÀéim itsün taòt-ı devletde cenÀb-ı kibriyÀ 
 
19 NÀsa tebşìr eyledüm tÀrìò-i mevlÿdın Besìm 

Kevne virdi zìb ü fer nÿr-ı Meóemmed MuãùafÀ Sene 1180 
 
 
 

TÁRÌÒ-İ DÌĞER 
   14141414    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 
1 Geldi çÀr eùrÀfdan tÀrìò-i tebşìri Besìm 

èAyn-ı kevni eyledi nÿr-ı Meóemmed rÿşenÀ Sene 118 
 
62b (NP 1521) 

VE LEHU 
 

TÁRÌÒ-İ VELÁDET-İ ÒADÌCE SULÙÁN 
   15151515    

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 
1 Zìver-i taòt-ı òilÀfet şeh-i şevket-èunvÀn 

MuãùafÀ Òan-ı èaùÀ-pìşe şehenşÀh-ı cihÀn 



  
2 ÁfitÀb-ı èaôamet bedr-i münìr-i şevket 

ŞÀh-ı gerdÿn-óaşemet mefòar-ı Àl-i èOåmÀn 
  
3 Cevher-i fıùratı temkìn ü feùÀnet himmet 

MÀye-i ùìneti Àmìòte-i şevket ü şÀn 
 
4 TÀbiş-i tìàı nişÀn-dÀde-i berú-ı òÀùif 

Cÿşiş-i cÿdı òacÀletde ebr-i nìsÀn 
  
5 Zübde-i fikri şebÀn-rÿz-ı niôÀm-ı devlet 

Nuòbe-i õikri èadÀletle rıøÀ-yı RaómÀn 
 
6 Ùavr-ı şÀhÀnesine cümle cihÀn dil-beste 

Eylemiş midóatini pìr ü cüvÀn vird-i zebÀn 
 
7 ÁsitÀn-ı keremi merciè-i erbÀb-ı düvel 

TÿtyÀ-yı úademi küól-i èuyÿn-ı aèyÀn 
  
8 Eyleyüp mÀşiùa-i reéy-i münìri tezyìn 

Buldı bir mertebe dìdÀr-ı cihÀn óüsnile Àn 
 
9 Úalmayub àÀéile-i gerd-i fiten bir yerde 

Oldı ÀfÀú bütün Àyìne-i emn ü amÀn 
63a (NP 1521) 

10 Óaú idüb nesl-i nesìline terÀdüf ièùÀ 
Geh inÀå itdi hibe gÀh õükÿrı iósÀn 

  
11 Maùlaè-ı burc-ı şeref-zÀ-yı şehenşÀhìden 

Yine bir duòter-i saèd-aòter olub cilve-künÀn 
 

12 Nÿr-ı teşrìfi ile dìdeler oldı rÿşen 
Eyledi yümn-i úudÿmıyla cihÀnı şÀdÀn 

 
13 ÕÀt-ı nÀzik-terine mehd-i muraããaè gerdÿn 

Zühre-i naàme-serÀ dÀyesi olsa şÀyÀn 
 
14 İde evlÀd u èayÀliyle müéeyyed MevlÀ 

Salùanatla şeh-i devrÀnı hemìşe òandÀn 
  
15 ÙÀrem-i çÀrüme yazıldı BesìmÀ tÀrìò 

Zìver-i mihr-i cemìl oldı Òadìce SulùÀn Sene 1182 



  
67a (NP 1521) 

 
HÜVE’L-FEYYÁØ 
 

   16161616    
MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 
1 CenÀb-ı şÀh-ı àazÀ-pìşe MuãùafÀ Òan’ı 

Hemìşe maôhar-ı tevfìú ide ÒudÀ-yı mecìd 
 
2 GüşÀde baòt-ı hümÀyÿnı himmeti èÀlì 

Degül vücÿh-ı kemÀlÀtı úÀbil-i taèdìd 
 
3 Çü naúø-ı èahde cesÀret idince Rÿsiyye 

Lehìb-i úahr-ı şehenşÀh-ı aèôam oldı bedìd 
 
4 ÇerÀàı òan-ı Úırım’a hemÀn idüb fermÀn 

Cüyÿş-ı lücce-òurÿşile eyledi teéyìd 
 
5 İdüb mesÀfe-i ãad-sÀèati aúınla òarÀb 

CezÀ-yı kÀrını buldı gürÿh-ı úavm-i èanìd 
 
6 DiyÀr u dÀrını iórÀú eyleyüb yekser 

MeéÀl-i óÀlini dünyÀda gördi gebr-i èanìd 
  
7 Esìri úırú biñ olub ãadhezÀrı öldi daòi 

SinÀn u tìre nişÀne úatìl-i seyf-i óadìd 
  
8 èUlüvv-i şÀnına baú pÀdişÀh-ı İslÀm’uñ 

Kemìne çÀkeri küffÀra virdi lerze-i bìd 
  
9 Felekde itdi melekler ùaraf ùaraf sÀbÀş 

èUmÿm ehl-i cinÀn içre oldı sÿrile èìd 
 
10 Serìr-i salùanatında şehenşeh-i àÀzì 

Müéeyyed ola ilÀhì bi-óaúú-ı èarş-ı mecìd 
  
11 Hemìşe naãr u fütÿóÀtile olub mesrÿr 

Ola èadÿsı giriftÀr-ı úahr u batîş u şedìd 
 

 



12 KitÀbe-i felege åebt olınsun ÀåÀrı 
Müyesser eylesün AllÀh niçe fetó-i cedìd 

  
13 Bu fevz ü naãr u fütÿóÀta bì-bedel tÀrìò 

SezÀ yazılsa BesìmÀ zihì àazÀ-yı saèìd               Sene 182 -84 
 

 
68b (NP 1521) 

VE LEHU 
   17171717        

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 
1 ÙırÀz-ı mesned-i èiffet [...]21 Efendi kim 

Virürse õÀtı lÀyıú zìb ü zìnet dìn ü dünyÀya 
 
2 Yine taóvìl idüb òÿrşìdÀsÀ burc-ı pìşìne 

Şeref-baòş oldı envÀr-ı úudÿmı ãadr-ı fetvÀya 
 
3 èİmÀd-ı dìn ü devlet maùlaè-ı nÿr-ı şerìèatdur 

SezÀ õikr-i cemìli åebt olınsa levó-i beyøÀya 
  
4 Seraòsì-menúabet NuèmÀn-sìret maèden-i himmet 

Şüreyóì-òaãlet-i ÓammÀd-fıùraù ÀsmÀn-pÀye 
 
5 Delìl-i rÿşenÀdur èurve-i vüåúÀ-yı tevfìúa 

Teşebbüå itdigi óabl-i metìn-i şerè-i àarrÀya 
  
6 HilÀl-i nÿr-pÀş-ı ÀsmÀn-ı zühd ü fetvÀdur 

MüşÀrün bi’l-benÀn olsa èaceb mi pìr ü bernÀya 
 
7 Olub memdÿó eùvÀrı ùarìú-ı èilmde virdi 

äuèÿd itdükçe her bir manãıb-ı vÀlÀya pìrÀye 
  
8 İder elbette istìfÀ metÀè-ı òayr-dÀrını 

Elinde var iken naúd-i fütüvvet gibi ser-mÀye 
  
9 DuèÀ-gÿyÀnıdur yerde beşer gökde feriştehler 

DuèÀ-yı devleti vird-i zebÀn aèlÀya ednÀya  
 

 

                                                
21 Kelimenin yeri boştur. 



10 İdüb iúbÀl ü devletle müéeyyed ãadr-ı fetvÀda 
Aña iósÀn ide Óaú èÀfiyetle èömr-i bì-àÀye 

 
11 BesìmÀ ãaldı çÀreùrÀfa yekser ãìt-i tÀrìòi 

Yine geçdi [...]22 Efendi ãadr-ı fetvÀya Sene 1180 
 

 
   18181818    
1 Maùlaè-ı burc-ı şeref-zÀ-yı şehenşÀhìden 

Yine bir duòter-i saèd-aòter olub cilve-künÀn 
 
2 Nÿr-ı teşrìfi ile dìdeler oldı rÿşen 

Eyledi yümn-i úudÿmıyla cihÀnı şÀdÀn 
 
3 ÕÀt-ı nÀzik-terine mehd-i muraããaè gerdÿn 

Zühre-i naàme-serÀ dÀyesi olsa şÀyÀn 
  
* 
   19191919    
1 İde evlÀd u èayÀliyle müéeyyed MevlÀ 

Salùanatla şeh-i devrÀnı hemìşe òandÀn 
 
2 ÙÀrem-i çÀrüme yazıldı BesìmÀ tÀrìò 

Zìver-i mihr-i cemìl oldı Òadìce SulùÀn Sene 1182 
 

  
70a (NP 1521) 

VE LEHU 
   20202020    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 
1 Çün meges-şöhret èAlì Paşa’yı Óaú 

Eyledi devletle muòtÀr-ı dühÿr 
  
2 Aydın’a vÀlì olınca cümlenüñ 

Dìdesinde itdi aydınlıú ôuhÿr 
 
3 Bu nişìmen bir maóall-i teng idi 

Rû-nümÀ taróında envÀè-ı küsÿr 
 

                                                
22 Kelime kazınmıştır. Yeri boştur. 



4 Ol vezìr-i bì-bedel himmet idüb 
Yapdı bir kÀşÀne-i behcet-ãudÿr 

 
5 Úıl naôar mièmÀr-ı ùabè-ı pÀkine 

Resm-i zìbÀsında var mı hìc úuãÿr 
  
6 Mevúıèı vÀlÀ zemìni dil-güşÀ 

Ùarzı raènÀ naúşı yek-pÀre óubÿr 
 
7 Bir ùarafda óavø-ı ãÀf olmış revÀn 

Bir ùarafdan nehr-i pÀk eyler mürÿr 
  
8 Bir yanında ravøa-i feróat-fezÀ 

Her dıraòtında öter bì-óad ùuyÿr 
  
9 Devlet ü iúbÀlile iclÀlile 

İde ãadrında niçe õevú u óuøÿr 
  
10 Düşdi bir tÀrìò-i bì-hemtÀ Besìm 

CÀy-ı vÀlÀ dil-nişìn cÀy-ı sürÿr Sene 1196 
 
 

70b (NP 1521) 
 

VE LEHU  
TÁRÌÒ-İ äADÁRET 
 

   21212121    
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 
1 ÒudÀ dÀéim ide şevketle şÀh-ı èÀlem-ÀrÀyı 

CihÀnı eyleye tenvìr her dem pertev-i rÀyı 
 
2 Tefekkür eyleyüb mefhÿmını aúdu’l-emÀnÀtuñ 

Dilerken ãadra lÀyıú müsteşÀr-ı kÀr-fermÀyı 
 
3 İãÀbet eyleyüb reéyinde taòãìã eyledi mühre 

Vezìr-i bì-bedel bir Àãaf-ı memdÿó u yektÀyı 
 
4 CenÀb-ı ãadr-ı aèôam bedr-i efòam Òamza Paşa kim 

äadÀ-yı nÀm u şÀnı eyledi pür-gÿş dünyÀyı 
 



5 SezÀdur nÀmı zìver-baòş-ı mihr-i mühr olub itse 
Fürÿà-ı pertev-i iclÀline dil-beste beyøÀyı 

  
6 Zemìn ü ÀsmÀn raúãÀn olub şevú-ı úudÿmıyla 

NeşÀù-ı maúdemi itdi ióÀùa zìr ü bÀlÀyı 
 
7 Müşìr-i fÀøıl u kÀmil vezìr-i ãıdú-ı deryÀ-dil 

Müsellemdür aña óÀãıl rüsÿm-ı mülk-i pìrÀyì 
  
8 Velìd-i õÀt õÀt-ı èÀlem-ÀrÀsına lÀyıúdur 

Olub müştÀú lüélüé-i süòan eylerse lÀlÀyı 
 
9 KemÀlÀtı müberhen bì-medÀnì õÀt-ı nÀyÀbı 

Muóaããal cevher-i ferd-i cihÀn-efrÿz-ı dÀnÀyì 
 
10 DuèÀ-gÿyÀnıdur yerde beşer gökde feriştehler 

æenÀsı dil-rübÿde eylemiş aèlÀyı ednÀyı 
 
11 Meh-i nev ãanma tìà-ı Óamza-i ãÀóib-úırÀnìdür 

Felek taèlìú idüb tezyìn itmiş ùÀú-ı vÀlÀyı 
  
12 Muraããaè bir àılÀf-ı pür-güherdür çarò-ı pür-aòter 

Geh-i ıôhÀr u geh ıømÀr ider ol tìà-ı àarrÀyı 
71a (NP 1521) 

13 Görür düşmen cezÀ-yı kÀrınuñ ãÿretlerin yekser 
İrÀdet eylese miréÀt-ı şemşìr-i mücellÀyı 

  
14 Olur ióyÀ hezÀrÀn mürde-i àam feyø-i nuùúıyla 

Dem-i cÀn-baòşı icrÀ eyler ÀåÀr-ı MesìóÀ’yı 
  
15 Müdebbir-dÀver ÀgÀh-düstÿr muèallÀ-cÀh 

İder şermende tedbìrinde EflÀùÿn u SìnÀ’yı 
 
16 Egerçi ãarf-ı ièmÀr eyledüm èilm ü kemÀlÀta 

Velì ehl-i kemÀle eylemem tecvìz-i daèvÀyı 
 
17 İderken reşó-i òÀmem şÀmme-i òÿbÀnı şermende 

Daói lüélüé-i naôm-ı dil-keşüm èıúd-ı æüreyyÀ’yı 
 
18 Medìó-i õÀt-ı nÀyÀbuñda ıôhÀr eyleyüb èaczin 

äarìr-i kilk-i gÿyÀ eyledi ìmÀ bu maènÀyı 
 



19 ZebÀn-ı òÀmeye ãıàmaz kemÀlÀtı o Cem-cÀhuñ 
Degül úÀbil vücÿd-ı vaãf-ı õÀtı èadd ü ióãÀyı 

 
20 Hemìşe nuùúı óikmetdür mücessem èaúl u fıùnatdur 

Ne söylerse iãÀbetdür müsellem cümleye rÀyı 
 
21 ÒulÀãa her kemÀle maôhar itmiş óaøret-i BÀrì 

Cebìninde temÀşÀ eyle nÿr-ı feyø-i MevlÀ’yı 
 
22 ŞecÀèatde seòÀvetde faøılda cÿd u himmetde 

Naôìri gelmemişdür kevne dirsem itmem ıùrÀyı 
 
23 ÒudÀ èömrin füzÿn òaãmın zebÿn baòtın úavì itsün 

AòillÀsın idüb mesrÿr maúhÿr itsün aèdÀyı 
 
24 Úarìn-i óÀl olub tevfìú-ı MevlÀ her umÿrında 

MübÀrek eylesün õÀt-ekremine ãadr-ı aèlÀyı 
  
25 BesìmÀ gelse tÀrìò-i ãadÀret şÀnına elyaú 

Muvaffaú eyleye Óaú ãadr-ı èÀlì Óamza Paşa’yı Sene 1182 
 

  
76b (NP 1521) 

VE LEHU 
 

TÁRÌÒ-İ RİYÁSET 
 

   22222222    
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 
1 Úalemdür maôhar-ı teşrìf-i naãã-ı ve’l-úalem óaúúÀ 

Úalemdür tercemÀn-ı dilsitÀn-ı èÀlem-i maènÀ 
  
2 Úalemdür dÀéimÀ dìde-güşÀ-yı feyø-i RabbÀnì 

Úalemdür kÀşif-i sırr-ı òafì-i remz-i mÀ evóÀ 
 
3 Úalemdür gülbün-i revnaú-fezÀ-yı ravøa-i úudsì 

Úalemdür gülsitÀn-ı dehr içinde bülbül-i şeydÀ 
  
4 Çeküp küól-i midÀdı çeşm-i diúúat-bìnine eyler 

Hemìşe dìdeler rÿşen nüvìdin cümleye inbÀ 
  



5 ÒırÀmÀn pÀy-kÿpÀn dest-efşÀn levó-i ÀfÀúa 
SezÀdur eylese her dem bu naôm-ı dilkeşi imlÀ 

 
6 Şeref virdi riyÀset ãadrına bir õÀt-ı ekrem kim 

Debìr-i èaúl-ı küll itmekde úÀãır medóini ìfÀ 
  
7 Pesendìde-şiyem èÀlì-himem fÀøıl efòam 

Semiyy-i mefòar-i èÀlem emìn-i devlet-i èulyÀ 
  
8 HüveydÀ cebhesinde lemèa-i envÀr-ı istibhÀl 

Bedìhìdür delìl ìrÀdına óÀcet degül aãlÀ 
 
9 DevÀtı menbaè-ı mÀéi’l-óayÀt-ı èilm ü óikmetdür 

NihÀl-i òÀmesi her dem bahÀr-ı gülşen-i inşÀ 
  
10 Úarìrü’l-èayn olur seyr eyleyenler óüsn-i imlÀsın 

SevÀd-ı òaùùına nÿr-ı siyeh dirsem degül ıùrÀ 
77a (NP 1521) 

11 Müselsel óarfler àıbùa-nümÀ-yı kÀkül-i òÿbÀn 
Dil-ÀrÀ noúùalar òÀl-i èiõÀr-ı şÀhid-i maènÀ 

  
12 Olursa çehre-perdÀz-ı maèÀnì kilk-i feyyÀøı 

Virür şöyle heyÿlÀ-yı òayÀle ãÿret-i zìbÀ 
 
13 EdÀ-yı dil-peõìri èÀlemi leb-rìz-i şevú eyler 

İder ehl-i kemÀli lehce-i dil-cÿsına şeydÀ 
  
14 Delìl-i müddeèÀ-yı cevher-i ferd olsa lÀyıúdur 

Ser-i ser-tìz-i nevk-i òÀmesiyle åÀbitü’l-feòvÀ 
 
15 Dem-À-dem nevk-i kilki gevher-efşÀn-ı belÀàatdür 

SezÀdur olsa her bir reşóası bir dürre-i yektÀ 
  
16 İdince levó-i menşÿra dür-i menşÿrı pÀşìde 

Olur her saùr-ı zìbÀ-ùarhı èunúÿd-ı güher gÿyÀ 
 
17 Daòi şÀyestedür taósìnile naôm-ı dürer-bÀrın 

Felek Àvìze itse ùÀúına èıúd-ı PerenÀsÀ 
 
18 Lebìb ü erşed ü èÀúıl erìb ü èÀlim ü fÀøıl 

Edìb-i nükte-ver kÀmil süòan-dÀn u süòan-pìrÀ 
 



19 FeùÀnetde dirÀyetde keremde cÿd u himmetde 
èUmÿmen óüsn-i òaãletde ser-Àmed õÀt-ı bì-hemtÀ 

 
20 Úarìn-i óÀl olub tevfìú-ı Óaú cümle umÿrında 

MübÀrek eyleye cÀh-ı refìèü’l-úadrini MevlÀ 
 
21 ZebÀn-ı òÀmeye geldi BesìmÀ dil-güşÀ tÀrìò 

RiyÀset mesned-i vÀlÀsı buldı ãÀóibin óÀlÀ      Sene 1178 
 
 
77b (NP 1521) 
 

VE LEHU 
   23232323    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 
1 KetòudÀ-yı ãadr-ı èÀlì oldı bir devletlü kim 

èÁlem eùvÀr-ı bülend-ÀåÀrına dil-bestedür  
 
2 Óaú bu kim dìvÀn-ı devletde vücÿd-ı ekremi 

Münteòab memdÿó u yektÀ mıãraè-ı bercestedür 
 
3 Hüsn-i òulúı cÿd-ı ùabèı şöhre-i ÀfÀúdur 

Vaãf-ı õÀtı külfet-i taórìrden vÀrestedür 
 
4 Manãıb-ı vÀlÀsını MevlÀ mübÀrek eyleye 

Çün vücÿh-ı òayra dÀéim nisbeti peyvestedür 
 
5 Medó-i õÀtında cihÀn bülbül gibi şeydÀsıdur 

Baà-zÀr-ı devlet içre gÿyiyÀ gül-destedür 
  
6 Her umÿrında ÒudÀ tevfìúa maôhar eyleye 

Öyle bir õÀt-ı kerem-kÀra duèÀ bÀyestedür 
 
7 ÒÀme-i zerrìnile tÀrìò-i àarrÀsın Besìm 

KetòudÀ-yı Esèad imlÀ eylesem şÀyestedür     Sene 1170 
     
    
    
    
    
    



GAZELLERİGAZELLERİGAZELLERİGAZELLERİ    
    
15b (NP 1521) 

 
HÜVE’L-FEYYÁØ 

  
EZEZEZEZ----áAZELİYYÁTáAZELİYYÁTáAZELİYYÁTáAZELİYYÁT----I èÖMER BESÌM EFENDİI èÖMER BESÌM EFENDİI èÖMER BESÌM EFENDİI èÖMER BESÌM EFENDİ----İ MEKTßBÌİ MEKTßBÌİ MEKTßBÌİ MEKTßBÌ----İ äADRİ äADRİ äADRİ äADR----I èÁLÌI èÁLÌI èÁLÌI èÁLÌ    
  

1111    
FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 
1 Pertev-i mihr-i óaúìúatle derÿna vir cilÀ 
           áayra baúma sendedür Àyìne-i èÀlem-nümÀ 
 
2 èÁrıø-ı tÀbÀn-ı yÀre baú cebìn-i envere 

Lemèa-zÀdur her birinde nükte-i nÿr u øiyÀ 
 
3 İncilÀ-yı úalbe bÀdì dìde-i óaú-bìndür 

Müstedeldür òÀne[-i] bì-revzen olmaz rÿşenÀ 
  
4 Evvel Àòir baór-i vaódet cümleye mebdeé mièÀd 

ÁşnÀ-yı vaódete emvÀca beñzer mÀ-sivÀ 
 
5 èAndelìbÀsÀ BesìmÀ dÀyimÀ şìvendedür 

Gülşen-i maènÀda kilk-i òoş-nevÀ dilkeş-edÀ 
 

            
VE LEHÛ 

2222 
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 
1 Göñül şemè-i èiõÀr-ı yÀre oldı çünki pervÀne 

Aña tÀb-ı çerÀà-ı şevúile yanmaúda pervÀ ne 
  
2 ÒayÀl eyle ne gÿne var leùÀfet gül-èiõÀrında 

Úalem bülbül gibi vaãfın yazınca başlar efàÀna 
 
3 CemÀl-i şÀhid-i vaódet hemìşe cilve-pìrÀdur 

Naôar úıl dìde-i èirfÀnile miréÀt-ı ekvÀna 
  
4 CihÀn pervÀne yekser şemè-i óüsn ü Ànına yÀrüñ 

Rübÿde cümle èÀlem ceõbe-i dìdÀr-ı cÀnÀna 



 
5 GüşÀde bir àazeldür cÀmiè-i esrÀr-ı maènÀdur 

BesìmÀ eyledüm ihdÀ èumÿmen ehl-i èirfÀna 
 
16a (NP 1521) 
 

VE LEHÛ 
3333            

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün 
 
1 GülzÀr-ı cihÀn gerçi leùÀfet var içinde 

Meyl eyleyemem òÀr-ı meşaúúat var içinde 
 
2 Diúúat idegör óarf-be-óarf nüsòa-i kevne 

Hep vaódet-i MevlÀ’ya işÀret var içinde 
 
3 Ámìòtedür şehdile zehr-Àb miyÀne 

ÓalvÀ-yı fenÀnuñ ne óalÀvet var içinde 
  
4 Mecmÿèa-i óüsninde vefÀ remzine dÀéir 

Ôann eyleme maømÿn u èibÀret var içinde 
 
5 Göñlüm òaù-ı nev-reste òayÀliyle BesìmÀ 

Bir levóaya beñzer ki siyÀúat var içinde 
 
  

VE LEHÛ 
4444    

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 
1 FeøÀ-yı çaròda icrÀ-yı cÿy-ı şìr ider meh-tÀb 

Zemìn üzre o cÿyı sÿ-be-sÿ tesyìr ider meh-tÀb 
 
2 Nuúÿd-ı encümi şÀm u seóer ùurmaz niåÀr eyler 

Meger bir ÀfitÀbuñ maúdemin tebşìr ider meh-tÀb 
  
3 Yaúup bir şemè-i kÀfÿrı çerÀàÀn-ı nücÿm içre 

èAceb bezm-i laùìf-i şevú-zÀ taãvìr ider meh-tÀb 
 
4 MuúÀbil olmaú ister àÀlibÀ bir mihr-i raòşÀna 

Hemìşe sìne-i Àyìnesin tenvìr ider meh-tÀb 
 



5 Elinde nìze-i aòter belinde nÿrdan òançar 
SevÀd-ı şÀma yek-ser óamlesin tekrìr ider meh-tÀb 

 
6 TemÀşÀ eyle ãÀfì-ùìnetÀnuñ èizzetin ey dil 

Òamìde-úaddile rÿşen-dile tevúìr ider meh-tÀb 
 
7 BesìmÀ eyleyüp úaùè-ı menÀzil sırr-ı èurcÿnı 

MidÀd-ı nÿrile levó-i dile taórìr ider meh-tÀb 
 
16b (NP 1521) 
 

VE LEHÛ 
5555    

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 
1 SarÀy-ı vaódete ùÀú-ı kemerdür óalúa-i tevóìd 

GüşÀde revzen-i rÀz-ı úaderdür óalúa-i tevóìd 
  
2 èAceb mi sedd olursa dÀéiren-mÀ-dÀr aàyÀra 

SevÀd-ı sırra sÿr-ı müsteúardur óalúa-i tevóìd 
 
3 Meh-i tÀbende-i eşvÀú u eõvÀúı muóìù olmış 

MiåÀl-i hÀle-i rÿşen-güherdür òalúa-i tevóìd 
 
4 Leb-À-leb nièmet-i pür-leõõet-i vaódetle memlÿ 

Øuyÿf-ı èaşúa òˇÀn-ı mÀ-óaøardur óalúa-i tevóìd 
 
5 Degüldür mümteniè devr ü teselsül baóå-i èaşú içre 

Delìl-i úavl-i devr-i muèteberdür óalúa-i tevóìd 
 
6 ØiyÀ-yı feyøile ÀfÀúı tenvìr eylemiş yekser 

èAdìl-i ÀfitÀb-ı şuèle-kişverdür óalúa-i tevóìd 
 
7 TemÀşÀ-yı cemÀl-i şÀhid-i maènÀ içün dÀéim 

GüşÀde dìde-i ãÀóib-naôardur óalúa-i tevóìd 
 
8 Hemìşe ÀşnÀ-yı lücce-i èaşúa hüveydÀdur 

Ne vÀlÀ fülke-i fülk-i èiberdür óalúa-i tevóìd 
 
9 BesìmÀ ehl-i óÀle gülşen-i feyø-i İlÀhìden 

Hediyye ùabla-i ezhÀr-ı terdür óalúa-i tevhìd 
 



17a (NP 1019) 
 

VE LEHÛ 
6666    

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 
1 Laèl-i dilberden alur neşée-i serşÀrı mül 

Keşf ider remzi ãurÀóìde ãadÀ-yı úulúul 
 
2 BÀà-ı óüsninde benefşe gül-i aómer sünbül 

Árıø-ı Àl siyeh òÀl perìşÀn kÀkül 
  
3 Vaãf-ı gülzÀr-ı cemÀlinde o serv-i nÀzuñ 

Olmasun mı dil-i şÿrìde miåÀl-i bülbül 
 
4 ÒÀl-i müşgìni ne òïş gerden-i berrÀúında 

Ne güzeldür hele kÀfÿr üzerinde fülfül 
  
5 Olalı kÀkül-i şeb-bÿsına dil-beste Besìm 

Şìşe-i çeşm-i òayÀlümde nümÀyÀn sünbül 
 

VE LEHÛ 
7777    

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 
1 Ruò-ı tÀbende[-i] dil-dÀr bir rütbe münevverdür 

Ki her bir lemèası dÀà-ı dil-i òÿrşìd-i enverdür 
 
2 Müşüg-zÀr-ı Òoten meftÿn-ı sevdÀ dÀà-dÀrıdur 

ÒaùÀ itdüm didüm çìn-i òaù-ı nev misk-i ezferdür 
 
3 èİõÀr-ı Àli üzre pìçiş-i zülfin òayÀl itdüm 

NümÀyÀn lücce-i Àteşde mevc-i dÿd-ı èanberdür 
 
4 Yanup yaúılmada şevú-ı ruò-ı dil-berle ser-tÀ-pÀ 

MiyÀn-ı encümende şemèi ãanma şuèle-güsterdür 
 
5 MüdÀm olmaúda peydÀ şuèle-i mevvÀc reng-À-reng 

O mest-i èişvenüñ ruòsÀrı seyyÀl Àteş-i terdür 
 
6 èAceb midür Besìm olsam ser-Àmed cümle èuşşÀúa 

Benim serv-i ser-efrÀzum güzeller içre serverdür 



17b (NP 1521) 
 

VE LEHÛ 
8888    

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 
1 Rübÿde olmayagör dìde-i mükaóóalına 

Úıyar virür seni cellÀd-ı àamzesi eline 
 
2 Esìr ider seni ey bÀd úayd-ı sevdÀya 

äaúın ùoúınma ãaúın zülf-i dilberüñ teline 
 
3 O zülf-i pür-òama reşkile pìç ü tÀb virür 

Buòÿr-ı èÿd daòi mevce-i müselseline 
 
4 Şemìm-i kÀkül-i dildÀrı eyledi teşhìr 

Òoş imdi úalmaya bu fitne de ãabÀ yeline 
  
5 AmÀn miyÀneye úan düşmesün Besìm amÀn 

Ùaúındı ol gözi òÿn-rìz òancerin beline 
  
 

VE LEHÛ 
9999    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 
1 Şevú-ı nev-rÿzile açıldı göñüller gül gibi 

Ádeme hem-meşreb olmaz böyle demde mül gibi 
 
2 Bÿy-ı zülfin aldı cÀnÀnuñ nesìm-i nev-bahÀr 

Çıúmasun mı dÿd-ı Àh-ı èÀşıúın sünbül gibi 
 
3 Rÿy-ı gülşende benefşe olmada èanber-feşÀn 

Sìne[-i] kÀfÿr-ı nÀr üzre olan fülfül gibi 
 
4 Cebhesinde dÀéim ÀåÀr-ı perìşÀnì èayÀn 

Sünbül-i Àşifte de dil-beste-i kÀkül gibi 
  
5 ÁãafÀ deryÀ-kefÀ gül-berg-i vaãfuñ şevúıdur 

Eyleyen şeydÀ Besìm-i bì-dili bülbül gibi 
 
 



18a (NP 1019) 
VE LEHÛ 

10101010    
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 
1 Göñül çÀr-ebruvÀnı vaãfda temhìd göstersün 

BinÀ-yı çÀr-ùÀú-ı óüsnde teşyìd göstersün 
 
2 Virüb ruòsÀrına cilve o meh-rÿ zìr-i zülfinde 

Şeb-i deycÿr içinde ùalèat-ı òÿrşìd göstersün 
 
3 Olur maènÀ-yı óüsne mÿ-be-mÿ dil-bestesi vÀúıf 

Müselsel kÀküli ister ise taèúìd göstersün 
 
4 Debìr-i dil ider tebyìø levó-i cÀna cÀnÀnum 

Òaù-ı nev-òìzini èarø eyleyüp tesvìd göstersün 
 
5 Besìm Àvìze itsün ùÀúına şièr-i dürer-bÀruñ 

Felek erbÀb-ı naôma èıúd-ı mürvÀrìd göstersün 
 
 

VE LEHÛ 
11111111    

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 
1 äanma nesìm mevc-i bióÀrı yazar bozar 

AóvÀl-i õevú-ı bÿs u kenÀrı yazar bozar 
 
2 Zülf ü èizÀr-ı dilberi şeró eyleyüb úalem 

EvrÀúa vaãf-ı leyl ü nehÀrı yazar bozar 
 

3 Fehm eyledüñ mi nükte-i òaùù-ı piyÀleyi 
MestÀne rÀz-ı sekr ü òumÀrı yazar bozar 

 
4 Fikr eyledükçe nev-òaù-ı dildÀrı kilk-i dil 

Levó-i òayÀle òaùù-ı àubÀrı yazar bozar 
 
5 Levó-i vücÿda òÀme-i ãunè-ı ÒudÀ Besìm 

Her dem hezÀr naúş u nigÀrı yazar bozar 
 
 
 



18b (NP 1521) 
 

VE LEHÛ 
12121212    

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 
1 Görüb ruòsÀr-ı dildÀrı gül-i aómerden el çekdük 

Olub mÀéil leb-i dil-cÿya laèl-i terden el çekdük 
 
2 Derÿn-ı ãÀfda seyr eyleyüb dìdÀr-ı maúãÿdı 

NeôÀre itmedük Àyìne-i enverden el çekdük 
 
3 İdüb idrÀk memlÿ olduàın zehr-Àb-ı miónetle 

Ser-i óalvÀ-yı dünyÀ-yı denì-perverden el çekdük 
 
4 ÓavÀle eyledük tìr-i inkisÀra nìze-i Àha 

CidÀl-i òaãmda şemşìrden òancerden el çekdük 
  
5 BeyÀø-ı gerdenin òÀl-i èiõÀrın seyr idüb yÀrüñ 

BesìmÀ fülfül ü kÀfÿrdan èanberden el çekdük 
 
 

VE LEHÛ 
   13131313    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 
1 Maórem olmaú muótemeldür nükte-i mektÿmile 

Vaãf iden dilber dehÀnın noúta-i mevhÿmile 
 
2 Eyleme pervÀne-i şemè-i ruòuñ cÀnÀ fedÀ 

Bezm-i şevúa revnaú-efzÀdur ararsın mÿmile 
 
3 Müşkil imiş ãoóbet-i nÀ-cinse olmaú mübtelÀ 

Bülbül-i gÿyÀyı óabs itmek gibidür bÿmile 
 
4 İncilÀ-yı óüsne bÀèiå ãafvet-i Àyìnedür 

Şièr-i rengìn ÀşinÀ olmaz dil-i maàmÿmile 
 
5 Gül dikensüz olmaz èÀlemde Besìm itme èaceb 

Dil-rübÀlar hem-nişìn olsa raúìb-i şÿmile 
 
 



19a (NP 1019) 
VE LEHÛ 

   14141414    
FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 
1 EbruvÀnı kim kemÀnÀsÀ be-hem peyvestedür 

Her nigÀh-ı àamzesi gÿyÀ ki tìr-i cestedür 
 
2 Şevú-ı teşrìfiyle ol mÀhuñ óarìr-i şuèlesin 

İtse pÀy-endÀz şemè-i encümen şÀyestedür 
 
3 äoóbet-i yÀrÀna şeydÀdur göñül bülbül gibi 

Heyéet-i mecmÿè-ı aóbÀb-ı ãafÀ gül-destedür 
 
4 BÀde-rìz-i şevú olur fevvÀre-i ãahbÀ gibi 

Şemè-i bezmüñ cilvesi pervÀne[-i] ser-mestedür 
 
5 Var bahÀr-ı cÀvidÀnì ravøatü’l-aóbÀbda 

Dest-bürdinden òazÀnuñ dÀéimÀ vÀrestedür  
 
6 RÀóatü’l-ervÀódur her naàme[-i] bülbül velì 

İnkişÀf-ı àonçe-i gülşen ãabÀya bestedür 
 
7 äad hezÀrÀn vÀdì-i maènÀyı ùayy eyler Besìm 

Cünbiş-i òÀmem egerçi ãÿretÀ Àhestedür 
 

VE LEHÛ    
            15151515    

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 
1 Cism-i òÀki ile tevfìú olınur mı beyni 

İstemez cevher-i dil vaøè-ı metÀ vü eyni 
  
2 İtme iàmÀø-ı èayın zümre-i èuşşÀúuñ eger 

èAynıdur lücce-i pür-cÿş dinilse èaynı 
  
3 Maôhar-ı nÿr-ı ÒudÀ nüsòa-i kübrÀ insÀn 

İtse iórÀz èaceb mi şeref-i kevneyni 
 
4 Gider ey sÀúì-i gül-çehre amÀn luùf eyle 

äayúal-ı cÀm-ı muãaffÀ ile dilden reyni 
 



5 İder işrÀb BesìmÀ şuèarÀ-yı dehre 
NÀve-i kilk ü devÀtum merace’l-baóreyni 

 
 

19b (NP 1521) 
 

VE LEHÛ 
   16161616    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 
1 Baú bu bÀàuñ Àb [ü] tÀb-ı mìve-i gülnÀrına 

Bülbül-i şÿrìde bì-hÿde yanar gül nÀrına 
 
2 Laèl-i nÀbile müzeyyen her nihÀl-i tÀzesi 

Dest-i úıymet nÀ-resÀdur úÀmet-i eşcÀrına 
 
3 Defter-i èirfÀna baú fehm eyle sırr-ı noúùayı 

Çeşm-i èibretle neôÀre eyle berg ü bÀrına 
 
4 Reng-i Àlin seyr idince èÀşıú-ı Àşifte-dil 

Şübhesüz teşbìh ider laèl-i leb-i dildÀrına 
 
5 Dinse lÀyıúdur Besìm’üñ gülşen-i iècÀzda 

Serv-i mevzÿn-ı süòan her mıãraè-ı eşèÀrına 
 
 

VE LEHÛ 
   17171717    

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 
1 CihÀnda her kime taóãìl-i nìk-nÀm gerek 

Hemìşe beõl-i mekÀrimde ihtimÀm gerek 
 
2 NezÀre eyle siyeh òÀl ü óalúa-i zülfe 

O gÿne dÀneye óaúúÀ ki öyle dÀm gerek 
  
3 KinÀye tevriye tecnìsile hemÀn olmaz 

EdÀ-yı şièr-i dil-ÀrÀda insicÀm gerek 
   
4 Vuãÿl-i nükte-i zülf ü èiõÀr-ı yÀre müdÀm 

DevÀm-ı silsile-i vird-i ãubó u şÀm gerek 
 



5 Ùabìèat-ı èurefÀ àÀyet ile nÀzikdür 
Besìm ehl-i dile dÀéim iótirÀm gerek 

 
 
20a (NP 1019) 
 

VE LEHÛ 
   18181818    

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 
1 O şÿò Àyìne-i èÀşıúÀn olur bir gün 

Fürÿà-ı mihr-i melÀóat èayÀn olur bir gün 
 
2 CefÀya her ne úadar mÀéil olsa da dilber 

Esìr-i èaşúına ÀrÀm-ı cÀn olur bir gün 
 
3 Taóammül eyle göñül cevr-i çarò-ı gerdÿna 

MurÀduñ üzre döner mihrbÀn olur bir gün 
 
4 HezÀr teşne-lebÀn-ı ümìd olur sìr-Àb 

ZülÀl-i luùf u mürüvvet revÀn olur bir gün 
  
5 Olur güşÀde BesìmÀ şükÿfe-i ÀmÀl 

Nesìm-i baòt müsÀèidvezÀn olur bir gün 
 
 

VE LEHÛ 
   19191919    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 
1 Levóa-i dilde úalem vaãf-ı òaù-ı dilber yazar 

GÿyiyÀ òaùù-ı siyÀúat ile bir defter yazar 
 
2 Medó idince lüélüé[-i] dendÀnını dür-pÀş olur 

YÀd idince úÀmet-i zìbÀsını èarèar yazar 
 
3 Sìne çÀk olur teõekkür itse tìà-i çeşmini 

áamzesin taèrìf iderse òancer ü nìşter yazar 
 
4 KÀkül-i òam-der-òamı vaãfında pìç ü tÀbile 

Sÿre-i leyli dil-i sevdÀ-zede ezber yazar 
 



5 Neşée-zÀ olsa èaceb mi reşóa-i kilk-i Besìm 
Dem-be-dem vaãf-ı leb-i dilberde şièr-i ter yazar 

  
 
20b (NP 1521) 

VE LEHÛ 
   20202020    

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 
1 Eylese èarø-ı cemÀl ol meh-i çÀr-deh sÀle 

Açar Ààÿşını èuşşÀú miåÀl-i hÀle 
  
2 Olmasun nÀz-fürÿşende o Àfet yoòsa 

Úatı çoú kimse virür mÀ-melekin dellÀle 
  
3 Mÿ-miyÀnına olub beste òayÀl-i èÀşıú 

Diúúat-i tÀm gerek düşmeye úìl ü úÀle  
 
4 LÀ-beúÀ remzini naúş eyleyegör úalbüñde 

áırre olma bu fenÀgehde ãaúın iúbÀle  
 
5 DÀr-ı rıólet idigin añla BesìmÀ dünyÀ 

ÓÀøır ol èÀúıl iseñ zÀd gerek tiróÀle 
  
 
21a (NP 1019) 

VE LEHÛ 
   21212121    

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün 
 
1 Naùè-ı şaùranc-ı maóabbetde göñül úaldı piyÀde 

Ruòsÿde iken dergeh-i dildÀra fütÀde 
 
2 MÀt eyler idüm at ile ferzÀne-revişle 

ŞÀhum ne úadar fìl-i èadÿ düşse èinÀda 
 
3 Manãÿbe-i dünyÀdan emìn olma oyundur 

İmrÀr-ı èömür eyleme àafletle hevÀda 
 
4 BÀzìçe-i dünyÀya èaúıllar müteóayyir 

MÀt eyledi LeclÀc'ı dahi naùè-ı fenÀda 
 



5 Fehm eyle BesìmÀ ki cihÀn lehv ü luèubdur 
EvúÀtuñı óaãr eyle hemÀn õikr-i ÒudÀ'da 

 
 
21b (NP 1521) 

VE LEHÛ 
   22222222    

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 
1 Baúılsa vaódet-i Óaú cümle şeyde ôÀhirdür 

MükevvenÀt óaúìúatde hep meôÀhirdür 
 
2 èAùÀ-yı Óaúú'a eger her nefesde şükr itse 

Yine edÀ-yı sipÀsında bende úÀãırdur 
 
3 O şÿò-ı èişvegerüñ şÀhid-i òayÀliyçün 

ŞikÀf u raòneleri sìnemüñ menÀôırdur 
  
4 KitÀb-ı óüsnini gözden geçürdüm ol şÿòuñ 

Bütün èibÀdeti cevr ü cefÀya dÀéirdür 
 
5 Besìm şÀèir-i òïş-gÿ egerçi vÀfirdür 

Saña èadìl mezÀyÀ-şinÀs nÀdirdür 
  
 
22a (NP 1019) 
*    
                23232323    

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün 
 

1 O cefÀ-cÿ giderek velvele Àfet olacaúdur 
Yekser ÀvÀze-i óüsni ile dünyÀ ùolacaúdur 

 
2 Göñlümi alduñ elümden beni berbÀd idiyorsun 

Olan oldı daòi şimden girü cÀnÀ n’olacaúdur 
 

3 èAndelìb-i dil-i nÀlÀnuma cevr eyleme cÀnum 
Düşün encÀmını gül-berg-i èiõÀruñ ãolacaúdur 

 
4 Devr-i óüsninde cefÀ itdügine nÀdim olub yÀr 

Òaùı geldükde cefÀ-pìşe ãaúalın yolacaúdur 
 



5 Nìze-i Àha óavÀle ile ãabr eyle BesìmÀ 
Düşmene kÀr idüb elbette belÀsın bulacaúdur 

  
 
22b (NP 1521) 
 

VE LEHÛ 
   24242424    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 
1 Cilve-i rengìnile her dem idüb ıôhÀr reng 

èÁrıø-ı Àli baña itmekdedür her-bÀr reng 
 
2 ÒÀròÀr-ı àamla zÀr olsam n’ola bülbül gibi 

Yaúdı yandurdı beni Àh ol ruò-ı gülnÀr reng 
 
3 Kim görürse mest olur laèl-i leb-i mey-gÿnını 

Bezm-i óüsn içre idermiş Àdemi serşÀr reng 
 
4 áamze-i çeşm-i kebÿdı çÀkçÀk itdi beni 

Seylì-i Àhumla olmışdur felek jengÀr reng 
 
5 Dil-rübÿde olma gülzÀr-ı fenÀnuñ rengine 

PÀydÀr olmaz ider ey dil saña zinhÀr reng 
 
6 Çehre-i maúãÿda hep reng-i èalÀyıúdur óicÀb 

Olsa miréÀta èaceb mi perde-i dìdÀr reng 
 
7 Dem-be-dem almaúdadur òÿrşìd-i ùabèumdan Besìm 

Ravøa-i óüsn-i edÀda mìve-i eşèÀr reng 
 
23a (NP 1019) 
 

VE LEHÛ 
   25252525    

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 
1 èÁşıú ne dem ki bÀde[-i] laèlin òayÀl ider 

Kesb-i neşÀù u defè-i óumÀr-ı melÀl ider 
 
2 Gör gülde bu óaúìúati kim çeşm-i bülbüle 

Her berg-i nÀzenìnini bir dest-mÀl ider 



 
3 Reng-i èizÀr-ı Àline aldanma dilberüñ 

Ey dil ãaúın ãaúın ki saña reng ü Àl ider 
 
4 Olmış o şÿò óüsnine maàrÿr o rütbe kim 

Áyìne içre èaksine èarø-ı cemÀl ider 
 
5 Vaãf eylemiş miyÀnını ol Àfetüñ Besìm 

Õihn-i daúìúa-dÀnı ne ince òayÀl ider 
  
 
23b (NP 1521) 

VE LEHÛ 
   26262626    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 
1 Olmaz erbÀb-ı hevÀya óubb-ı dünyÀ bì-nemek 

Müstedeldür dir mi kimse ùuèm-ı óalvÀ bì-nemek 
 
2 Nev-demìde òaù nemek-rìz-i èiõÀrı olmasun 

Neşée-i pür-şÿr-ı bÀde olmaz illÀ bì-nemek 
 
3 Ádeme şÿr-efgen olmaz bì-melÀóat dil-rübÀ 

Naúã ider ìrÀå olursa òˇÀn-ı yaàmÀ bì-nemek 
 
4 MübtelÀ bir şÿò-ı mellÀóa dil-i şÿrìde kim 

Mevce-i óüsni yanında vaãf-ı deryÀ bì-nemek 
 
5 Şÿriş-i èuşşÀúa bÀèiå Àn-ı dilberdür Besìm 

Şübhesüz Ànsuz olur óüsn-i dil-ÀrÀ bì-nemek 
  
 
24b (NP 1521) 

VE LEHÛ 
   27272727    

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 
1 Sitem-pìşe cefÀ-endìşe ol şÿò-ı vefÀ-düşmen 

Baña bir mertebe cevr itdi kim raóm itdi tÀ düşmen 
 
2 NigÀh-ı raàbet itmez üstüòˇÀnı tÿtyÀ olsa 

Siyeh-baòt olmasun Àdem olur çeşm-i HümÀ düşmen 



 
3 GirìbÀnçÀk-i şevú-ı ùalèatıdur mihr-i àarrÀnuñ 

Degül cÀy-ı èaceb her gün felek olsa úabÀ düşmen 
 
4 Úabÿl itmez maóabbet şirketi bir vechile cÀnÀ 

èAceb mi sÀlik-i Óaúú’a olursa mÀ-sivÀ düşmen 
 
5 İdersin ey esìr-i nefs èazm-i menzil-i maúãÿd 

O vÀdìde muúarrer bìm-i reh-zen reh-nümÀ düşmen 
  
6 Úaçar ôıll-ı HümÀ'dan sÀye-i maèkÿs dìvÀra 

Olurmış ùÀlièi vÀrÿn Àdemde HümÀ düşmen 
 
7 äaúın ãahbÀ-yı èaşúı ãaúlayagör şìşe[-i] dilde 

O bir rÿó-ı dil-ÀrÀdur aña ammÀ hevÀ düşmen 
 
8 Neler çekdi göñül tìr-i müjeñden ey kemÀn-ebrÿ 

RivÀyet eylesem dïstum degül görmez revÀ düşmen 
 
9 Hemìşe derd-nÀk-i nergis-i bìmÀr-ı dilberdür 

èAceb mi òaste-i derd-i àamı olsa devÀ düşmen 
 
10 BesìmÀ’nuñ ãarìr-i òÀmesin gÿş itdi mi bülbül 

Ser-À-pÀ gÿş olub gül gibi olmaúda nevÀ düşmen 
  
25b (NP 1521) 
 

VE LEHÛ 
   28282828    

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 
1 GülistÀn-ı cihÀnı cilve-i gül-pìrehen ãandum 

HezÀr-ı zÀr-ı dehri sÀkin-i beytü’l-óazen ãandum 
                                                         
2 Ser-i zülf-i siyÀhda yÀd idüp şÀm-ı àarìbÀnı 

èİõÀr-ı tÀb-dÀr-ı dilberi ãubó-ı vaùan ãandum 
 
3 MüdÀm itmekde medhÿş èÀlemi çeşm-i siyeh-mesti 

Füsÿn-ı àamze[-i] cÀdÿsını mekr ü fiten ãandum 
  
4 Şikest itdüm èaúìdem cevher-i ferde idüb òande 

Delìl-i müddeèÀyı noúùa-i şerò-i dehen ãandum 



 
5 Òaù-ı nev-òìzini gird-i èiõÀrında görüb yÀrüñ 

Demìde gülsitÀn-ı óüsn ü Àn içre çemen ãandum 
 
6 Taóammül itmedi esrÀrumı aàyÀra fÀş itdi 

Dil-i zÀrum yañıldum rÀz-ı èaşúa müétemen ãandum  
 
7 Meger pÀ-beste-i reşk-i úad-i dildÀr imiş servi 

MiyÀn-ı bÀàda ÀzÀde-i úayd-ı mióen ãandum 
 
8 Tebessümle olınca cilve-zÀ dendÀn-ı berrÀúı 

ŞikÀf-ı laèl-i terde rÿ-nümÀ dürr-i èAden ãandum 
  
9 Şefìú u mihrbÀn dil-sÀz imiş èuşşÀú-ı nÀlÀna 

Ben ol şÿòı cefÀ-cÿ tünd-òÿ òÀùır-şiken ãandum 
 
10 Felek Àvìze itmiş ùÀúına şièr-i dürer-bÀrum 

Olınca şaèşaèa-pìrÀ Besìm èaúd-i Peren ãandum 
 
26a (NP 1019) 
 

VE LEHÛ 
   29292929    

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 
1 Kesel gelmez derÿna dem-be-dem gülzÀra baúmaúdan 

Göñül de òÀlì olmaz ãu gibi her sÿya aúmaúdan 
 
2 MurÀdı ceyş-i sermÀ-yı àamı tebèìd mi ÀyÀ 

Beline her nihÀl-i ter hezÀrÀn deşne ùaúmaúdan 
  
3 Nice sÿzişle nÀlÀn olmasun bülbül ki gül-àonçe 

Uãanmaz òÀne-i sÀmÀnına úundaú bıraúmaúdan 
 
4 èAceb dildÀde mi lÀle èiõÀr-ı Àline yÀrüñ 

Bu óÀlet müstedeldür sìnesinde dÀà yaúmaúdan 
 
5 BesìmÀ dÀéim ibrÀ-yı zinÀd-ı fitnedür úaãdı 

Óased-kÀrÀnuñ aóbÀbı biri birine çaúmaúdan 
 
 
 



26b23 
 
27a (NP 1019) 
 

VE LEHÛ 
   30303030    

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 
1 Her şeyde kim ki cilve-i Óaúú'ı şühÿd ider 

Levó-i cebìn-i èömrini vaúf-ı sücÿd ider 
 
2 PervÀne gibi şemè de èÀşıú degül midür 

Sÿz u güdÀz-ı úalbile maóv-ı vücÿd ider 
  
3 èAnber de zülf-i dilbere dil-dÀde mi èaceb 

Yanduúça pìç ü tÀbile dÿdı ãuèÿd ider 
 
4 Mülk-i cefÀya øamm içün ol şÿò Àfetüñ 

İúlìm-i dilde àamzesi úaùè-ı óudÿd ider 
  
5 BÀzÀr-ı èaşúa girse de zühhÀd ey Besìm 

Ser-mÀye-i àurÿrile bilmem ne sÿd ider 
  
 
27b (NP 1521) 

VE LEHÛ 
   31313131    

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 
 
1 Varını eylemeyenler mey-i èaşúuñ girevi 

Menzil-i óubb u viãÀlüñ olamaz rÀh-revi 
  
2 Her kişi seçmege kişt-i èamelin şekl-i hilÀl 

Çarò her ay başı göstermede dÀs-ı direvi 
  
3 Nìze-i Àh-ı sehergÀh idermiş teéåìr 

Siper-i düşmen olursa ne úadar saòt u úavì 
  
4 Úadd-i òÿbÀn-ı cihÀn mıãraè-ı ber-ceste midür 

Úaşları beyyinede rÀ mı èaceb óarf-i revì 

                                                
23 Bu sayfada yazılı şiirin üstü çizilmiş ve şiir 27a'ya yeniden yazılmıştır. 



  
5 Yine bir dìdesi Àhÿveşe düşdi göñlüm 

Olsa ger tekye-i èaşúında èaceb mi bedevì 
  
6 Olınur süllem-i ãabrile BesìmÀ iórÀz 

èİzz ü cÀh u àurefüñ mertebe-i nev-be-nevi 
  
 
28a (NP 1019) 
* 

  32323232    
MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 
1 Laèal dimek lebine bir laùìf meséeledür 

MuóassenÀt-ı bedìèiyyede müşÀkeleden 
 

2 İder mi cÀn-ı èazìzin dirìà èÀşıú olan 
MetÀè-ı vuãlat-ı cÀnÀnile mübÀdeleden 
  

3 MurÀdı Àyìnenüñ bÿs-ı èaksi mi ÀyÀ 
Taóayyür ile ruò-ı dilbere muúÀbeleden 

 
4 Besìm ezelde umÿr-ı kevin muúadder iken 

Ne sÿd var èacabÀ baòtile mücÀdeleden 
 
 
28b (NP 1521) 

VE LEHÛ 
   33333333    

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 
1 ErbÀb-ı úalbe nükte-i cennet èayÀn olur 

Ehl-i dilüñ hemìşe cenÀnı cinÀn olur 
 
2 İtme amÀn èÀşıú-ı ser-geşteñi fedÀ 

İtme efendim itme ki óÀli yaman olur 
  
3 Ehl-i tevÀøuèuñ yüzi yerde şeref bulub 

Gün gibi nÿr-ı dìde-i òalú-ı cihÀn olur 
 
4 Óayretle nuùú idemez deng ü lÀl olur 

Her kim Besìm vÀúıf-ı rÀz-ı nihÀn olur  



  
29a (NP 1019) 
 

VE LEHÛ 
   34343434    

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 
1 DÀm-ı şikenc-i èÀlem şikÀrıdur 

DÀne o dÀm-ı fitneye òÀl-i èiõÀrıdur 
 
2 NemnÀk olursa çeşm-i ãurÀóì görüb n’ola 

Çün cÀm-ı ãÀf devlet-i Cem yÀdigÀrıdur 
 
3 Gülşende sensüz ey yüzi gül bülbül-i dilüñ 

Her verd-i tÀze dÀà-ı dil-i bì-úarÀrıdur 
 
 
4 Òurşìd dÀà-ber-dil olursa n’ola Besìm 

YÀrüñ esìr-i şevú-ı ruò-ı tÀb-dÀrıdur 
 

37b (NP 1521) 
 

VE LEHÛ 
         35353535    

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 
1 Ehl-i úulÿba nükte-i cennet beyÀn olur 

Ehl-i dilüñ hemìşe cenÀnı cinÀn olur 
 
2 İtme amÀn èÀşıú-ı üftÀdeyi fedÀ 

İtme efendim itme ki óÀli yaman olur 
  
3 Fehm eyledüñse nükte-i òÀl-i siyÀhını 

MiréÀt-ı dilde sırr-ı süveydÀ èayÀn olur 
 
4 Ehl-i tevÀøuèuñ yüzi yerde şeref bulub 

Gün gibi nÿr-ı dìde-i òalú-ı cihÀn olur 
 
5 Úalmaz mecÀl-i nuùú u edÀ deng ü lÀl olur 

Her kim Besìm vÀúıf-ı rÀz-ı nihÀn olur 
 
 



 
41a (NP 1521) 
 

VE LEHÛ 
   36363636    

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 
1 Dinse hilÀl-i burc-ı ãafÀ lÀleye eger 

Maømÿn-ı dil-nişìn ü müsellem òayÀl olur 
  
2 Revnaú virürse èìd-i bahÀra budur sebeb 

Úalb eyleyince lÀleyi zìrÀ hilÀl olur 
 
3 LÀle müşÀr olmayıcaú lÀl olurimiş 

Óaõf-i øamìr-i lÀle bu daèvÀya dÀl olur 
  
4 äÀóib-øamìre ùÿùì-i òïş-gÿ olur velì 

Selb-i øamìr eyleyicek lÀle lÀl olur 
 
5 Nefy-i ùaleb èaleyhine olurken Àdemüñ 

GÀhìce lÀ-lehüsine olmaàa dÀl olur 
  
6 Yümn-i nigÀh-ı Àãaf ü müfti'l-enÀmile 

Gerçi sözüñde nükte-i óarf-i kemÀl olur 
  
7 Raàbetler yöre olsa eger naômuña Besìm 

Her bir kelÀmı lÀle[-i] bÀà-ı maúÀl olur 
  
75b (NP 1521) 
 

HÜVE’L-FEYYÁØ 
  37373737    
Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 
1 Oldum àarìú-ı lücce-i luùf u mürüvvetüñ 

Dil-mürde oldı zinde-i nuùk-ı èinÀyetüñ 
  
2 Vaúf eyledüm maóabbetüñe naúd-i èömrümi 

Bilmem nice edÀ ideyüm şükr-i nièmetüñ 
 
3 Devletde dÀéim eyleyüb AllÀh eylesün 

Her dem füzÿn pertev-i mecd ü saèÀdetüñ 



 
4 DÀéim güşÀd idüb der-i deryÀ-nevÀlüñi 

Olsun hemìşe mercièi erbÀb-ı óÀcetüñ 
  

5 Sâyende def’i-i gam idüp oldı ‘Ömer Besîm 
Farúında ber-devÀm ide Óaú ôıll-ı reéfetüñ 
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29b (NP 1019) 
 

RUBÁèÌ 
 

   1111    
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 
1 CefÀ vü miónet ü derd ü belÀ senden gele cÀnÀ 

Anı ben ãaúlarum biñ cÀnile minnet bilüb cÀna 
 
2 KemÀn ebruvÀnuñ óaúúıçün luùf u èinÀyet úıl 

Teraóóum eyle bu bì-çÀreyi gel atma yabana 
 
39b (NP 1019) 
 

RUBÁèÌ-İ BESÌM 
 

DER-TEFERRÜC-İ ÙOLMABAáÇE 
         2222    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 
1 Menbaè-ı sìm-Àb-ı dil-cÿ ravøa-i feróat-fezÀ 

Seyr idenler dil-rübÿde mevúiè-i zìbÀsına 
 
2 Óaml olınsa ehl-i dil èindinde şÀyÀndur Besìm 

ÙolmabÀàçe lafôı leb-rìz-i ãafÀ maènÀsına 
 
41b (NP 1521) 

VE LEHÛ 
   3333    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 
1 Sebzgÿn zer-tÀr lÀzımdur libÀs-ı nev-bahÀr 

MüddeèÀmuñ ãıdúını iåbÀta olmaz mı medÀr 
 
2 Faøl-ı Óaú'dan her dıraòtuñ dÿş u destinde Besìm 

Óulle-i óaêrÀ ile zerrìn şükÿfe ÀşikÀr 



VE LEHÛ 
   4444    

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Faèÿlün 
 
1 Dil-ÀrÀ ùıfl-ı BihzÀd-ı ãafÀ óaúúÀ Bebek’dür 

èUyÿn-ı sÀóil-i deryÀda gÿyÀ merdümekdür 
 
2 äafÀ-yı ãadr-ı èÀlì-úadr ile müfti'l-enÀma (…)24 

BesìmÀ ãıdúile her dem duèÀ itmek gerekdür 
 

VE LEHÛ 
         5555    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 
1 TÀb-ı Àhumdan zer-i maóbÿb itmez mi óaõer 

Kim raúìb úalbini taslìùile eyler cefÀ 
 
2 Nev-sarÀy-ı kìseyi teşrìfi vaèd eyler gehì 

İşimüz altun olurdı vaède itseydi vefÀ 
 
 

VE LEHÛ 
   6666    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 
1 Çıúdı raúãa şìve vü nÀzile cÀnum pÀresi 

èÁlemi başdan çıúardı çıú çıú-ı çÀrpÀresi 
  

2 Úalmayub ãabr u úarÀrı düşdi deşt-i óayrete 
Dil olub bir çeşmi Àhÿ çengìnüñ ÀvÀresi 

 
 
42a (NP 1521) 
 

VE LEHÛ 
   7777    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 
1 Eyledüm Ààÿş-ı eşvÀúum güşÀde dilbere 

İtdüm işbu beyt-i raènÀyı cevÀb-ı mÀ-óaøar 

                                                
24 Hece eksik 



 
2 Ôarf-ı zìbÀdur efendim el-amÀn laàv olmasun 

Eyle teşrìf-i ãafÀ-baòşuñla ôarf-ı müsteúar 
 
 

VE LEHÛ 
   8888    

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
 
1 ZinhÀr meclis-i rindÀna girme ey keder 

Girme ãaúın ki başuña çatlamaya úabaú 
 
2 RindÀn-ı ãÀf-meşrebe èÀdet budur müdÀm 

İtmez şitÀb menzili alur ayaú ayaú 
 
 

VE LEHÛ 
   9999    

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 
 
1 Ceõbe-i dìdÀr kim ol server-i òÿbÀnadur 

Şemè-i óüsn ü Ànına èÀlem bütün pervÀnedür 
 
2 Zÿr-ı bÀzÿ ile alduñ naúd-i göñlüm èÀúıbet 

äaúla lÀzımdur efendim gevher-i yek-dÀnedür 
 
 
 
42b (NP 1019) 
 

VE LEHÛ 
   10101010    

Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün 
 
1 ÒÀmeyi aldum ele tÀ ki senüñ vaãfuñı 

Eyleyeyüm şevúıle zìver-i levó-i edÀ 
 
2 Der-èaúab idüb nidÀ didi ãarìr-i úalem 

Hâcet-i meşşâta nîst rûy-ı dil-ârâ merâ 
 
 
 



 
   

43b (NP 1019) 
 

VE LEHÛ 
 

   11111111    
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 
1 Ruò-ı pür-tÀb-ı dildÀra muèÀdil nÿr gördüñ mi 

Bedel zülf-i siyÀha bir şeb-i deycÿr gördüñ mi 
 
2 NigÀhı mest-reng-i bÀde-i nÀz u àurÿr olmış 

Yine ey dil süzilmiş dìde-i maómÿr gördüñ mi  
 
 

VE LEHÛ 
 

   12121212    
FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 
1 CÀm-ı èìd almaàiçün sÀúì-i dehrin ayaàı 

Öpülür naúd-i dil ü cÀn daòi ìåÀr olınur 
 
2 Dilber Ààÿşa gelür kendü òırÀm eyleyerek 

Şeref-i èìd-i mübÀrek nice inkÀr olınur 
 
 

VE LEHÛ 
 

   13131313    
FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 
1 Óaú senüñ her günüñi àıbùa-i nev-rÿz itsün 

ÙÀliè-i devlet ü iúbÀlüñi fìrÿz itsün 
 
 

2 Gül gibi gülşen-i devletde idüb şÀd seni 
Áteş-i àamla dil-i düşmeni pür-sÿz itsün 
 
 

 



44a (NP 1019) 
 

VE LEHÛ 
 

   14141414    
Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 
1 Şemşìr-i àamzeñ eyledigi yÀreler ile 

Sìnem hemìşe ùaène-zen-i lÀle-zÀr olur 
  
2 Bilmem ne Àteşile ne sevdÀya uàradı 

Gülşende dÀà-ber-dil olub lÀle zÀr olur 
 

VE LEHÛ 
 

   15151515    
Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 
1 Yansa yaúılsa lÀle èaceb mi bahÀr içün 

ŞÀh-ı bahÀr devri gelince çerÀà olur 
  
2 Nevèan müşÀbehetle ruò-ı òÀl-dÀruña 

èUşşÀú-zÀde sevdicegüm ùaàı bÀà olur 
 
  

VE LEHÛ 
 

 
RUBÁèÌ-İ DÌĞER äADR-I ESBAÚ ÓEKÌM PAŞA-ZÁDE èALÌ PAŞA 

 
   16161616    

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 
 
1 Senüñle devlet ü sen devletile maèmÿr ol 

Úabÿl ide bu duèÀmı benüm cenÀb-ı ÒudÀ 
 
2 Ümìd budur ki bu Devlet èAliyye'dür çünki 

Bulur şeref nisbetüñle neşv ü nemÀ 
  
 
 
 



 
44b (NP 1019) 

 
VE LEHÛ 
 

   17171717    
FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 
1 Eylese òÀmem eger vaøè-ı esÀs-ı inşÀ 

Eyler eşkÀl-i dil-ÀrÀsın èUùÀrid teésìs  
 
2 Vaúèa-i devleti maùbÿè iderdi taórìr 

Kilk-i òïş-gÿ-yı Besìm olsa eger vaúèa-nüvìs 
 
 

VE LEHÛ 
 

   18181818    
FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 
1 ÁãafÀ deryÀ-kefÀ èavn-i ÒudÀ'dan dÀéimÀ 

Cümle kÀruñda gele teéyìd teéyìd üstine 
  
2 Her umÿruñda cenÀb-ı Óaú muvaffaú eyleyüb 

SÀye-i luùfuñda èÀlem èìd ide èìd üstine 
 
 
 

RUBÁèÌ 
 

   19191919    
FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 
1 Kilk-i cÿduñ lÿle-i ser-çeşme-i iósÀndur 

Reşóasıyla kişt-i ÀmÀl-i cihÀn sìr-Àb olur 
 
2 Óaú güşÀde eyleye dÀéim der-i iúbÀlüñi 

Çünki her dem dergehüñden òalúa fetó-i bÀb olur 
 
 
 

 



RUBÁèÌ 
 

   20202020    
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 
1 Efendim kilk-i cÿduñ lÿle-i yenbÿè-ı iósÀndur 

Hemìşe õÀtuña luùf u mürüvvet lÀyıú-ı şÀndur 
 
2 KemÀl-i ıøùırÀbumdan øarÿrì keşf-i rÀz itdüm 

èİnÀyet himmet eyle àÀyet aóvÀlüm perìşÀndur 
  
42a (NP 1019) 
 

 
* 

    21212121    
FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 
1 äadme-i ùïb u tüfeng ü úılıca úalmadı yer 

Yıúdılar úalèa-i sÀmÀnumı Óarbiyyeliler 
 

2 Acıyup süni-i müjgÀn ile mecrÿó dile 
Sürdiler merhem-i şefúat yine Ùıbbiyyeliler 

   
    22222222 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Faèÿlün 
 

1 Kimdür bizi menè eyleyecek bÀà-ı cinÀndan 
Mevrÿå-ı pederdür girerüz òÀne bizümdür 

 
 
69b (NP 1521) 
 

VE LEHÛ 
         23232323            

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
 

1 MekÀrim-pìşe luùf-endìşe [...]25 Efendi kim 
MaèÀrifle sezÀdur olsa küttÀbuñ ser-efrÀzı 

 

                                                
25 Kelimenin yeri boş bırakılmıştır. 



2 Ne mümkin olmamaú vÀdìsinüñ meftÿn u óayrÀnı 
Gelince şìve-i reftÀra bir kez kilk-i ùannÀzı 

 
3 Degül midür mübìn miåli nÀ-yÀb olduàın cÀnÀ 

TemÀşÀ eyle şekl-i óarf-i lÀdur ãÿret-i kÀrı 
 
4 NihÀl-i òÀmesi revnaú-fezÀ-yı gülşen-i maènÀ 

LeùÀfetde ãarìr-i dil-peõìri bülbül ÀvÀzı 
  
5 Medìó-i õÀt-ı pÀkinde fünÿnı eyleyüp icrÀ 

İderdüm yek-be-yek vaãfında ìmÀ ùarz-ı iècÀzı 
 
6 Efendim pÀymÀl-i óüzn ü àam olmaàla maèõÿrum 

Besìm’i eyledi pÀ-mÀl-i õillet baòt-ı nÀ-sÀzı 
  
7 İdüb èömrüñ füzÿn òaãmuñ zebÿn taòtuñ úavì MevlÀ 

İde õÀt-ı şerìfüñ èÀlemüñ memdÿó u mümtÀzı 
 
 
45b (NP 1019) 
   24242424    

*26 
1 El sìneye úoyub Óaúú'uñ selÀmın 

Virdi bendesine ol şehin maóbÿb  
 

2 Aldum edÀyile faãìó kelÀmın 
İşte böyle olsa èÀlemde maóbÿb  
 

3 Şöyle bir nev-rest sözi nev-bahÀr 
Eyledüm pÀyüñe eşkümi niåÀr 
  

4 CemÀlüñ bÀàında bülbülüñ hezÀr 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                
26 Hece ölçüsüyle yazılmaya çalışılan bir eksik şiir  
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HÜVE’L-FEYYÁØ 
 
áAZEL-İ FÁRİSÌ-İ NEV-ZEMÌN-İ MÜLTEZEM 
 

1111    
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
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  2222    
MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
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VE LEHU 
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MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 
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VE LEHU 
  4444    
Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 
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Devletlü èinÀyetlü èÀùıfetlü mürüvvetlü veliyyü’n-nièam efendim sulùÀnum 

óaøretleri bundan aúdem NÀdir ŞÀ[h] [i]le olan mükÀlemesinüñ baèø èöõr-i şerèìsi 

olmaúdan nÀşì úarìn-i müsÀèade-i cihÀndÀrì olmadıàı óÀlÀ DiyÀrbekr vÀlìsi vezìr-i 

mükerrem saèÀdetlü serèasker paşa óaøretleri úullarınuñ ùaraf-ı bendegìye taórìr 

[i]tdikleri úÀéimeleri maømÿnından Meóemmed Aàa úullarınuñ Devlet-i èAliyye’de 

teéòìrinden ve baèø èalÀyimden [m]aèlÿm-ı çÀkerì olmaàla emr ü fermÀn devletlü 

èinÀyetlü veliyyü’n-nièam efendilerimüzüñdür.  

Fi’l-aãl òuãÿã-ı merúÿm [mü]sÀèade buyurulmaú murÀd-ı çÀkerì olmayup 

muúteøÀ-yı vaút ü óÀle göre ùarìú-ı meõkÿr ile şÀh-ı merúÿm [ol] óavÀlìde defè ü rüéyet-

i tedÀrike müsÀèade-i vaút içün öyle mükÀleme olınub keyfiyyeti maèrÿø-ı òÀk-i pÀy-i 

[d]evletleri úılınmışdı. 

Yoòsa o maúÿle MemÀlik-i Maórÿse’ye hücÿm ve iútióÀm ve faøÀ ve şenÀèate 

iúdÀm iden [a]èdÀ-yı dìn ile müãÀlaóa muvÀfıú-ı àayret ü óamiyyet olmayub 

inşÀéallÀhü’r-raómÀn (87a)(87a)(87a)(87a) sulùÀn-ı serÀ-perde-i èiãmet òÀnvÀde-i sarÀy-ı èiffet 

mefòarü’l-muòadderÀt tÀcü’l-mestÿrÀt veliyyü’n-nièamum efendim sulùÀnum 

óaøret[le]rinüñ zìnet-baòş-ı çeşm-i óÿrÀn olmaàa şÀyÀn ve òÀk-i pÀy-i küólü’l-

cevÀhirleri dìde-i èubÿdiyyetüme keşìde olınub duèÀ-yı devÀm-ı èizz ü devlet ü niyÀz-ı 

beúÀ-yı ãıóóat ü èÀfiyetleri èarş-ı berìne resìde úılındıàı siyÀúında Óaú sübóÀnehü ve 

teèÀlÀ óaøretleri rifèat-ÀrÀ-yı úaãr-ı èizzet ve midóat-efzÀ-yı kÀò-ı devlet olan mübÀrek 

vücÿd-ı şerìflerin ekdÀr-ı kevniyyeden maãÿn ve maófÿô idüb sebeb-i iftiòÀrum ve 

bÀèiå-i ibtihÀcum olan sÀye-i hümÀyÿnların ser-bendegÀnumdan dÿr eylemeye Àmìn. 
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èArø-ı óÀl-i bende-i dìrìne ve bende-nÀme-i direm-òarìdeleridür ki eger bu 

bende-i èÀciz ü efgende-[i] nÀ-çìzleri cÀnibe icÀle-i naôar-ı hümÀyÿnları bì-dirìà 

buyurılub çi günki aóvÀl-i bendegÀnemden istifsÀr-ı hümÀyÿn buyurılur ise leyl ü nehÀr-

ı dergÀh-ı kÀr-sÀz u bÀrgÀh-ı bì-niyÀza dü destüm bÀz idüp sebeb-i devletüm 

veliyyetü’n-nièmetüm efendim sulùÀnum óaøretleri ber-vefú-ı dil-òˇÀh óuãÿl-peõìr olup 

èömr-i medìd ve ãafÀ-yı mezìd ile gülzÀr-ı cihÀnda èìş-i saèìde maúrÿn-ı úadìm ve bu 

èabd-i müstedìmlerin mübÀrek naôar-ı hümÀyÿndan ibèÀd buyurmayub sÀéir bendegÀn-ı 

õì-şÀnları gibi beyne’l-aúrÀn mefòar-ı mübÀhì buyurmaları bÀbında emr ü fermÀn ve luùf 

u iósÀn sulùÀnü’l-muòadderÀt tÀcü’l-mestÿrÀt sebeb-i èizz ü devletüm veliyyetü’n-

nièmetüm efendim sulùÀnum óaøretlerinüñdür. ((((87b87b87b87b)))) SulùÀn-ı serÀ-perde-i èiãmet 

òÀnüvÀde-i bÀrgÀh-ı èaôamet saèÀdet-baòş-ı sarÀy-ı şÀhì ve neôÀret-bÀş-ı úaãr-ı pÀdişÀhì 

efendim sulùÀnum óaøretlerinüñ cilÀ-baòş-ı dìde-i bendegÀn olmaúda ãad mertebe 

küólü’l-cevÀhirden aèlÀ ve erúÀ olan òÀk-i pÀy-i şerìfleri dest-i taèôìm ü benÀn-ı tekrìm 

ile çeşm-i èubÿdiyyetüme keåìre olaraú duèÀ-yı devÀm-ı èömr-i devlet ve niyÀz-ı beúÀ-

yı rifèatleri çarò-ı berìne resìde úılındıàı õeylinde hemìşe mübÀrek vücÿd-ı şerìfleri 

ekdÀr-ı kevniyyeden maãÿn ve serìr-i èÀfiyetde èizzet ü devletle mekìn olmaları ve 

hediyye-i àaybiyye-i ilÀhiyyelerinüñ selÀmet ile vücÿda gelmesi edèiyyesine tÀ-be-seóer 

óırúa-i resÿl civÀrında dergÀh-ı úÀêi’l-óÀcÀta müdÀvìm iken bir beşìr-i èinÀyet müşìr-i 

hezÀr-saèÀdet ile ol mÀh-ı burc-ı şerefüñ ùulÿèını yaènì ol kerìme-i mükerreme-i cihÀnuñ 

ve ol nev-bÀve-i bÀà-ı kemÀlüñ sÀóa-i vücÿda ôuhÿrını tebşìr itmekle bu bendelerinüñ ol 

Ànda olan sürÿr-ı memnÿniyyetümi hezÀr gÿne zebÀn ile taèbìr ve ãad gÿne úalem ile 

taórìr eylemek mümkin olmadıàından işbu èarø-ı óÀl-i bendegÀnemde ìmÀ ve işÀret 

olındı cenÀb-ı feyyÀø-ı çÀre-sÀz ve ol úÀdir-i kÀr-sÀz u bì-niyÀzdan niyÀzum budur ki ol 

mürüvvetü’t-tÀc-ı ibtihÀcuñ velÀdet-i bÀ-saèÀdetlerin òÀããaten veliyyünnièam 

efendilerimize ve èÀmmeten sÀéir süddegÀnlarına müteyemmin mübÀrek eyleyüp hezÀr 

sürÿr-ı mürüvvetlerile gerek efendilerimizi ve gerek bu bendelerin memnÿn ü mesrÿr 

eyleye Àmìn yÀ muèìn. 



3333        

èİãmetlü èiffetlü kerem èinÀyetlü mezìd ü mürüvvetlü veliyyü’n-nièmetüm 

efendim sulùÀnum èiãmet-penÀh óaøretlerinüñ mübÀrek dÀmen-i devletleri taúbìl ve 

ÀdÀb-ı meclis-i èÀliyeleri tekmìl úılındıàı òılÀlinde maèrÿø-ı [d]Àèì-i úadìm ve åenÀ-kÀr-ı 

müstedìmleridür ki benüm èiãmet-şièÀr ü èinÀyet-kÀr efendim sulùÀnum óaøretleri ez-

úadìm dÀèì-i dÀéimleri olub her Àn ve her sÀèatde daèavÀt-ı òayr-encÀmları ile evúÀt-

güõÀr oldıàı ièlÀn ü işèÀra bahÀnecÿ iken bu defèa vürÿd iden ((((88a88a88a88a)))) èìd-i aêóÀnuñ feyø ü 

tebrìki vesìle-[i] èarø-ı tuóaf [u] hedÀyÀ-yı daèvÀt olmışdur.  

HemÀn Ìzid-i teèÀlÀ celle celÀlühü óaøretleri kerem èinÀyetli efendime 

müteyemmin ve mübÀrek eyleyüb kÀşÀne-i èÀfiyetde hezÀr ü hezÀr èìd-i aêóÀlara resìde 

eyleye bu bende ve sÀéir çerÀà-efrÿòtelerin mesrÿr ü memnÿn eyleye Àmìn ve bundan 

böyle daòi öteden berü meélÿf oldıàum iltifÀt-ı èÀliyelerin óaúú-ı dÀèiyÀnemde bì-dirìà 

buyurılmaú bÀbında luùf u mürüvvet èiãmetli èiffetli èinÀyetli efendim sulùÀnum 

óaøretlerinüñdür. 

SerÀ-perde-i èiãmet ve ser-levóa-i dìbÀce-i èiffet olan devletli èinÀyetli mezìd ü 

mürüvvetli veliyyü’n-nièmetüm efendim sulùÀnum èismet-penÀh ùÀlellÀhü èömrehû 

óaøretlerinüñ mübÀrek èiãmet-iştimÀllerine rÿy-ı èubÿdiyyet fersÿde úılunub ve rüvÀt-ı 

irtifÀè-ı èiffet-i devletleri edÀsıyla maèrÿø-ı istihÀmlarıdur ki benüm èiãmet-penÀhum 

veliyyünnièmetüm efendim sulùÀnum óaøretleri bu úulları öteden berü duèÀ-gÿyÀn-ı 

úadìmlerinden oldıàumdan nÀşì sulùÀn-ı serÀ-perde-i èiffet òÀnüvÀde-i sarÀy-ı èiãmet 

mefòarü’l-muòadderÀt tÀcü’l-mestÿrÀt veliyyetü’n-nièmetüm efendim sulùÀnum sulùÀn-ı 

èÀlì-şÀn óaøretlerinüñ zìnet-baòş-ı çeşm-i óÿrÀdan olmaàa şÀyÀn ve òÀk-i pÀy-i küólü’l-

cevÀhirleri dìde-i èubÿdiyyetüme keşìde olınub duèÀ-yı devÀm èömr ü èizz ü devlet ve 

niyÀz-ı beúÀ-yı ãıóóat ü èÀfiyetleri èarş-ı berìne resìde úılındıàı siyÀúında Óaú 

sübóÀnehü ve teèÀlÀ óaøretleri rifèat-ÀrÀ-yı úaãr-ı èizzet ve midóat-efzÀ-yı kÀn-ı devlet 

olan mübÀrek vücÿd-ı şerìõflerin ekdÀr-ı kevniyyeden maãÿn ve maófÿô idüb sebeb-i 

iftiòÀrum ve bÀèiå-i ibtihÀcum olan sÀye-i hümÀyÿnların bu bendegÀn üzerinden dÿr u 

mehcÿr eylemeye Àmìn bi-óürmeti ùÀ-hÀ ve yÀ-sìn mimmÀ baèd benüm devlet-medÀr-ı 



èiffet-şièÀr èÀlì-tebÀr veliyyetü’n-nièmetüm efendim sulùÀnum óaøretlerinüñ berÀy-ı 

istiùlÀb u istirÀóat-i mevsim-i sÀóil-serÀ-yı èÀlìlerinden teşrìf-i ÁsitÀne-i ((((88b88b88b88b)))) devlet-

ÀşiyÀneleri zemzemesi vÀãıl-ı şemè-i åenÀ-kÀrları ol demde mücerred tebrìk-i úudÿm-i 

meymenet-lüzÿmları øımnında taórìr-i èarø-ı óÀle cesÀret úılındı hemÀre Óaú celle ve 

èalÀ óaøretleri müteyemmin ve mübÀrek eyleyüb ve hezÀrÀn vürÿd-ı naúl oluna  ve ãafÀ-

yı iútirÀn-ı èinÀyet-kÀr efendimi åÀbit ü dÀéim idüb ve sÀye-i hümÀ-vÀye-i devletlerinde 

bu bendelerin ve bu èabd-i memlÿklerin mesrÿr ve dil-şÀd buyurmaú bÀbında luùf u 

iósÀn devletli èinÀyetli èiffetli èiãmetli veliyyü’n-nièam efendim sulùÀnum 

óaøretlerinüñdür. 

Farìøa-i õimmetüm olan óÀlÀ cümlemize teşrìfi ôuhÿr eyleyen èìd-i pür-

saèìdlerinüñ tebrìk ü muèÀyedesi bÀdì èarìøa-i èubÿdiyyetüm olmışdur hemÀre Óaú 

sübóÀnehü ve teèÀlÀ óaøretleri èinÀyetlü efendime müteyemmin ve tebÀrükile maôbaùa-i 

bende-gÀnede maôbÿù ve bu úulların mesrÿr ve hezÀrÀn emåÀlinüñ vürÿdıyla ve bed-

òˇÀhÀn-ı Devlet-i èAliyye’lerin maúhÿr eyleye Àmìn ve bundan böyle daòi bu èabd-i 

åenÀ-òˇÀnların cerìde-i bendegÀne zümresinden iòrÀc buyurmamaú bÀbında luùf u iósÀn 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

Din ve Tasavvuf bölümünde şâirin herhangi bir tarikata mensup olduğunu ifade 

eden beyitleriyle karşılaşmadık. Şâir dinî meselelerde İslâm akîdesine sıkı sıkıya 

bağlıdır. Şiirlerinde çok fazla dinî ve tasavvufi terimler kullanmamıştır. Şâirin din ve 

tasavvufla ilgili terimleri daha çok şiirinin anlamını derinleştirmesi, sanat gücünün 

ortaya çıkması bakımından kullandığı söylenebilir. 

Cemiyet bölümünde Osmanlı sahası devlet adamlarından Sultan Mahmud, 

Sultan Selim, Abdülhamid Han, Sultan Mustafa, Ali Paşa, Hamza Paşa, Hadice Sultan, 

Mehemmed Paşa ve Osmanlı dışındaki devlet adamlarından sadece Kırım tarihiyle ilgili 

olanlardan bahsedilmiş. Az da olsa tarihî-efsanevî kahramanlardan bahsedilmiş. İçtimaî 

unsurlarla ilgili kavramlardan bahsedilmiş. 

 İncelememizin üçüncü bölümü olan İnsan, sevgili, âşık ve rakip üçgeni içinde 

ele alınır. Bunlardan en çok işlenen sevgilidir. Besîm, sevgiliye ait mefhumlara geniş 

yer verir. Sevgili ve âşığın birbiri ile olan ilşkilerinden bahseder.  

Dördüncü bölüm olan Tabiatı; kozmik unsurlar, zaman unsuru, hayvanlar, bağ-

çemen ve bitkiler açısından inceledik. Bu bölümde yer alan unsurların tamamı, insan 

emrine verilmiş birer nimet olarak düşünülür. Burada sözü edilen güneş, ay gibi kozmik 

unsurlar sevgilinin benzetileni olarak kullanılır ki bu da sevgiliye yüce bir varlık vasfı 

kazandırır. Bitkilerden gül, hayvanlardan bülbül en çok zikredilen kavramlardandır. 

Divânda yer alan unsurlar ve teşbihler Klasik şiir kültürüne sahip olduğunu 

göstermektedir. Çok şiir yazmamasına ve şiirlerinde teknik bakımdan kusurlar 

bulunmasına rağmen, şair Arapça ve Farsça’ya hâkimdir. Bunu da yazmış olduğu 

şiirlerinde görmekteyiz. Ayrıca bulunduğu konum ve almış olduğu eğitim de bunu 

göstermektedir. 

 Kullandığı dil devrine göre son derece sade ve anlaşılırdır. Kullandığı kelimeler 

ise daha çok mesleği ile ilgili kelimelerdir. Kethuda kaleminde çalışmasından dolayı 

kalem kelimesini çokça kullanmıştır.  

Şair divânında herhangi bir şairden etkilenip etkilenmediğini dile getirmemiştir.  



Sonuç olarak, Ömer Besîm divânında nazım şekillerinin tamamını 

kullanmamasına rağmen, sanatını daha iyi aksettirdiği âşıkâne gazelleriyle, klasik şiir 

kültürüne sahip olduğunu hissettiren bir divan şairidir.  
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